
        
            
                
            
        

    



	Detektivní romány R. van Gulika ze staré Číny:

	 

	
		
				Tygr loví v noci

				Gibon přichází zrána

		

		
				Strašidelný klášter

				Vražedný zvon 

		

		
				Soudce Ti v akci

				Vraždy na čínském jezeře

		

		
				Básníci a vražda

				Pavilón se smuteční vrbou

		

		
				Tykev a náhrdelník

				Lakový paraván

		

		
				Fantom chrámu

				Vražda v Kantonu

		

		
				Slavné případy soudce Ti

				Záhada čínského bludiště

		

		
				Záhada čínského hřebíku

				Císařova perla

		

		
				Záhada čínského zlata

				Červený pavilón

		

	

	 

	Tajuplné detektivní příběhy ze starobylého Japonska od I. J. Parkerové:

	 

	Vyšlo:

	
		
				Rašomonova brána

				Pekelný paraván

		

		
				Dračí svitek

				Ostrov vyhnanců

		

	

	 

	Detektivní příběhy ze starého Říma od D. Wisharta:

	 

	Vyšlo:

	
		
				Pekařka z Lýdie

				Spící král

		

		
				Seianus

				Mystérium dobré bohyně
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	POSTAVY

	(Historické postavy jsou tiskacím písmem)

	 

	CORVINOVA DOMÁCNOST A RODINA

	 

	Alexis: výjimečně chytrý zahradník

	Bathyllus: Corvinův vrchní otrok

	Lysias: kočí

	Meton: šéfkuchař

	PERILLA Rufia: Corvinova manželka

	 

	CÍSAŘ. A JEHO OKOLÍ:

	 

	AGRIPPINA: Gaiova matka, nyní po smrti

	DRUSUS: Gaiův bratr, nyní po smrti

	GAIUS: Tiberiův „korunní princ“, pozdější císař Caligula (Caligula, Botička, byla přezdívka); momentálně s Tiberiem na Capri MACRO, Sertorius: prefekt prétoriánů, skutečný Tiberiův pověřenec v Římě

	SEIANUS, Aelius: Macronův předchůdce, nyní po smrti (popravili ho za velezradu v r. 31 př. n. 1.)

	TIBERIUS (Vříďa): císař, momentálně na odpočinku na Capri

	 

	PATRICIJOVÉ:

	 

	AEMILIA: Galbova žena

	ARRUNTIUS, Lucius: vážený senátor

	CAMILLUS, Marcus Furius: zástupce nejvyššího pontifika (samotným nejvyšším pontifikem byl císař)

	Cornelia: zavražděná vestálka

	GALBA, Servius Sulpicius: v současnosti starší konzul, později císař

	Gemella, Furia: Secundova žena

	LEPIDA: dcera Lepida Staršího, bývala ženou Drusa Caesara

	LEPIDUS, Marcus Aemilius (Starší): vážený (a bohatý) senátor LEPIDUS, Marcus Aemilius (Mladší): jeho syn

	Murena, Gaius Licinius: nižší finanční úředník (kvestor) Nomentanus, Sextius: městský soudce (prétor)

	PROCULUS, Gaius Considius: bývalý majitel Myrrhine

	Secundus, Gaius: Corvinův starý přítel, momentálně městský soudce, odpovědný za státní pokladnu

	Servilia: vestálka

	TORQUATA, Junia: vrchní vestálka

	 

	OSTATNÍ:

	 

	Aegle, Harmodia (Harmy), Thalia: flétnistky

	Antistius, Titus: zákazník od Krokodýla

	Aquilia: sousedka Harmodie

	„arcigallus“: titul velekněze Veliké matky (Kybele); držitel titulu přijímal tradičně jméno Attis podle božského (nebo polobožského) milence Kybele

	Celer: šéf cechu flétnistek

	Chilo: spolu s Faustem příslušník hlídky ve čtvrti Veřejné koupaliště

	Crispus, Caelius: stará drbna, momentálně zaměstnán v úřadě městského soudce

	Frixos: bratr Thálie

	Hroch: majitel hospody U Krokodýla

	Lippillus, Decimus Flavonius: velitel hlídky ve čtvrti Veřejné koupaliště

	Melissa: Lepidina služebná

	Myrrhine: uprchlá otrokyně

	Niobe: Corneliina služebná

	Perdicca: otrokyně v domě vestálek

	Phoebe: pracuje U Krokodýla

	Scorpus: obchodník s nábytkem z druhé ruky

	Valgius, Publius: úředník v matrice.
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		Mincovna (chrám Juno Monety)

		Chrám Jupitera Kapilolského

		Saturnův chrám

		Aemilova bazilika

		Královský palác (Regia)

		Chrám Vesty, dům vestálek a sídlo zástupce nejvyššího pontifika

		Šperkařské podloubí

		Chrám Jupitera Statora

		Tarpejská skála

		Chrám Veliké matky (Kybele)



	 

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Muž, který nás vyrušil u snídaně, byl impozantní i bez svazku prutů, který liktoři ve službě obyčejně nosí. Měl asi tak dva metry na výšku a metr dvacet na šířku, svaly jako balvany a obličej jemný a delikátní jako alpský štít. Jupiter ví, kde takové lidi shánějí. Zřejmě si je zvlášť chovají a vykrmují štěrkem.

	„Marcus Valerius Caecinus?“ zavrčel.

	Bathyllus, který hrál ve dveřích roli popuzeného řeckého sboru, vysílal přes celý pokoj vlny své nelibosti. Bathyllovy negativní vibrace by z každého normálního smrtelníka udělaly žalostnou kajícnou trosku, jenže liktoři rozhodně normální nejsou. Mají hroší kůži. I způsoby.

	„Říkal jsem mu, že má to jméno špatně, pane,“ řekl Bathyllus, „ale neposlouchal mě.“

	„To nevadí, Bathylle.“ Položil jsem housku s medem. „Nic se nestalo. Jdi si spočítat sochy, kámo.“ Nakvašeně odešel. Podíval jsem se zpátky na liktora. Nezamlouvalo se mi to. Liktoři jsou většinou poslíčci těch největších hlavounů a nikdy nevěstí nic dobrého. Obzvlášť v dnešní době, kdy prétoriánům velí Macro. Nebyli jsme zpátky v Římě ani měsíc a už přicházely potíže. Co hůř, netušil jsem proč. „Dvě ze tří jsi trefil, příteli. Jmenuji se Corvinus.“

	Zamračil se a sevřel pěsti.

	„Paní říkala Caecinus.“

	Za vytrvalost by si zasloužil jedničku. Bystrý už tolik nebyl, ale to se zřejmě v tomhle povolání nenosí. Namakaní hromotluci obvykle uvažují tak přímočaře, že byste podle toho mohli postavit akvadukt. A nevyplácí se jim odporovat. Pokrčil jsem rameny. „Tak fajn. Hádat se s tebou nebudu. Říkal jsi paní?“

	„Paní Junia Torquata. Řekla, abych našel Marka Valeria Caecina, manžela Rufie Perilly, který se nedávno přistěhoval do bývalého Aproniova domu na Caeliu. Tohle je ten dům, takže ty musíš být on.“

	S takovou logikou nelze bojovat. Pohlédl jsem na Perillu, ležící na druhém lehátku. Oči měla doširoka rozevřené a ruka se soustem chleba se jí zastavila na půl cesty k ústům. No, aspoň něco to vysvětlovalo. S Junií Torquatou jsem se seznámil před několika lety. Přišla k nám tehdy na večeři, udělala mi do zásob vína díru, jíž by projel nákladní vůz, a odešla rovně jako legionář. Tehdy taky pořád pletla moje jméno. Oddechl jsem si. Pokud je to Torquatin člověk, třeba nakonec neskončím v Mamertinu.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „čím můžu vrchní vestálce posloužit, kámo?“

	Liktor svíral a otvíral pěsti, jako by mačkal dřevěné koule, se kterými posilují zápasníci. „Mám tě přivést do Galbova domu,“ řekl.

	„Vážně? A proč?“

	„Protože tam došlo k úmrtí.“

	Zůstal jsem na něj zírat. Jupitere, už zase! Pět minut poté, co jsme se vrátili do pupku světa, už narážíme na mrtvoly. U snídaně. Možná jsem lidskou obdobou těch praštěných kamenů z Magnesie, které vám vyškubnou kovové sponky z ruky.

	„Opravdu?“ zeptal jsem se. „Jaké úmrtí?“

	Zaváhal a pěsti nabraly rychlost. Lidé jeho druhu nemívají ve zvyku vykazovat nějaké pocity, ale kdyby to byl normální smrtelník, řekl bych, že znervózněl. A to je u liktora tedy co říct.

	„Prostě úmrtí,“ řekl nakonec.

	Začínalo to být poněkud dětinské. „Dobře,“ řekl jsem. „Povíš mi, kdo umřel? Nebo to je taky tajemství?“

	Zakoulel očima. Vlastní iniciativa asi taky nebývá pro tohle povolání žádaným artiklem. Zjevně jsme se blížili k hranici jeho možností.

	„Jedna z nich.“

	No tohle. Opřel jsem se o lehátko a uslyšel Perillino ostré nadechnutí. Jedna z nich? Pokud byl liktor od Torquaty, mohlo to znamenat jen jedinou věc.

	Ta mrtvá byla vestálka.

	Přijel v nosítkách.

	Normálně nosítka nepoužívám, ale hodinu po rozednění v sychravém prosincovém ránu se severákem a deštěm to bylo lepší než jít po rukou. Museli jsme navíc překonat celé město a dostat se na Svatou cestu, a taky jsem chtěl po cestě přemýšlet.

	Náš silák nebyl z nejupovídanějších. Ptal jsem se ho na to i ono, zatímco mi Bathyllus pomáhal do společenského oděvu a teplého pláště, ale mlčel jako škeble se zácpou. Některé věci mi i přesto byly zřejmé. Především to, že se pohybujeme v náboženských kruzích. Sulpicius Galba byl starší konzul, kterému už končilo funkční období. Nikdy jsem se s ním nesetkal, nikoli ke své škodě, protože z doslechu jsem věděl, že je to prvotřídní dvacetičtyřkarátový mizera: nejsnobštější ze snobů, lakomý jako domácí na Aventinu a s nepřehlédnutelnými sadistickými rysy. Navíc se bratříčkoval s princem Gaiem (což jedině vysvětlovalo jeho současné postavení), který si to touhle dobou rozdával s Vříďou na Capri. Galba byl taky – pokud přikládáte váhu hospodským tlachům, což já dělám moc rád – značně přihřátý.

	O jeho ženě jsem naopak nevěděl vůbec nic, ani jméno. Pokud jsem ale hádal správně, právě Galbova manželka bude klíčem k celé události, protože od ní vede cesta k vestálkám. Každoročně na začátku prosince se konají noční obřady Dobré bohyně. Odehrávají se vždy v domě staršího konzula a jeho žena je hostitelkou, a právě to se dělo předešlého večera. Slavnosti se účastní pouze ženy, a to jen ty vybrané, z dobrých rodin. Galba, všichni ostatní muži v domě, a dokonce i zvířata mužského pohlaví musí vyklidit pole, aby Galbova žena, vestálky a dámská část římské smetánky mohly provozovat svá mystéria a následně se veselit až do rána bez mužského dohledu.

	Tenhle rok se to zřejmě jaksi nevydařilo. Stal se nějaký průšvih a ráno, když přišli sluhové, dala Junia Torquata poslat pro mě.

	A to mi právě bylo podezřelé. Bouchač použil slovo „úmrtí“ s takovou pečlivostí, že bylo jasné, že mu to Torquata nařídila. Úmrtí, ne vražda. Nedivil bych se, kdyby mě odvolali od snídaně kvůli vraždě, jenže vestálky a vraždy, to nejde dohromady. Vestálky jsou to nejposvátnější, co může Řím nabídnout, a nikdo by jim nezkřivil ani vlásek na hlavě. Nikdy, žádným způsobem, za žádných okolností. Když jdou ven, což mohou jako každý jiný, většinou si s sebou vezmou nějakého toho liktora jako osobní stráž, ale to je jen pro prestiž a pro parádu. Vestálka by se mohla procházet sama po Subuře s váčkem zlaťáků ve dne v noci a žádný zloděj by se jejích vzácných kadeří ani nedotkl. Neodvážil by se. Při pomyšlení na vraždu vestálky mě zabrněly zuby.

	Torquata byla navíc z těch, kdo nazývají věci pravými jmény. Pokud řekla úmrtí, myslela úmrtí.

	Nedávalo to smysl.

	Další otázka byla, proč právě já?

	Uvelebil jsem se mezi polštáři. Tohle nebude nic příjemného.

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Galbův dům byl jeden z těch rozlehlých starých patricijských domů u Fora. Zabíral celý roh hned vedle chrámu Jupitera Statora. Před domem postávalo půl tuctu liktorových kolegů, opírali se o pruty a stoicky plivali na chodník. Neviděl jsem žádné lidské hyeny, které většinou přiláká, když to někdo odpíská podezřele brzo, ale to se dalo snadno vysvětlit. I hyeny mají k liktorům zdravý respekt, a pokud jich tu bylo na stráži šest, každý rozumný člověk se chodníku před domem radši vyhnul. Vyškrábal jsem se z nosítek a vešel. Dveřník, kterého jsem míjel, měl tvář šedivou jako hadr na nádobí. Smrt v rodině, zvlášť za podezřelých okolností, nevěstí pro otroky nic dobrého. Někdy věstí dokonce něco velice nemilého.

	Junia Torquata mě očekávala v atriu. Dům byl ještě slavnostně vyzdobený. Bohyni už odvezli zpátky na Aventin, ale její lehátko pořád stálo na druhém konci místnosti, kde odstranili zástěny a závěsy, oddělující soukromé pokoje, aby vytvořili větší prostor. Na stěnách a na stropě byly zelené větve a některé ze soch stále zakrývaly přehozy. Byly to sochy mužů, tak těžké, že je nemohli vynést, ale takhle jim aspoň znemožnili Dobrou bohyni spatřit. Uprostřed místnosti se shlukla skupinka lidí, kteří se ohlédli, když jsem vešel. Poznal jsem starého Lucia Arruntia, otcova přítele. Naposledy jsem ho viděl před třemi lety na tátově pohřbu. Právě tehdy mě spolu s Aeliem Lamiou požádali, abych něco našel na Seiana.

	„Ale, Caecinus.“ Stará dáma ke mně zamířila nosem napřed jako zabijácká triréma. Junii Torquatě už táhlo na šedesát, stavěná byla ale jako zápasník ze Subury a její hlas připomínal sirénu.

	Kdybych měl v temné uličce potkat gorilu sjetou qefem, nebo vrchní vestálku, vybral bych si jednoznačně opičku. „Tak tě Decimus našel.“

	„Ehm… ano,“ řekl jsem. „Mimochodem, jmenuji se Corvinus.“

	„Samozřejmě.“ No, tohle vyřešila elegantně. „Jak se daří tvé ženě? Báječně, že ano?“

	„Jo, Perilla se má –“

	„Výborně. To jsem ráda. Teď si odlož, mladý muži, počasí je na tuhle roční dobu nezvykle mírné a tady v místnosti opravdu není chladno.“

	Jupitere! Mé prsty už poslušně sahaly po sponě a další zešedlý otrok přiběhl, aby zachytil padající plášť.

	„Všechny tu znáš, nemýlím-li se.“

	Příď trirémy se otočila k hloučku. Možná se mi to jen zdálo, ale jako by se pod jejím pohledem semkli. Každé stádo má pud sebezáchovy.

	„Ne, nemůžu říct, že bych –“

	„Konzul Servius Sulpicius Galba a jeho choť Aemilia. Je to pro ně velice nepříjemné, dům se bude muset celý očistit, takovou práci bych nikomu nepřála.“

	„Corvine.“ Současný nejznamenitější občan Říma mě poctil strnulým kývnutím. Byl to tloustnoucí plešoun se zahnutým nosem a rychlýma, uhýbavýma očima. Aemilia byla malá a spíš ošklivá, ale překrásně oblečená. Ačkoli o Galbově lakotě si povídal celý Řím, šaty a šperky, které měla na sobě, ho musely přijít na několik měsíčních platů. Její parfém – musela to být ona, protože kromě Torquaty už žádná žena v místnosti nebyla a Torquata voněla jen mýdlem – musel taky stát tisíce a navzdory tomu, že určitě probděla celou noc, byla nalíčená jako panenka. Vyslala ke mně pouze zděšené zavíření řas.

	„Zástupce nejvyššího pontifika, Marcus Purius Camillus.“ Příď trirémy teď ukazovala na vysokého bělovlasého starce, který vypadal i v tóze se širokým pruhem jako v uniformě. Jo, o Furiu Camillovi jsem slyšel. Před více než dvaceti lety byl guvernérem Afriky a právě on srazil hřebínek tomu mizerovi Tacfarinovi. Camillus nebyl žádná měkkota, pod oděvem se mu rýsovaly svaly, ani gram tuku, a za ledovýma šedýma očima, které se teď obrátily ke mně, jsem tušil bystrý mozek. „Jsem velice rád, že tě poznávám, Valerie Corvine,“ řekl. „I za těchto nešťastných okolností. Znal jsem dobře tvého otce. Měl jsem ho rád.“

	„Mě představovat nemusíš, Torquato,“ vykročil z hloučku Arruntius. „Tady Corvinus udělal mně a Římu před dvěma lety obrovskou službu.“ Napřáhl ke mně ruku. Po chvilce váhání jsem ji přijal. Arruntius je patricij až do morku kostí a vůbec mi nesedí, ale vždycky jsem ho respektoval. Patří sice do té pokrytecké a kluzké partičky sobců, co sedí za rohem v Kurii, ale pořád ještě je to lev mezi šakaly a za svými zásadami, ať už jsou nebo nejsou správné, si stojí. „Taky bych se ti měl hned přiznat, Corvine, že to kvůli mně tě v tuhle nemožnou hodinu vytáhli z domu.“

	No, aspoň jednu záhadu jsem měl vyřešenou. „Opravdu?“ zeptal jsem se.

	„Bohužel je to tak.“ Zaváhal. „Vzpomněl jsem si na tebe, protože vím, že máš na tyhle věci talent, který, jak jsem si myslel, by bylo dobré využít. A jsi dostatečně taktní.“ Ha! To by se Perille líbilo! „Takt je velice důležitý, protože stojíme o to, aby bylo vyšetřování vedeno soukromě, a nikoli obvyklou cestou.“

	„Aha.“ Jinými slovy, ať už se případ týkal čehokoli, smrdělo to jako továrna na kočičí žrádlo v parném létě, a on se to na mě chystal vybalit. Děkuji ti, zatracený Lucie Arruntie, a ať tě bohové ráčí zachovat. Teď jsem si ale nemohl dovolit žádné jízlivé komentáře. Zůstal jsem zticha.

	„Já sám mám na vyřešení případu zájem hned dvakrát.“ Arruntius se už neusmíval, naopak vypadal velmi vážně. Zřejmě jsme se dostávali k podrobnostem. „Zaprvé je ta mrtvá dcerou Cornelia Lentula, což je můj bratranec, nyní mimo Řím. Zadruhé, tady Aemilia je neteř mé ženy.“

	Jasně. Takže tu zapracovala aliance modré krve. No, aspoň jsem měl jméno. Mrtvá vestálka byla Cornelia, jedna z těch Corneliů, pokud jsem mohl soudit podle příjmení jejího otce. Aemilia na mě znovu zamávala řasami, když padlo její jméno. Měl jsem dojem, že jakkoli je vyčerpaná nebo nervózní, musí dělat oči na každého jen trochu pohledného muže v dosahu. Nebylo to tak překvapivé, když jsem si vzpomněl, co se říká o jejím manželovi.

	To mi ovšem nijak nepomohlo pochopit, co se tu odehrálo. Vypadalo to skoro, že se takhle zdlouhavě představují schválně.

	Nikdo do toho nechtěl šlápnout a říct, co se vlastně stalo. „Ano, to je velmi zajímavé, příteli,“ řekl jsem. „Ale kdybys mi prostě řekl, co –“

	Arruntius mi položil ruku na paži. „Všecko v pravý čas,“ odpověděl. „Ptám se tě teď závazně, Valerie Corvine, pomůžeš nám?“

	Tenhle studený a oficiální způsob, jakým se baví římská smetánka, mi nikdy nevoněl. V jejich podání začne i pozvání na večeři připomínat smlouvu o spojenectví, na kterou se musí přísahat před fetiálem. Ale Arruntius je prostě takový. „Jistě,“ řekl jsem. „Žádný problém. Jestli teda budu schopen. No a teď bych se fakt rád dozvěděl –“

	„Skvělé. Budeš většinou ve spojení s Camillem, pochopitelně, ale ten má teď schůzku, takže bych ho s jeho svolením zastoupil.“ Pohlédl na Camilla, který zamračeně pokývl. „Tak dobrá. Teď je tedy na řadě tělo. Torquato? Můžeš se toho ujmout?“

	Šli jsme se podívat na vestálku. Nebo na to, co z ní zbylo.

	Torquata nás vedla po dlouhé chodbě dlážděné mramorem, ze které vedly po pravé straně několikery dveře. Až na konci chodby bylo vidět vysoko ve zdi zamřížované okno, ale ve výklencích stále hořely lampy, které chodbu osvětlovaly. Byly v nich taky předměty, podle tvaru portrétní busty. Zahalili je pytlovinou, takže to musely být mužské podobizny. No ano, Galba byl vysazený na předky. Vsadil bych se, že tu má svou malou síň slávy. Dům byl vážně obrovský. Tyhle staré vznešené rodiny se rozhodně nešidí.

	„Je tady, Caecine.“ Torquata zabočila postranní chodbičkou ostře doleva, do síně se schodištěm uprostřed. „V jedné z nepoužívaných ložnic.“

	Strčila do třetích dveří v řadě. Místnost byla holá, uprostřed stála postel a u jedné stěny truhla, na které hořela olejová lampa. Na posteli ležela malá postava, zakrytá prostěradlem. Torquata šla k truhle a zvedla lampu.

	„Pozor na nohy,“ řekla.

	Podíval jsem se dolů. Mezi dveřmi a postelí byla na bílém mramoru rudá skvrna jako od rozlitého vína. Opatrně jsem se jí vyhnul, s Arruntiem v závěsu.

	Torquata odhrnula prostěradlo a hleděla na to, co bylo pod ním.

	„Ty hloupá,“ řekla něžně. „Bláhové, hloupé děvčátko.“

	Přes obličej jí nechali závoj ohnivé barvy, ale tyhle věcičky jsou lehoučké jako pavučina a skoro stejně průhledné. Byla mladá, ačkoli ne úplné děvče. Řekl bych jí dvacet let, dvacet pět maximálně. A byla to krasavice – i úzký nos, který teď ukazoval přímo ke stropu, zdůrazňoval její krásu a dodával jí osobitost. Měla ostré rysy, nic nejasného nebo rozmazaného. Řekl bych, že zaživa bývala pěkně paličatá.

	Bylo na první pohled jasné, jak zemřela. Krk přímo pod bradou se změnil v širokou zející ránu.

	„Sama jsem vytáhla nůž,“ řekla Torquata. Vypadala teď staře a staře zněl i její hlas, ze kterého se vytratilo ostří. „Ruce měla ještě sevřené na rukojeti.“

	Do žaludku mi spadl kus ledu. Milovaný Jupitere! Tak proto všechno to tajnůstkaření. „Ona se zabila?“

	„To bychom se chtěli dozvědět od tebe, Corvine,“ řekl Arruntius. „Vypadá to tak, jak vidíš, ale pravda může být jiná. Ať tak či tak, musíme to zjistit.“

	„Ležela u dveří. Tam, co je ta krev.“ Torquata velice něžně položila ruku mrtvé na hlavu, tam, kde spočívalo pod závojem šest kadeří. „Známky zápasu tu nebyly. Když jsem vytáhla nůž, dala jsem ji na postel.“

	„Nůž si budeš chtít taky prohlédnout, samozřejmě.“ Arruntius šel k truhle a přinesl malý zakrvácený uzlík. Rozbalil jsem ho – použili ubrousky z jídelny – a objevil levný oboustranný nůž se širokou čepelí, upevněnou v dřevěné rukojeti řemínkem ze surové kůže. Takový seženeš všude v Římě za stříbrňák, a ještě ti zbudou drobné. Otřel jsem ho do ubrousku a pak zkusil palcem ostří. Někdo ho brousil a brousil, až byl jako břitva. Klidně bych se s ním mohl oholit.

	„Patřil Cornelii?“ zeptal jsem se Torquaty.

	„To nevím, mladíku. Nikdy jsem ho u ní neviděla, ale to nemusí nic znamenat.“

	„Dobře.“ Znovu jsem nůž zabalil a předal ho Arruntiovi. Pak jsem se otočil zpátky k mrtvole. Pod okrajem závoje vedl kožený řemínek, který mizel v šatu mrtvé. Opatrně, velice opatrně, jsem závoj nadzvedl a zatáhl za šňůrku. Cítil jsem, jak Torquata vedle mě ztuhla, ale nezastavila mě.

	Na řemínku byl jako přívěsek mužský pečetní prsten. Arruntius zabručel, neřekl však nic. Torquata taky ne. Ticho bylo ohlušující. Bohové, tohle ne! Továrna na kočičí žrádlo, přesně tak to zavánělo. Podržel jsem prsten co nejvýš, tak, abych nenadzvedl závoj, ale aby si ho mohli dobře prohlédnout. Byl na něm granát s reliéfem tisknoucích se rukou.

	„Poznáváš ho, Junie Torquato?“ zeptal jsem se.

	Dlouho zůstala zticha. Pak zavrtěla hlavou.

	„Ne,“ odpověděla rozhodně. „Nepoznávám.“

	Pokrčil jsem rameny a schválně jsem se jí nepodíval do očí. Snažil jsem se, aby se mi netřásla ruka, když jsem prsten pokládal na hruď mrtvé. My i Torquata jsme věděli, co to znamená, když nosí vestálka v živůtku mužský prsten. Nebo co by to mohlo znamenat. Nemusel jsem to říkat nahlas, ani jsem o to nestál.

	O některých věcech je lepší pomlčet, aby se náhodou nesplnily.

	„Viděl jsi, co jsi chtěl?“ zeptal se Arruntius napjatým a strohým tónem.

	„Jo.“ Odvrátil jsem se, zatímco Torquata vrátila prostěradlo zpátky. „Viděl jsem dost.“

	Byla mi zima, bylo mi špatně a cítil jsem se úplně prázdný. Ach, Jupitere! Všemocný Jupitere!

	Už jsem věděl, proč Torquata řekla jen „úmrtí“. Vražda by znamenala průšvih, to bylo jasné, a vražda vestálky průšvih ještě mnohem větší, ale zodpovědnost a trest by padly pouze na hlavu vraha. A sebevražda sama o sobě není zločinem, ani když ji spáchá vestálka. Zločinem mohla být možná příčina sebevraždy. V případě mladé ženy, která nosila na srdci mužský prsten, vyvstával na mysl jen jediný zločin. Vestálky, jak už jsem říkal, jsou to nejposvátnější v Římě. Jsou posvátné, protože duchovní i hmotné blaho státu závisí – a to doslova – na jejich čistotě. Vestálka, která poruší slib čistoty, budí odpor a stává se nebezpečím a existuje pro ni v těchto osvícených dnech jen jediný trest. Pohřbení zaživa.

	Torquata se to musí dozvědět, ať už to bude jakkoli bolestné. Řím se to musí dozvědět. A vrchní vestálka doufá navzdory všem indiciím, navzdory tomu, co viděla na vlastní oči, že Cornelia byla zavražděna.

	Vražda by ji aspoň neposkvrnila.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Vyšli jsme z místnosti a Torquata za námi jemně zavřela dveře. „Tak fajn,“ začal jsem. Bohové, to tedy bylo nepříjemné. „Než se připojíme k ostatním, řekneš mi podrobnosti?“

	Torquata se narovnala jako bojem vyčerpaný centurio, který se chystá podat nepříznivé hlášení.

	„Stalo se to po skončení obřadu,“ začala. „Byly jsme už po jídle, zrovna jsme skončily. Někdy během šesté hodiny.“

	„Dobře.“ Jinými slovy, na půl cesty k úsvitu. „O jak velké společnosti se tu bavíme?“

	„Kdo byl v domě? Šest vestálek. Třicet pozvaných, sloužící a hudebnice. Celkem šedesát lidí. Žen, samozřejmě.“

	„Aha.“ Zatímco mluvila, nahlédl jsem za schodiště, které mi dosud zakrývalo část zdi. Hned za schodištěm jsem uviděl pevné, fortelné dveře. Zřejmě tam byly po generace, už od té doby, co byl dům postaven. Klíčovou dírku neměly, ale nahoře, uprostřed i dole byly těžké železné závory, které by nepustily dovnitř ani zuřivého berana. Byly pevně zastrčené. „To je zadní vchod?“

	„Ano. Vede do malé uličky.“ Odpověděl mi Arruntius. „Kromě předního vchodu se do domu můžeš dostat jen tudy. Samozřejmě byly během obřadu taky zamčené.“

	Ve výklenku vlevo stála lampa, jejíž světlo dopadalo na zem u mých nohou. Sehnul jsem se a zkusil špičkou prstu dlaždici. Byla vlhká, ne mokrá, jen vlhká. Mohla to být srážlivost nebo možná zatékalo, ale přece jenom…

	„Co je v patře?“ zeptal jsem se.

	„Pokoje rodiny a nad nimi komory. Otroci spí na půdě.“

	„A ty dveře v chodbě, kterou jsme přišli?“

	„Tam je oddělená koupelna a záchod. Na straně směrem k atriu je kuchyně a spíže.“

	„Dobře.“ Ukázal jsem na chodbu naproti té naší. „Kam vede tohle?“

	„Do zahrady. Na konci jsou dveře, ale ty se nezamykají. Zahrada je uvnitř domu.“

	„Můžu se tam podívat?“

	„Jen si posluž, Corvine.“ Arruntius se ušklíbl. „Je to tvůj případ.“ A já ti nezávidím, říkal jeho pohled. Já sám jsem si taky nezáviděl. Celé tohle vyšetřování v domě nebylo nic než divadýlko, jak jsme všichni věděli.

	Došel jsem na konec chodby. Byly tam dveře a byly opravdu otevřené. Vedly do velké obezděné zahrady, vzorně vyzdobené sochami, cestičkami a záhonky. V létě by asi byla nádherná, v prosinci ovšem vyhlížela pošmourně. Jak jsem viděl, zdi měly přes tři metry.

	Arruntius stál za mnou. „Dovnitř se můžeš dostat ještě z atria tou zakrytou terasou vlevo.“

	Přikývl jsem. Bylo to špatné. Tyhle vchody spolu s druhým schodištěm na konci chodby, které spojovalo atrium s pokoji v patře, představovaly několik přístupových cest do místnosti, kde Cornelia zemřela. Byly to ale vstupy zevnitř. Pokud byly zajištěné oba vchody, přední i zadní, měli jsme tu šedesát – pardon, padesát devět – podezřelých dam. Žádný překvapený zloděj, který v panice nejdřív bodne a pak se ptá, nepřipadal v úvahu.

	Šel jsem jako první zpět do síně a zotvíral zbývající dveře. Většina vedla do spíží, ale po obou stranách místnosti, kde zemřela Cornelia, byly ložnice, stejně holé a anonymní jako ta, kde dívka ležela.

	To bychom měli plán domu. „Fajn,“ prohlásil jsem. „A co ta samotná dívka? Co byla vlastně zač?“

	„Jak jsem ti říkal, byla dcerou Publia Cornelia Lentula, který je teď v Asii,“ odpověděl Arruntius. „Jedináček. Její matka je sestra mého přítele, bývalého konzula Marka Lepida. Rozvedla se s Corneliem před mnoha lety a oba už mají někoho jiného. Lepida Calvina žije se svým současným manželem v Tarentu.“

	„Aha.“ Tohle všechno bylo ovšem vedlejší. Věděl jsem, že vestálky vybírá nejvyšší pontifik ze seznamu vhodných kandidátek mezi šestým a desátým rokem a v okamžiku, kdy jsou povolány, se jejich pouto s rodinou úplně zruší. Corneliinu rodinu představovalo dalších pět vestálek, které s ní žily kousek odtud, při Vestině chrámu. Otočil jsem se na Torquatu. „Nechovala se Cornelia v poslední době nějak, ehm, divně? Působila třeba znepokojeně, nebyla ve své kůži?“

	Snažil jsem se mluvit neutrálně, ale bylo jasné, na co se ptám. Stejně tak bylo jasné, že Torquatu netěší odpověď, kterou mi musí dát. Její drsný obličej zčervenal. „Ano, mladý muži,“ řekla. „Vlastně ano, chovala se divně.“

	„Řekla ti důvod?“

	Stará žena stiskla rty. Pořád ještě se držela vzpřímeně jako voják. „Ne, neřekla. Já do cizích věcí nos nestrkám, Valerie Corvine. Myslím, že nejlepší přístup, zvláště u mladých dívek, je nechat je, aby přišly samy a svěřily se, pokud mají chuť. Přikládám velikou důležitost důvěře, a v nepřirozeném prostředí jako to naše – a ono je velice nepřirozené, toho jsem si vědoma – si musí člověk dávat velký pozor, aby nezasahoval do soukromí ostatních.“ Od té doby, co se dotkla čela mrtvé dívky, měla zastřený hlas a já věděl proč. Vrchní vestálka se trápila a soužila otázkou, zda by teď nebylo všechno jinak, kdyby pro jednou něčí soukromí nerespektovala, a zároveň si uvědomovala, že na cokoli kromě zármutku je teď už pozdě. Bylo mi jí strašně líto. Ptát jsem se ale musel, i když byla tak rozrušená, že mi řekla Corvine. To už něco znamenalo.

	„A co ostatní sestry?“ pokračoval jsem. „Svěřila by se některé z nich?“

	„To pochybuji. Cornelia nebyla…“ Junia zaváhala. „Cornelia velmi dbala na své soukromí, a i když spolu jako skupina většinou vycházíme dobře, objevují se určité drobné konflikty a tření, ke kterým dochází v každé rodině. Zejména v rodině, kde jsou jenom ženy.“ Stiskla rty. „Ty jako muž bys tomu asi neporozuměl nebo by se ti to zdálo malicherné, takže ti nemusím vysvětlovat, o co šlo. Můžeš mi ale věřit, že pokud by se Cornelia rozhodla svěřit se někomu ze sesterstva, byla bych to já. Znala jsem ji už od narození a vždy jsme si byly blízké.“

	„Ještě je tu ovšem Niobe,“ zamumlal Arruntius.

	To mu vyneslo pohled, který by prošpikoval i nosorožce, a do Torquatina hlasu se vrátila obvyklá břitkost. „Lucie Arruntie,“ vyjela na něj, „jsem si plně vědoma, že jsme ještě nezmínili Niobe, a mám dvě uši, které mi velmi dobře slouží. Caecinus se ptal na naše společenství, nikoli na služebnictvo. Nebo si snad myslíš, že něco schválně zamlčuji?“

	Arruntius neodpověděl, jen se ošíval. Jupitere! No, aspoň se zdálo, že se naše stará bojovnice dostává z chmur. Neušlo mi, že už jsem zase Caecinus.

	„Niobe?“ nadhodil jsem.

	„Corneliina služebná.“ Torquata pořád ještě zle zahlížela na Arruntia. „Můžeš si s ní krátce promluvit, mladý muži. Lucius má pravdu, ty dvě si byly blízké. Vlastně spolu vyrůstaly.“

	Přikývl jsem. Bývá to obvyklé, hlavně ve starých vznešených rodinách. Dítě dají už od peřinky dohromady s jiným dítětem stejného pohlaví, které se narodí některému z otroků. Od té doby jsou ti dva nerozluční a malý otrok se přirozeně stane osobním sluhou nebo služebnou. „Byla tady včera?“

	„Niobe vlastně našla tělo.“ Arruntius si odkašlal. Chudák, pořád byl přešlý. „Pokud chceš vědět přesný časový údaj nebo jiné podrobnosti, bude nejlepší zeptat se jí.“

	„Dobře.“ Zastavil jsem se a sbíral odvahu. Zatraceně, kolem horké kaše jsme se už nachodili dost. Všichni jsme věděli, že ta hlavní otázka zaznít musí, a ať už se zeptám, jak chci, bude to znít surově. „Junie Torquato, omlouvám se za tuhle otázku, ale je možné, že Cornelia měla vztah s nějakým mužem? Že otěhotněla, a proto spáchala sebevraždu?“

	Bylo dokonalé ticho. Počítal jsem, že se na mě podívá tak, že mi zamrznou kulky jako Arruntiovi. Pohled, který ke mně vyslala, ale spíš připomínal pacienta, kterému lékař právě sdělil, že mu zbývá měsíc života. Arruntius nic neřekl, jen sevřel rty a odvrátil pohled. Konečně se Torquata zhluboka nadechla a zase vydechla. Když promluvila, vážila slova. Její hlas byl tichý a ocelový. „Už jsem ti řekla, Valerie Corvine, že jsem Cornelii znala ode dne jejího narození až do její smrti. Byla to krásná dívka plná života, ale zároveň opravdová vestálka. Z porušení slibu cudnosti ji podezírám stejně málo jako sebe samu. Odpověď je ne. Jasné ne. Ať už se zabila nebo ne, Cornelia žila a zemřela jako panna, na to jsem ochotna přísahat u Vestina ohně. I kdyby fakta ukazovala pravý opak.“

	„Souhlasím,“ tiše se přidal Arruntius.

	Tak, to bychom měli. Povzdechl jsem si. „Dobrá,“ řekl jsem. „Pojďme za ostatními.“

	Zpátky v atriu jsme zjistili, že skupinka jednoho člena ztratila a o jednoho se rozrostla. Camillus odešel a namísto něj se objevil pohledný chlapík něco přes třicet se širokým nachovým pruhem na tóze a dravým výrazem profesionálního politika. Přišel ke mně a podal mi ruku.

	„Gaius Sextius Nomentanus,“ představil se, když jsem ji přijal. „Městský soudce.“

	Ajaj – dorazila právnická elita. No jo, asi se tomu nedalo vyhnout, nejen proto, že tu šlo o násilnou smrt, ale hlavně proto, že městští soudcové spojenými silami hradí náklady prosincového obřadu. Nomentanus a jeho kolegové měli na vyšetřování pochopitelný zájem.

	„Viděl jsi všechno, co jsi potřeboval, Valerie Corvine?“ To byl Galba. Všiml jsem si, že má čelist úzkou jako štika. Bledá a zpocená kůže se mu leskla.

	Přisvědčil jsem.

	Uhnul očima. „Je to nepříjemná záležitost,“ řekl. „Velmi nepříjemná záležitost.“

	„To ano.“ Asi tím spíš myslel, že to je nepříjemné pro jeho záležitosti. Byl samozřejmě mimo podezření, co se týkalo dívčiny smrti, ale mrtvá vestálka v pokoji pro hosty plus podezřelé okolnosti zrovna body v politické kariéře nepřidají. Nečekal jsem, že si Galbu oblíbím, a osobní setkání mě v tom jen utvrdilo. „Samozřejmě bych ještě chtěl mluvit s člověkem, který včera večer měl na povel služebnictvo. A se služebnou mrtvé.“ Pohlédl jsem na Nomentana. „Pokud souhlasíš, pane.“

	Nomentanus se posadil na jedno z lehátek. Byl to pěkný muž, všiml jsem si, že na něj Aemilia ze svého lehátka u dveří vrhá postranní pohledy. „Na mě se neohlížej, Corvine,“ odpověděl. „Já tu nejsem služebně, rozhodně ne jako vyšetřovatel. Myslím, že to ti Arruntius objasnil.“

	No, vstřícnější už být nemohl. Co jsme přišli zpátky, rozhlížel jsem se po místnosti. U protější zdi stála dlouhá dřevěná zástěna, před kterou postavili nízké pódium. Cítil jsem, jak odtamtud studeně fouká. Arruntius říkal, že se do zahrady dá z atria dostat krytou terasou. To bylo zřejmě tudy. „A proč tu je to pódium?“ zeptal jsem se.

	„To je pro hudebnice.“ Býval bych si myslel, že Aemilia bude kníkat jako myška, ale měla spíš ječivý hlas a protahovala samohlásky po způsobu římské smetánky.

	„Hudebnice?“

	Mrk, mrk, třepity třep. Jupitere! „Při obřadu hraje hudba. Hlavně flétny. Zvlášť ve chvíli, kdy –“ Aemilia se zarazila a nervózně sjela pohledem na Junii Torquatu, která se zamračila a stiskla rty.

	„Euphemeite,“ šeptla.

	Zachovej svaté mlčení. Klepla Aemilii takříkajíc přes prsty, protože byli přítomni muži a znát detaily slavnosti Dobré bohyně přísluší jen ženám. Aemilia zrudla a odvrátila pohled. Škoda. Obrátil jsem se na Torquatu.

	„O hudebnicích jsem ti přece říkala, mladíku,“ štěkla. „Objednali jsme tucet dívek z cechu flétnistek u chrámu Juno Luciny.“

	„Už jsou pryč?“

	„Přirozeně už jsou pryč. Byly objednané jen do úsvitu. Odešly s ostatními hosty.“

	„To je cechovní strategie, Valerie Corvine.“ Nomentanus se usmíval. „Za přesčasy se platí zvlášť.“ Promluvil muž, který drží ruku na měšci. Stát na oficiální slavnosti přispívá, ale všechny náklady nikdy neuhradí. Rozdíl se pak dorovnává z kapes příslušných úředníků. Tedy v tomto případě Nomentana. „Kromě toho jsou vytížené, mají jiné závazky.“

	Měl jsem smůlu, ale koneckonců se v sídle cechu můžu zastavit později a vyžádat si seznam dívek, které hrály. Ačkoli bylo dost nepravděpodobné, že by v téhle záležitosti byla namočená některá z flétnistek. „Mohl bych si teď promluvit s tou služebnou?“ zeptal jsem se Galby. „Jmenuje se Niobe, že ano? A taky s vrchní otrokyní.“

	„Jistě, jistě.“ Konzul se mračil. Asi si myslel, že všecko tohle žvanění je jen ztráta času, a čím dřív mu přestaneme zaclánět v baráku a vypadneme, tím líp. Možná měl pravdu. „Řekl jsem jim, aby počkaly v kuchyni. Hej, ty tam.“ Kývl na jednoho z otroků u zdi. „Přiveď Niobe a Pýthii.“

	„Ne, to je v pořádku.“ Opravdu se mi nechtělo vyslýchat ty dvě a mít přitom v zádech výkvět římské společnosti. Sázel bych, že dámy budou hovornější na domácí půdě. „Půjdu za nimi.“

	Galba na mě jen zazíral a pak se s pohrdavým odfrknutím otočil. To se dalo čekat. Ten idiot určitě ani neví, kde má kuchyni.

	Seděly vedle sebe za kuchyňským stolem, ačkoli se nezdálo, že by konverzace byla zvlášť živá. Když jsem vešel, vyskočily na nohy, jako by někdo zatáhl za šňůrku. Byly sice na domácí půdě, ale zatraceně nervózní. Pochopitelně. Jak už jsem říkal, zákon praví, že pokud v domě dojde k podezřelému úmrtí, všichni otroci můžou být popraveni při sebemenším podezření, že s tím měli něco do činění. Bylo jasné, která je která. Pýthia byla šedovlasá babka se značnými stomatologickými nedostatky, zatímco krásná černovlasá Niobe s tmavou kůží byla mladá jako její paní.

	V rohu u dřezu stála malá stolička, kterou jsem si přitáhl a usadil se na ni, zatímco mě ty dvě pozorovaly jako králíčci hada.

	„No tak, uklidněte se,“ řekl jsem mírně. „Sedněte si. Nekousnu vás.“

	Podívaly se na sebe. Pýthia si sedla, ale dívka ne.

	„Ty jsi Niobe?“ zeptal jsem se jí. Přikývla. Ve velkých očích jsem viděl zděšení. „Prý jsi našla tělo.“

	Znovu kývla. Pod pravým okem se objevila kapka, která jí stekla po tváři, ale její výraz se nezměnil.

	„Nechtěla bys mi říct, jak se to celé stalo? Pěkně od začátku?“ Dívka polkla, pak se pokusila promluvit a znovu polkla. Trpělivě jsem čekal. „V klidu. Nikam nespěcháme.“

	„Už jsme dojedly. Bylo po obřadu.“ Měla hluboký a zastřený hlas a přízvuk na otrokyni velmi dobrý. No jistě, vychovali ji určitě mimo služebnictvo, jako jednu z rodiny. „Paní seděla sama v koutě a já jsem ji obsluhovala. Potom vstala. Chtěla jsem jít za ní, ale řekla, ať si nedělám starosti, že si jenom odskočí, nebude to dlouho trvat. Čekala jsem čtvrt hodiny, možná víc, a ona se pořád nevracela.“

	„Takže ses šla podívat, jestli se něco nestalo.“

	Přitakala. „Na záchodě nebyla. Řekla jsem si, že se jí možná udělalo spatně a šla si někam lehnout, tak jsem se ji vydala hledat. Dveře jedné z těch prázdných ložnic byly otevřené a já jsem uviděla… já…“ Nemohla dokončit.

	„To je v pořádku,“ uklidňoval jsem ji. „Nespěchej.“

	„Ležela na zemi a měla nůž v krku. Byla tam… byla tam krev… všude.“ Teď už jí slzy tekly proudem, ale nevšímala si toho. Znovu polkla. „Omlouvám se, pane, ale to je všecko, co vím. Pak jsem hned běžela pro paní Junii Torquatu.“

	„Patřil ten nůž tvé paní?“ Snažil jsem se mluvit neutrálně. Otřela si slzy hřbetem ruky v jediném ostrém gestu, jako kdyby se za ně styděla. „Ne, pane. Já jsem ho aspoň nikdy neviděla. Ani jiný nůž. Co by dělala paní s nožem?“

	„Ale mohla ho mít, aniž bys o tom věděla?“

	Dívka zůstala dlouho zticha. Pak řekla mrtvým hlasem: „Ano. Ano, to mohla.“

	Nic víc. „Dobrá.“ Ošil jsem se na stoličce. „Určitě se nechceš posadit?“ Zavrtěla hlavou. „Paní Torquata mi svěřila, že tvou paní něco trápilo, měla nějaké potíže. Víš o tom něco?“

	„Ne, pane.“

	„Nemluvila o tom s tebou? Nezmínila se o něčem?“

	„Ne, pane.“

	Sevřela rty a dívala se mi přímo do očí. Lhala, to bylo nad slunce jasné. Kromě mučení mě ale nenapadal jediný způsob, jak se dostat dál, a mučení jsem si nepřál. Povzdechl jsem si. „Byla tvá paní těhotná?“

	„Jistěže ne, pane!“ Vystrčila proti mně bradu a na okamžik jsem si myslel, že mě uhodí. „Paní Cornelia byla vestálka!“

	„Ale právě jsi mi řekla, že se ti nesvěřovala. Takže je to možné.“

	„To tedy není! Paní Cornelia by –“ Zarazila se a pokračovala klidněji: „Paní by radši umřela. Jestli o ní říkají tohle, tak –“

	„Dobrá, dobrá.“ Zvedl jsem ruku. „Je něco, co bys mi chtěla říct? Cokoli?“

	Zaváhala? Možná. Každopádně zavrtěla hlavou.

	„Ne, pane. Nic.“

	„Tvá paní nosila prsten. Mužský prsten, na řemínku kolem krku. Víš, odkud ho měla?“

	Zase sevřela rty. Kdyby pohledy zabíjely, jsem na kaši. „Ne, pane.“

	No ovšem. Věděla to, na to bych vsadil svůj roční příjem, jenže pokud jsem nechtěl použít doruda rozžhavené kleště, neměl jsem šanci. A ani tehdy bych asi neuspěl. Otočil jsem se k té druhé, Pýthii. „Kdo otevřel zadní vchod?“ zeptal jsem se.

	Zdálo se, že omdlí. „Co prosím, pane?“

	„Dlaždice byly mokré. Někdo otevřel dveře a dovnitř napršelo.“

	Byla úplně popelavá a třásla se. „Ale zadní vchod je zamčený, pane.“

	„Teď ano. Ale podlaha je ještě mokrá. Nebo spíš vlhká. Někdo ji vytřel. Řekl bych, že to byl ten, kdo zastrčil závoru, když ji našel otevřenou.“

	Niobe zírala na starou služku. „Pýthie…“ vydechla.

	Pýthia se na ni nedívala. „Přísahám při bohyni Dianě, pane –“

	„Pýthie, tohle je důležité.“ Stařenka byla zjevně vyděšená, ale teď jsem nemohl přestat. „Potřebuju, abys mi řekla pravdu, je to jasné?“

	„Zadní vchod byl otevřený?“ To byla Niobe. Pořád se dívala na Pýthii.

	Oči staré služky těkaly mezi námi. Otevřela a zavřela ústa.

	„Já jsem to myslela dobře, pane,“ zašeptala nakonec. „Přísahám. Jestli se to dozví pán, tak –“

	„Nikdo se to nedozví.“ Sakra! Jestli byl zadní vchod celou dobu otevřený, hrajeme tady úplně jinou hru! „Chci, abys mi řekla pravdu. Byly dveře otevřené, nebo ne?“

	„Na začátku obřadu byly ještě zavřené, pane, to přísahám!“ Stařena drmolila tak, že jsem málem nerozuměl. „Sama jsem to kontrolovala.“

	„A později?“

	„Když našli tu mladou paní, viděla jsem, že někdo odstrčil závoru. Jen jsem ji dala zpátky, pane, nic jiného, a vytřela jsem, jak jsi říkal. Dveře byly zavřené, nebylo tam moc vody. U vznešené Matky, pane, přísahám, že jsem to myslela dobře!“

	Odvrátil jsem se. Nejdražší Jupitere, tak to přece jen byla vražda! Nebo to aspoň mohla být vražda.

	Konečně jsme se někam dostali. Teď jsem potřeboval čas, abych si to mohl promyslet.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Navzdory dešti jsem se zpět na Caelius vydal pěšky. Byl to divný pocit, nezabočit nahoru do uličky Vítězství na Palatinu, kde stával náš starý dům, ale na nový domov na Fabriciově ulici už jsme si začínali zvykat. Určitě to byla nejrychlejší koupě v historii. Ještě před třemi měsíci jsme chytali lelky v Brindisiu a čekali na příznivý vítr, který by dopravil naši loď do Atén. Vtom se přiřítil posel se zprávou od mého otčíma Priska. Jeden z jeho kámošů, taky vysazený na starožitnosti, nečekaně natáhl brka (bylo mu devadesát) a jeho dům byl na prodej. Perilla mě přemluvila a bylo to. Od poloviny našeho majetku nás sice ještě dělí Jaderské moře a počkáme si tak dva měsíce, než se námořní cesty otevřou, ale nějak to přežijeme. Jediného slimáka v salátu představovala skutečnost, že nový dům byl co by kamenem dohodil od matčina. Neustále odrážet pozvání na večeři a nezpůsobit přitom vážnou roztržku v rodině bude od této chvíle mnohem složitější. A nešlo jen o pozvání – náš kompost už vzkvétal pod nákladem výstředních Phormionových lahůdek, které matka neustále posílala, aby se ujistila, že se stravujeme pořádně. Pokud je pořádně to pravé slovo. Ani slovo stravovat není úplně výstižné.

	Když jsem se protlačil kolem dveřníka a shodil ze sebe plášť a tógu, nasáklé deštěm, Bathyllus už čekal s obligátním džbánem vína. Bylo horké s troškou skořice, přesně to, co je potřeba, když jste se ve vlhku a zimě trmáceli až z Fora. čerstvě připravené, nikoli ohřívané. Už jsem přestal pátrat po tom, jak Bathyllus pozná, že se blížím. Možná má v kredenci krotkého augura.

	„Je tu někde paní, Bathylle?“ srkal jsem opatrně víno, zatímco mi na horkém poháru rozmrzaly ruce.

	„Ano, pane. A přinesli ty nové vodní hodiny.“

	„Aha. No jo.“ Zapomněl jsem, že mají tu nestvůru přivézt dneska. Perilla na hodiny narazila při jednom ze svých nájezdů na načinčané obchody na Saeptě a hned ji okouzlily. Já sám jsem měl určité pochyby. Technika v jakékoli podobě není zrovna můj koníček a některé ty řecké vynálezy jsou chytré až moc. Nedělá to dobrotu. No, musíme doufat v nejlepší. Zvedl jsem džbán z podnosu a spolu s pohárem jsem si ho přenesl do atria.

	„Ale, ty už jsi zpátky, Marku.“ Dáma dohlížela na čtyři statné otroky, kteří tu věc zřejmě právě umístili do rohu. Byli krapet skleslí. Když Perilla na něco dohlíží, stojí to za to. „Jaké to bylo?“

	„Povím ti to později.“ Odložil jsem si džbán na stolek a počastoval místo mezi její bradou a nosem obvyklým polibkem. „Jupitere! Tohle jsou hodiny?“

	Ta věc měla nejmíň metr a půl do výšky a metr na šířku. Na vrcholku byla nádrž a pod ní spleť bronzových trubek. Na svislou řadu číslic od jedné do dvanácti ukazovala asi v polovině okřídlená, samolibě se culící bohyně Vítězství v sukénce. Na druhé straně stupnice stál titán s kladivem, pozvednutým nad kovadlinou. Dole se nad druhou nádržkou nakláněli dva amorkové s baculatými tvářemi a zadečky.

	„Jdeme na to. Zosime, můžeš to spustit!“ zavelel jeden z dělníků. Očividně to byl předák, protože stál o pěkný kus dál s rukama zastrčenýma za opasek tuniky.

	Fascinovaně jsem sledoval, jak si druhý dělník přistavil žebřík a vyprázdnil vědro vody do horní nádržky.

	Předák popošel dopředu a odkašlal si. „Tohle jsou kalibrační ventily, paní.“ Ukázal na buclaté bronzové kachny na dvou ústředních trubkách. „Teď jsou nečinné. Ta nalevo ukazuje den, ta napravo noc. Pokud jednu otevřete, druhá musí být zavřená. Je to jasné?“

	Jupitere! Už se to komplikovalo! Vůbec se mi to nechtělo líbit, ale Perilla přikyvovala.

	„Kalibrace je jednoduchá. Jak se dny v průběhu roku prodlužují, zobák kachny na levé straně se postupně posouvá na kalendy a idy každého měsíce. Naproti tomu kachna napravo – kachna noční – je obdobně posouvána opačným směrem, což umožňuje sladit tok vody v obou trubkách a odpovídající prodlužování či zkracování denní a noční doby. Při rovnodennosti se postup přirozeně převrátí. K regulaci toku vody tedy nepotřebujete žádný vosk, jak vidíte.“ Povýšeně se usmál. „Jedná se o velmi sofistikovaný model.“

	Dáma zářila. „Ale to je úplně neuvěřitelné! Geniální! Že ano, Marku?“

	Slabě jsem jí úsměv oplatil. Fajn, budu jí věřit. Jedno bylo jisté, toho obludného stroje se nedotknu ani bidlem. Sofistikovaný, to sedělo – ty hodiny byly důmyslnější než například já.

	„Postava Vítězství, jak je zjevné, ukazuje hodinu, a na začátku každé hodiny udeří titán do zvonku na kovadlině. Voda v dolní části se po dvanácté denní i noční hodině vypustí“ – předák ukázal na nádrž s amorky – „a ukazatel se přemístí do původní polohy. Úkolem vašich otroků pak bude nalít vodu zpět do horní nádrže vědrem, které si naplní kohoutkem vedoucím z nádrže dolní, a nastavit ventily tak, aby odpovídaly příslušné době, načež se celý cyklus zopakuje.“ Usmál se. „Je všechno jasné, paní? Nebo máte nějaký dotaz?“

	Bohové! Úplně mi otupěl mozek. Co se jim nezdá na starých dobrých slunečních hodinách? Ano, tahle přechytřelá věc ukazuje každou hodinu, i noční, ale já osobně mám v noci na práci lepší věci, než se plížit do mrazivého atria a zkoumat, kolik je hodin. A Bathyllus a jeho kolegové, ti budou tu příšeru přímo zbožňovat.

	Vůbec jsem z toho neměl dobrý pocit.

	„Je to úplně jasné, děkuji vám.“ Perilla se tvářila jako kočka, když chytí vrabce. „A jak už jsem říkala, nesmírně důmyslné. Mohli byste je pro nás spustit, prosím?“

	„Samozřejmě, paní.“ Otočil se k chlápkovi s vědrem. „Kolik je hodin, Zosime?“

	Nastalo hrozné ticho. Chlapík s vědrem šoupal nohama a tvářil se zkroušeně.

	„No…“ vypravil ze sebe nakonec a zčervenal až po uši.

	Zazubil jsem se. Tolik k nejnovějšímu vývoji techniky. „Zahrada je tímhle směrem, kámo,“ poradil jsem mu. „Ale je zataženo, tak se neobtěžuj. Co kdybyste to prostě nastavili na šestou hodinu a my už si nějak poradíme?“

	„Dobře. Dobře.“ Předákův úsměv poněkud pohasl. Náš Archimedes zřejmě cítil, že jeho profesionální autorita je v sázce, ale co mohl dělat? „Otočíme-li denní kachnou úplně, celý systém se otevře. Radím vám, paní, abyste tento úkon nikdy sama nezkoušela a nedovolila to ani svým otrokům. Mechanismus je nesmírně citlivý a ačkoli ve správných rukou je tato operace bezpečná, uděláte lépe, když ji přenecháte vyučenému odborníku na hydrauliku, jako jsem já.“

	No jistě. A vsadím se, že si za každou návštěvu účtuje pěknou sumičku. Vypadalo to, že mě tahle záležitost přivede na buben.

	Předák povolil ventil. Voda se znepokojivou rychlostí vehnala do trubek, kolečka se točila, okřídlená postavička sebou na tyči škubla a titán začal mlátit jako zběsilý.

	Cinkcinkcinkcinkcink…

	Když se ukazatel dostal na šestou hodinu, chlapík otočil ventilem zpátky a hodiny se zastavily. Zatím to vypadalo, že je vše v pořádku. Možná to nakonec bude fungovat.

	Bublání vody se změnilo v jednotvárné kap-kap-kap.

	„Náhodou bys, ehm, neměl tichý model, příteli, co?“ zkusil jsem to.

	Zamračil se. „Ne, pane, to bych neměl. Tato klepsydra je nejmodernější svého druhu.“

	No jo. Přesto mi to kapání už lezlo na nervy. „Dobrá,“ odpověděl jsem. „Jen se ptám.“

	„Jistě.“ Obrátil se k Perille. „Jak vidíte, paní, hodiny jsou nyní nastaveny na normální chod. Kachnu jsem seřídil na prosincové kalendy. Tento zářez,“ ukázal, „představuje odpovídající polohu druhé kachny. Přístroj teď funguje a neměl by vyžadovat žádné zásahy kromě těch, jež jsem vám popsal. Pokud by vznikly nějaké potíže, což je velice nepravděpodobné, neváhejte nás zavolat. Zosime, žebřík.“

	Odešli.

	Perilla se natáhla na čtecí lehátko. „Tak, Marku,“ pravila. „Řekni mi, jak ses měl.“

	Tak jsem jí to řekl. Aspoň v obrysech.

	„No to je hrůza! Chudinka! Myslíš, že se zabila sama?“

	„Určitě se to nabízí jako první.“ Džbán s vínem stál u mého lehátka. Dolil jsem pohár a dal si pořádný lok. Slyšel jsem, jak hodiny v rohu dělají kap… kap… kap, ale snažil jsem se to ignorovat. „Už to, jak zemřela. A neviděl jsem žádné známky zápasu. Hlavní problém by u sebevraždy představoval důvod.“

	„A co těhotenství?“ Perilla není hloupá. Když už se stane věc tak skandální, že se zabije vestálka, těhotenství je nasnadě. Dívka ho nemůže nijak utajit a nakonec by ji stejně zabili. A nůž v krku je daleko příjemnější, než si vlézt do jámy a dívat se, jak vás zahazují hlínou.

	„Torquata to popřela. Dost rozhodně. Lucius Arruntius s ní souhlasí. Oba jsou dost zkušení a znali tu dívku celý život. Její služka tvrdí to samé a málem mi vyškrábala oči, když jsem to podezření vyslovil. Ale pořád je tu ten prsten.“

	„Jaký prsten?“

	Pověděl jsem jí o mužském pečetním prstenu, který Cornelia nosila na krku.

	„Ale to mohla být jen nevinná památka, Marku. Možná po otci.“

	„Její otec je naživu. Navíc Torquata o prstenu nic nevěděla. Jistě, možná Cornelii kryla, ale kdyby to bylo nevinné, neměla by důvod něco tajit. Ten prsten mi leží v hlavě. A pak tu je rozpoložení té dívky. Prý ji něco v posledních dnech trápilo, to přiznala i Torquata.“

	„Mimochodem, víš, že Torquatina neteř se zasnoubila s princem Gaiem?“ Perilla si nalila ze džbánku na svém stolku. Zase nějaká praštěná ovocná šťáva. Perilla se postupně prokousává kompletní nabídkou lahůdkářských krámů u Svaté cesty. Bál jsem se pomyslet, co nabízejí v prosinci. „Junia Claudilla, dcera jejího bratra Marka.“

	„Vážně?“ Marcus Junius Silanus byl z té rodiny jediný, na koho jsem ještě nenarazil. Jestli je podobný svým bratrům a dcera to zdědila po něm, zbytečně jsem na ni plýtval soucitem. Manželství s tím potrhlým ješitným hajzlíkem bych ale stejně nepřál nikomu. „Odkdy?“

	„Právě to oficiálně potvrdili z Capri.“ Perilla usrkla z poháru. „Říkal to Bathyllus.“ Ach tak. To informaci rázem posunulo do kategorie neotřesitelných pravd. Informační síť mezi otroky je rychlá jako smrt a Bathyllus se nikdy nemýlí. Nikdy. „Nicméně. Sebevražda je rozhodně možnost, ať už z jakéhokoli důvodu. Smrt v náhlém pominutí smyslů. Máš důvod se domnívat něco jiného?“

	Zakabonil jsem se do vína. „Akorát jedny dveře a tři odstrčené závory, dámo. A svědectví, že byly původně zastrčené, od otrokyně, která je napůl magor.“

	Perilla se napřímila. „To mi vysvětli.“

	Vysvětlil jsem jí to. „Jde o to,“ skončil jsem, „že si to celé možná jen namlouváme. Torquata hrozně stojí o to, aby to byla vražda, protože pak se nebude muset zatěžovat s motivem sebevraždy. Jenže kdo by zatraceně zabíjel vestálku? Všecko ostatní ukazuje na sebevraždu, prostě to sedí, i když neznáme motiv.“

	„V pořádku. Teď si zkus představit, že to byla vražda. K čemu dojdeš?“

	Vyzunkl jsem pohár a nalil si ze džbánu ještě trochu. Pořád se mi nedařilo ignorovat kapání, které se ozývalo z rohu. Za pár dní už to snad nebudu vnímat. Pokud budu tou dobou ještě schopen něco vnímat. „Takže,“ řekl jsem. „Přemýšlejme o těch dveřích. Nebyly zamčené, ale na závoru, takže se daly otevřít jen zevnitř. To znamená, že je někdo otevřel, aby se dostal ven poté, co Cornelii zabil, anebo někdo zevnitř otevřel někomu zvenku. Kterou možností chceš začít?“

	„Tou první.“

	„Fajn. V tom případě to udělal někdo z přítomných, protože dům byl na slavnost neprodyšně uzavřený. Takže tu máme padesát devět podezřelých, samé ženy. Pět z nich jsou vestálky, třicet nejvybranější římská společnost, zbytek profesionální flétnistky a vybrané otrokyně. Zamlouvá se ti některá skupina?“

	„Ach.“

	„Ach je to pravé slovo, dámo.“

	Odfrkla si. „Ty mi to neulehčuješ, Marku. Třeba si žádnou skupinu vybírat nemusím. Pokud by se vražedkyně dostala těmi dveřmi ven, pak by ipso facto v domě už po vraždě nebyla, je to tak?“

	„Perillo, obřad už tou dobou skončil. Byla tam volná zábava pro šedesát hostů se spoustou jídla a pití. Mimo vestálek a možná flétnistek, které přišly ve skupině, mohla kterákoli z dam vyklouznout ven a nikdo by si toho ani nevšiml. Ve chvíli, kdy jsem přišel, byly už všechny doma, takže se to nedalo ověřit.“

	„Hm.“ Perilla otáčela pohárem v rukou. „Ale v tom případě nám tu vyvstává další komplikace, protože vražedkyně nemusela vůbec utíkat, ne? Mohla prostě odstrčit závoru jako falešnou stopu a vrátit se zpátky. Myslíš, že je to možné?“

	Sakryš, na tenhle zádrhel jsem nepomyslel. Bylo to k vzteku. „Určitě,“ odpověděl jsem. „Jak jsem viděl, v domě vlastně existují tři přístupové cesty do atria: jedna chodbou, kde je koupelna, další zahradou a třetí přes patro.“

	„Hm.“ Perilla se zamračila. „Dobře. Nechme to být a zkusme teď tu druhou možnost. Někdo v domě otevřel dveře vrahovi.“

	„Tak jo.“ Uvelebil jsem se na polštářích. „To je slibnější možnost, protože máme otevřené pole podezřelých. Vrah může být kdokoli, muž i žena, z jakéhokoli prostředí. Nás zajímá, kdo otevřel dveře?“

	„Nemohly být otevřené už od začátku?“

	„Vrchní otrokyně Pythia tvrdí, že ne.“

	„Může se mýlit. Nebo lže.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To ne. Já vím, že jsem říkal, že ta ženská je senilní, ale dohlédnout, aby bylo zamčeno, zvlášť v noci, je hlavní úkol vrchních otroků. To nikomu nesvěří a většinou to pečlivě kontrolují. Zvlášť když mají za pána nesnesitelného puntičkáře jako Galba. Ty dveře byly zamčené, Perillo, aspoň na začátku. Což znamená, že pak je někdo úmyslně otevřel a nechal otevřené. A jestli to nemá nic společného s vraždou, jsem Brit s modrou zadnicí.“

	„No tak dobře. Můžeme se vrátit k seznamu podezřelých. Na druhou stranu to mohla udělat sama Cornelia.“

	Vytřeštil jsem na ni oči. „Co?“

	„Skutečnost, že dveře zůstaly po vraždě otevřené, naznačuje, že je za sebou vrah nemohl zavřít. O to by se postaral komplic – živý komplic. Z toho jasně vyplývá, že osoba, která dveře vrahovi otevřela, je už nemohla za ním zavřít. Tedy, že byla mrtvá.“

	Opřel jsem se. „Promiň, dámo, ale to vůbec nedává smysl. Proč by Cornelia ty dveře vůbec otvírala?“

	„To nevím. Třeba to bylo předem domluvené a ona tu osobu znala.“

	Napil jsem se vína. Sedělo to, i s načasováním. Obřad skončil, zákaz mužské přítomnosti už v zásadě neplatí, takže ačkoli je dům stále ještě uzavřen, náboženská překážka už neexistuje. A náboženská pravidla měla u Cornelie velkou váhu, to bylo jasné. Souhlasí se schůzkou a v ujednanou dobu se vymluví na něco služce, jde ke dveřím a odstrčí závoru…

	Jenže Cornelia by tohle neudělala, nikdy, za žádnou cenu. To bylo jasné z toho, co mi o ní řekla Torquata. Určitě to nebyla dívka, která by využila mezery v pravidlech jenom proto, že se jí to hodilo. A kdo by mohl být ten její návštěvník, ze kterého se později vyklubal vrah? Muž? Muž, patřící k prstenu? To odsunulo tuhle teorii úplně do oblasti nemožného, protože by to znamenalo, že dívka skutečně podváděla. A za jakým účelem by se takhle scházeli? Určitě ne na milostné dostaveníčko, to nepřipadalo v úvahu – v cizím domě plném lidí, za jedné z nejposvátnějších nocí v roce. To by vestálka Cornelia nikdy nedovolila…

	„Podává se oběd, pane.“

	Zamrkal jsem. Bathyllus se neslyšně vkradl do pokoje a teď hrál roli dokonalého sluhy. Když viděl, že mu věnuju pozornost, hodil nesouhlasným okem po kapajících hodinách a ohrnul nos. Bathyllus taky není zrovna blázen do techniky. Neumí obsloužit ani mlýnek na kukuřici, aniž by si ostrouhal prsty.

	Přemýšlení mohlo počkat. Snídani jsem moc nedal, dopoledne bylo náročné a měl jsem hlad jako vlk. Nejdřív se najím. Odpoledne bych mohl zaskočit do sídla cechu flétnistek a zeptat se, které z dívek hrály na včerejší slavnosti.

	Taky tu byla ta věc s nožem. O tom jsem se Perille zapomněl zmínit, a přitom to bylo zajímavé.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Cech flétnistek sídlil poblíž chrámu Juno Luciny, na esquilinském okraji Subury. Zkrátil jsem si cestu ulicí Hlavy Afriky (a sám si přitom hlavu pečlivě zakrýval, když jsem musel projít kolem matčina domu), obešel jsem zprava Oppijský pahorek a zamířil ke Karinám. Počasí se zlepšilo, ale pořád byl vítr s deštěm, na procházku to nejhorší, co může být. Horko mi nevadí, suchá zima taky ne, ale vlhko fakt nenávidím.

	Ten nůž mě trápil. Pokud se Cornelia zabila – což bylo pořád velmi pravděpodobné – musí se tahle záhada nějak vysvětlit. Jasně, takový nůž se dá sehnat kdekoli v Římě bez zbytečných otázek, ale je to levné zboží, to nejzákladnější, co se dá koupit. Což znamená, že v původním stavu by tenhle nůž neukrojil ani ovesnou kaši. Byl z ubohého kovu a výrobce by si určitě nedal tu práci, aby ho takhle naostřil. Takže každý normální člověk by hned po koupi takového nože šel někam, kde by mu ho nabrousili, nebo by si to udělal sám. To byla první věc, a pozor na slovo normální. Jak už řekla Niobe, vestálky si obyčejně nože nekupují. Vsadím se, že kdybych daroval jeden z těchhle laciných nožů Torquatě, ani by ji nenapadlo, že by potřeboval nabrousit. Pro většinu žen – a zvlášť pro vestálky – je nůž prostě nůž.

	Zadruhé: nůž, který mi ukázal Arruntius, nebyl jen nabroušený. Byl superostrý. Ostří někdo brousil s láskou, bez jediného chybného tahu nebo vrypu. Naostřit takhle lacinou čepel muselo trvat hodiny a hodiny a vyžadovalo to péči a zkušenost. Nikdo z římských kovářů nebo nožířů by se takovým šmejdem nezaobíral. Nanejvýš by zákazníkovi poradili, ať ho hodí z Dřevěného mostu a koupí si něco pořádného, co by šlo nabrousit, nebo ještě líp, prodali by mu to sami. Kdepak, člověk, který brousil tenhle nůž, do toho dal srdce, dělal to velmi pečlivě a zkušeně. Rozhodně to nebyla vestálka. Byl to jen malý kaz celé teorie, jistě, a mohl mít tucet přijatelných vysvětlení, ale jak říkám, trápilo mě to.

	Došel jsem k cechovnímu domu, stařičké a drolící se dvoupatrové budově, která vypadala, že když vedle ní kýchnete, rozpadne se na štěrk. Flétnistky nevydělávají velké částky, pokud tedy na soukromých oslavách neposkytují služby nad rámec své profese. Těch pár měďáků, které jim cech strhával na údržbu téhle pracovní a společenské základny, zřejmě nestačilo na pronájem ani koupi ničeho lepšího, ani když se všechny složily. Otevřel jsem si a vešel dovnitř.

	„Ano, pane, co si přeješ?“ Z jedněch dveří vedoucích do maličké chodby vyběhl obtloustlý čiperný mužík s podbradkem. Očividně to tam měl celé na povel. Hudebníci, stejně jako kterákoli nejednotná skupina, potřebují někoho, kdo by zaznamenával přání zákazníků a staral se o rozvrhy. „Soukromá příležitost, pane? Večeře pro hosty? Svatba?“ Když jsem zavrtěl hlavou, podbradek uctivě poklesl a dodal mužíkovi zbožný výraz. „Pohřeb?“

	„To taky ne, příteli,“ odvětil jsem. „Potřebuji jen pár informací.“

	„Ach tak.“ Podbradek se vrátil do původní pozice a dychtivá zdvořilost se vytratila. Vytáhl jsem stříbrňák a šup, hned tu byla zpátky. „Ano, pane. Jistě. S čím ti mohu pomoci?“

	„Vyšetřuji úmrtí, ke kterému došlo včera v noci v domě staršího konzula. Slyšel jsi o tom?“ To byla jen řečnická otázka, nepochybně o tom slyšel. Tak či onak o tom už slyšelo půl Říma.

	„Ano, pane. Tragická událost. Tragická. Aby se vestálka zabila.“

	„Rád bych, abys mi poskytl seznam dívek, které na slavnosti hrály.“

	„Není nic jednoduššího, pane.“ Stříbrňák zmizel v jeho dlani. „Ale můžu ti rovnou říct, že moje děvčata s tím nemají nic společného. Za všechny osobně ručím.“

	Jak jsem si myslel. Ale hudebnice byly už od začátku výstřel naslepo. „To je jasné, kamaráde,“ řekl jsem. „Žádný strach. Je to jen pro kontrolu, musím to prošetřit ze všech stran.“

	„Samozřejmě.“ Ulevilo se mu. „Pokud se chceš obtěžovat do mé kanceláře, mohu ti ukázat příslušný seznam.“ Následoval jsem ho do místnosti, ze které předtím vyšel. Byl tam stůl, přeplněný tabulkami, dvě židle, ve stejném stavu jako budova sama, a u tří zdí stály kartotéky. „Posaď se, pane. Nezdržím tě.“

	Sedl jsem si. Začal se přehrabovat ve voskových tabulkách, které ležely na stole, pak jednu vybral, přečetl si nadpis a podal mi ji.

	„Tady to máme, pane. Tucet si objednali, tucet jsem poslal.“

	Přečetl jsem si jména. Jak říkal, bylo jich dvanáct, ale jedno jméno bylo škrtnuto a nahrazeno jiným.

	„Jednu jsi vyměnil,“ podotkl jsem.

	„Ano, pane. Ta dívka sem přišla před pár dny a měla hrozný kašel. To se stává, zvlášť v tuhle roční dobu, a samozřejmě s tím nemohla hrát.“

	„A ta Thalia, co ji nahradila, je u vás dlouho?“

	„Ale jistě, pane. Všechna děvčata jsou s námi už dlouho, celá léta. A Thalia je jedna z nejlepších flétnistek. Je znamenitá, jinak; bych ji nevybral.“

	„Tak proč nebyla na původním seznamu?“ Slavnost Dobré bohyně je zakázka z nejlepších. Torquata – nebo Aemilia nebo snad městský soudce nebo kdo hudbu objednává – jistě trvají na kvalitě a taky ji dostanou. A pro flétnistky je účast na jedné z největších společenských událostí v roce zárukou, že budou od té doby velmi žádané.

	Podbradek se zavlnil. „Snažíme se být spravedliví, pane. Slavnost je jen jednou za rok a je velmi prestižní, takže se musí rozhodnout hodně dopředu. Nejvhodnější dívky losují, kdo bude v té dvanáctičlenné skupině. Thalia letos neměla štěstí, aspoň na začátku ne. Když se ale uvolnilo tohle místo, losovali jsme podruhé a Thalia si táhla šťastný los.“

	„Aha.“ Takže tady nic, protože rozhodnutí bylo opravdu na náhodě. Musel jsem ale někde začít, tak proč ne u Thálie? „Víš, kde bydlí?“

	„Ne, pane, bohužel.“ Diskrétně si odkašlal. „Většina našich dívek je, řekněme, přelétavá. Často se stěhují, a ačkoli si většina pronajímá pokoje, nejspíš bys je doma nenašel. Údaje, které jsou v kartotéce, budou asi velmi nepřesné. Proto máme tenhle dům.

	Děvčata sem pravidelně docházejí, dozvídají se o budoucích zakázkách a předávají si informace o zákaznících.“

	Zatraceně, s někým jsem si ale promluvit potřeboval. „Fajn. Je na tom seznamu někdo, za kým bych mohl zajít teď hned?“

	Vzal si ode mě seznam a chvíli se na něj mračil. Pak ukázal na jméno asi v půlce seznamu. „Já bych sázel na Aegle, pane,“ řekl. „Není… tak žádaná jako některé jiné. Samozřejmě nemluvím o hudbě, chápeš. A bydlí vlastně nedaleko odsud. Je to v činžovním domě na Suburské ulici naproti Pikově svatyni, patro ovšem nevím.“

	Vstal jsem. „Díky moc, příteli. Vážně jsi mi pomohl.“

	„Rádo se stalo, pane. Doufám, že v budoucnu budu mít to potěšení uvítat tě jako zákazníka.“

	Když jsem vycházel ze sídla cechu, lilo jako z konve a já byl rád za svůj plášť s kapucí. Mužík měl pravdu, nebylo to daleko, jen pár set metrů. Vchod do domu byl namáčknutý mezi obchod s obnošeným šatstvem a velmi podezřelé řeznictví. Čtvrť tedy za moc nestála.

	O zeď před vchodem se opíral hrbatý chlápek a ukusoval z klobásy. Vydal jsem se k němu.

	„Nevíš náhodou, ve kterém patře bydlí flétnistka Aegle?“ zeptal jsem se.

	Přejel pohledem po mém plášti. Pruh nebyl vidět, ale kvalita látky a mých samohlásek stačila. „Aegle pro tebe není dost dobrá, pane,“ odpověděl. „Já bych ti doporučil někoho mnohem –“

	„Chci jenom to patro, kámo.“

	Pokrčil rameny a zakousl se do klobásy. „Poslední,“ řekl. „Úplně pod střechou.“

	Smetl jsem ze sebe kousky chrupavky a vešel do domu. Chodba i schody páchly močí a místní umělci se činili, aby na stěny vrhli svou melancholii. Tak pod střechou. Tam bývají nejlevnější byty, šest pater nad zemí a zima jako v psírně. Asi tam bude i vlhko, pokud si pan domácí nedělá s opravami těžkou hlavu. Hra na flétnu očividně příliš nevynáší.

	Nahoru to byl kus cesty. V posledním patře mě čekaly čtvery dveře, tak jsem si jedny vybral a zabušil na ně. Bez odpovědi. Zkusil jsem další.

	Konečně se ozvaly kroky. No, když tak se znovu zeptám. Dveře se otevřely.

	Dívka vypadala, jako by právě vstala z postele, a dost možná to tak opravdu bylo. Byla docela mladá, maximálně dvacet pět, a měla postavu tanečnice, ale polovinu její tváře pokrývalo jahodově červené mateřské znaménko. Aha. To vysvětlovalo, proč není u zákazníků tak oblíbená jako její kolegyně.

	„Ehm… ty jsi Aegle?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	Hm, už jsem slyšel vřelejší tón.

	„Jmenuju se Marcus Valerius Corvinus. Tuhle adresu mi dal jeden chlapík v sídle cechu.“

	„Celer?“

	„Asi jo. Můžu jít dál? Chtěl bych si s tebou promluvit o tom, co se stalo včera v noci.“

	Změřila si mě pohledem, pak pokrčila rameny a otočila se. „Jak je libo. Omluv ten nepořádek, ale vznešené návštěvy většinou nepřijímám. Aspoň ne doma.“

	Následoval jsem ji dovnitř a zavřel za sebou dveře. Byt měl malou předsíňku, tak akorát na pár věšáků na zdí. Na jeden volný jsem si pověsil mokrý plášť a šel dál. Měla jediný pokoj s pár kousky nábytku, neustlaným slamníkem na zemi a pouzdrem na flétnu, opřeným o zeď. Aegle mi přisunula stoličku a sama si sedla naproti na rozvrzanou šatní truhlu. Zívla.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Ty jsi spala?“

	Znovu pokrčila rameny. Jupitere! Navzdory svému jménu zrovna nejiskřila.

	„To je fuk,“ odpověděla. „Takže, co pro tebe můžu udělat, Marku Valerie Corvine?“

	Její tón jsem přešel bez poznámky. „Ještě nevím. Možná nic, zatím jsem jen na obchůzce. Chtěl jsem mluvit s někým, kdo hrál na slavnosti. Zeptat se, jestli jste během večera nepozorovaly něco neobvyklého.“

	„Co tím jako myslíš, neobvyklého?“

	„Něco, co nebylo úplně běžné.“

	„Hele, já vím, co znamená slovo neobvyklý.“ Její obličej se na chviličku rozsvítil v úsměvu, který ji docela proměnil. Bez toho znaménka by byla moc hezká. „Ale v jakém smyslu neobvyklý?“

	Teď jsem mohl pokrčit rameny já. „To mi pověz ty.“

	„Není co povídat. Zahrály jsme. Obřad skončil. Pak jsme se najedly. Na téhle slavnosti je jídlo opravdu výhoda, dostáváme to, co ostatní, protože slavíme s nima. Pak našli tělo té paní a poslali nás domů dřív. To je všecko. Od ostatních let se to nijak nelišilo, jestli ti jde o tohle. Až na tu sebevraždu tedy. Ta ten večer tak trochu poznamenala.“ Tentokrát se neusmála. Patrně jsem měl nárok jen na jeden úsměv.

	„Ty už jsi na téhle slavnosti hrála?“

	„Jasně. Už několikrát. Většina holek už tam byla poněkolikáté.“

	„Většina?“

	„No, pro některý to bylo poprvé. Hlavně pro ty mladší.“

	„Celer říkal, že jste sehraná dvanáctka. Že už spolu hrajete dlouho.“

	„No jo. Ale určitě ti taky říkal, že si taháme los. Některý ještě neměly to štěstí.“

	„Takže jsi všechny znala? Se všemi už jsi hrála?“

	„Jo.“

	Něco bylo špatně. Nevěděl jsem to určitě, ale zdálo se mi, že chvilinku zaváhala, než odpověděla.

	„Jsi si jistá?“ zeptal jsem se.

	„Jasně že jsem. Proč bych nebyla?“

	„A co Thalia?“

	„Thalia tam –“ Zarazila se a odvrátila pohled. „Ale jo. S Thalií už jsem hrála mockrát.“

	„Řekla jsi: Thalia tam.“ Svědil mě zátylek. „Thalia tam co?“

	Najednou si stoupla a zamířila ke dveřím. „Podívej se, Corvine, co kdybychom se na to vykašlali?“ prohlásila. „Jsem unavená, protože jsem šla pozdě spát. A dneska hraju na jedný večeři, takže musím cvičit. Už jsem ti řekla všecko, co vím, nebylo toho moc, ale to je život, jasný?“

	„Thalia tam nebyla, tak je to.“ Jupitere! Konečně jsem se měl čeho chytit! „Ale bylo vás tam dvanáct. Takže kdo byla ta dvanáctá dívka?“ Ticho. „Aegle, ty chceš, abych s tím šel za Celerem? Mám mu říct, že jedna z jeho hudebnic nedorazila, a požádat ho, aby mi zjistil, koho za sebe poslala?“ Pořád byla zticha, ale skousla si dolní ret a koukala na mě, jako bych se chystal vyskočit a kousnout ji. „Podívej se, já nechci dělat potíže. Řekni mi jenom, jak se ta holka jmenuje a kde ji najdu.“

	Přešla ke slamníku, sehnula se zády ke mně a začala ho stlát krátkými, ostrými pohyby. „Nemám tušení, jak se jmenuje,“ vyjela na mě. „Nikdy předtím jsem ji neviděla, jasný? Ostatní holky ji taky neznaly.“

	„Byla cizí?“ Ach, Jupitere! „Tak kde se tam vzala?“

	„Thalia ji poslala. Něco jí do toho na poslední chvíli přišlo, nestíhala to. Na to, aby řekla Celeroví, už bylo pozdě, a tohle byla její kamarádka.“ Lůžko vypadalo ještě hůř než předtím. Aegle naposled naštvaně zatáhla za pokrývku a otočila se ke mně. „Neříkej to Celeroví, Corvine. Ten hajzlík má v hrsti zakázky a pokud si někdo neřekne přímo o některou z nás, je na Celeroví, koho tam pustí. Pokud se zapíšeš jako nespolehlivá, k nějaký práci se jen tak nedostaneš.“

	Nepohnul jsem se. „Je Thalia nespolehlivá?“

	„Ne! Vždyť jsem ti to říkala, prostě to nestíhala. Tu a tam se to stává každýmu – ne často, ale stává se to. Ostatní hrajou za tebe a Celer se nic nedozví.“

	„Jenže tentokrát jste za Thalii nehrály vy, ale ta neznámá holka.“

	„Uměla hrát. Hrála stejně dobře jako já, a já jsem dobrá, Corvine, sakra dobrá. No a o to jediný šlo. A Thalia byla z obliga.“

	„Fajn.“ Zvedl jsem ruku. „Buď klidná. Celerovi nic neřeknu. Slibuju. Co kdyby ses posadila?“

	Posadila se. Dívali jsme se na sebe. Zlostně se mračila a znaménko jí celé zčervenalo.

	„Takže,“ řekl jsem, „jdeme na to. Jak ta dívka vypadala?“

	„Vysoká a dobře stavěná. Měla docela svaly. Chraplavej hlas. Nebyla stará, i když zase starší než já, už ke třicítce. Měla hodně tmavý vlasy. A spoustu líčidla.“

	„To je obvyklé?“

	Znovu jsem uviděl ten prchavý úsměv, jak na okamžik prosvitl jejím zakaboněným obličejem. Přemýšlel jsem, jestli se pod tou tvrdou slupkou někde skrývá něžné jádro. „Jak u koho. Záleží na tom, co chceš zakrejt. Já, jak vidíš, si ho musím nanášet zednickou lžící. Možná měla podobnej problém.“

	„Možná.“ A možná ne. V hlavě mi bzučelo. „Odešla s vámi?“

	Aegle zůstala dlouho zticha. Pak odpověděla: „Já nevím.“

	Tušení se neodbytně vrátilo. „Ty nevíš?“

	„Možná že jo, jen jsem si jí nevšimla. Když našly tu mrtvou vestálku, začal docela šrumec. Pak nás paní Junia vypakovala všecky naráz. Tu holku jsem neviděla, ale taky jsem se po ní nijak zvlášť nekoukala.“

	„A kdys ji viděla naposled?“

	„To vím přesně. Seděla při večeři vedle mě na podlaze. Pak řekla, že se jde projít do zahrady, že si potřebuje ulevit a nadejchat se trochu čerstvýho vzduchu.“

	Tak do zahrady. Žaludek mi zledověl. „A zpátky už nepřišla?“

	„Možná přišla, možná nepřišla, nevím. Možná jí to trvalo dýl, než myslela, a tak byla ještě venku, když se to stalo. Potom stejně přiběhla služka, že se její paní zabila v zadní ložnici, a začal pěknej bordel. A to bylo všecko.“

	To bylo všecko. Bohové! Vstal jsem. „Ještě jednu věc. Víš, kde bydlí Thalia?“

	„Jasně. U Veřejnýho koupaliště, blízko Kapenský brány. První dům u brány, kde je vinárna, čtvrtý patro. Ale asi ji tam nenajdeš. Její společenskej život stojí za víc než můj.“ Řekla to přirozeně, bez hořkosti v hlase.

	Při odchodu jsem na stoličku položil půlzlaťák. Zasloužila si ho.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	K Veřejnému koupališti to byl kus cesty, ale aspoň jsem to pak měl blíž domů. Stavil jsem se v úřadu hlídky, kdyby se tam náhodou vyskytoval můj kamarád Flavonius Lipillus a měl chuť se podělit o džbán vína, ale byl pryč kvůli loupeži v nějakém vznešeném domě a strážný u vchodu nevěděl, kdy se vrátí. Nechal jsem ho pozdravovat a zamířil ke Kapenské bráně.

	Činžák jsem našel. Byl o něco slušnější než ten, kde bydlela Aegle, ale ne o moc – na vývěsních štítech obchodů byla ještě vidět stará barva z doby tak před deseti lety a nápisy na zdech se skvěly lepším pravopisem. Smrdělo to tam ovšem stejně. V téhle čtvrti není zrovna moc veřejných záchodků, ale močové měchýře tu mají jako všude jinde. Vyšel jsem do čtvrtého patra a zaklepal na nejbližší dveře.

	Otevřela mi stařena v rozedraném županu. Za ní stálo dítě neurčitého pohlaví a žmoulalo preclík.

	„Co chceš?“ vyjela na mě. Ach jo. Tohle zřejmě nebude den plný milých přijetí. No co, aspoň mi to potvrdilo, že bych se neměl dávat na dráhu podomního obchodníka s košťaty.

	„Ehm, rád bych mluvil s jednou flétnistkou jménem Thalia,“ řekl jsem.

	Kývla směrem k protějším dveřím. „Tamhle.“

	„Fajn. Díky, matko.“ Přešel jsem chodbu a zaklepal. Nic. Zkusil jsem to znovu a hlasitěji. Ani ťuk.

	Ženská mě pořád pozorovala. „Je pryč,“ sdělila mi. Bohové, zřejmě jsem narazil na nejbystřejší analytický mozek v Římě. „Ano,“ odpověděl jsem. „Zdá se, že je pryč. Náhodou nevíš, kde by mohla být?“

	„Nemám potuchy. Vídám ji sotva jednou za měsíc. Zkusil jsi to v cechu?“

	„Jo.“ Vlastně nezkusil, potom, co jsem odešel od Aegle, ale kdybych jí to vysvětloval, jen bych všechno zkomplikoval. Asi jsem tam měl po návštěvě u Aegle zajít a nechat Thalii vzkaz, že se má se mnou spojit. No jo, nemůžu myslet na všechno. A zpátky do Subury jsem se teď harcovat nehodlal.

	„Určitě nevíš, kam se mohla podít?“

	Vypjala prsa. „Mám lepší věci na práci než sledovat, co dělá nějaká coura,“ opáčila. „Decime, přestaň se šťourat v nose.“ Dítko mělo špinavý ukazováček v nose až po kloub a sledovalo mě, jako bych měl tři hlavy. „Tyhlety kumštýřky jsou všechny stejné. Pokud si sem netahají amanty v každou denní i noční hodinu, můžeš vzít jed na to, že se válejí někde jinde. Teď musím pracovat a ty bys měl jít taky. Na to, abys pálil za flétnistkou, jsi už dost starý. Co takhle jít domů za manželkou?“ Strčila dítě s prstem v nose dovnitř a zabouchla dveře.

	Zazubil jsem se – mít takové sousedy je opravdové požehnání. Tady jsem už víc dělat nemohl, ačkoli s Thalií si musím co nejdřív promluvit. Asi to zkusím v cechu nebo možná znovu u Aegle. Teď jsem už ale měl všeho dost. Mohlo to počkat do zítřka.

	Poslechl jsem stařenu a zamířil domů.

	Perilla ležela v atriu nad knihou. Překvapivě.

	„Nazdar, dámo,“ políbil jsem ji. „Jak to jde?“

	„Dobře.“ Odložila svitek. Ani jsem se nepokoušel přečíst si titul, akorát by mi z něj začaly slzet oči. „Jak ses měl ty?“

	„Šlo to.“ Odložil jsem si džbán a pohár od Bathylla na stolek a lehl si k ní. „Co hodiny, poslouchají?“ Přes celý pokoj jsem jasně slyšel jejich kap… kap… kap. Jak říkám, možná si na to člověk zvykne, ale pokud má tohle být nejnovější zázrak techniky, koupím si příště svíčku se zářezy.

	„Ach, hodiny jsou báječné. Už se moc těším na první výměnu vody. Ta bude asi za hodinu, při západu slunce.“ Jako by ji slyšel, udeřil titán do kovadliny a ozvalo se cinknutí. „Vidíš? Začíná dvanáctá hodina. Je to opravdu docela napínavé.“ Rozzářila se.

	Jupitere! Takhle jsem Perillu ještě neviděl. Byla úplně jako dítě s novou hračkou. Ale moje žena, jako by nebylo dost na jejím literárním talentu, měla vždycky tuhletu zálibu v technice. Já osobně jsem toho názoru, že některé věci je lepší nechat na pokoji. Pokud začne člověk dělat hlouposti a zahrávat si se složitými živelnými silami, jako je vítr a voda, bohové vědí, jak to dopadne.

	„Věci trochu pokročily,“ řekl jsem a vyprávěl jí o návštěvě u Aegle a o tajemné flétnistce. „A docela dobře ji popsala. Naše krásná neznámá byla zřejmě docela mladá, s tmavými vlasy. Byla taky vysoká, svalnatá a dobře stavěná, měla zastřený hlas a deset centimetrů líčidla.“ Odmlčel jsem se. „Nepřipomíná ti to něco, má milá?“

	Perilla na mě zírala s otevřenou pusou; zřejmě jí to něco připomínalo. „No ne, Marku!“ vykřikla.

	„Jasně. Přesně to napadlo i mě.“

	„Clodius Pulcher!“

	Perilla si vždycky najde příměr v historii, ať je jakkoliv nápadný. Tenhle byl tak nápadný, že to trklo dokonce i mě. Clodius Pulcher žil asi před sto lety a byl to takový nastrojený urozený hejsek. Zalíbila se mu žena Julia Caesara – možná to bylo vzájemné – a tak se převlékl za flétnistku, aby pronikl na slavnost Dobré bohyně, která byla toho roku u Caesara. Samozřejmě ho chytili, a ačkoli se tučným úplatkem vyhnul obvinění z bezbožnosti, skandál zaváněl tak silně, že byl cítit i o čtyři generace později. Dám krk na to, že se tentokrát historie opakovala, aspoň částečně. Vsadil bych amforu královského caecubského proti náplasti na kuří oka, že naše tajemná flétnistka – a tím pádem vražedkyně – byla chlap.

	„Ale to je šokující!“ Perilla byla pořád jako omráčená. „Tím pádem byl obřad znesvěeen! Už o tom ví Torquata?“

	Zamrkal jsem; sakra, na tuhle stránku věci jsem nepomyslel. Vrchní vestálku klepne pepka. „Ne. To potěšení mě teprve čeká, dámo,“ odpověděl jsem. „A co se týče té vraždy, otevírá to plno dalších sporných otázek. Jako například kdo to byl a co se tam zatraceně stalo.“

	„No a co si myslíš, že se stalo?“

	„To ví jen bohové.“ Lokl jsem si vína. „Dobrá. Pojďme si projít možnosti. Nejdřív mě zajímá proč. Proč se chtěl ten muž dostat na slavnost?“

	„Ale to je jasné. Aby zabil Cornelii. Nevíme sice proč, ale –“

	„Počkej. Tak jednoduché to není. Možná máš pravdu, ale existuje spousta jiných možností. Co takhle pro začátek dovést podobnost s Clodiem Pulchrem k logickému závěru?“

	Perilla se napřímila. „Takže ty tvrdíš, že měl schůzku se ženou staršího konzula? V jejím vlastním domě, během nejposvátnějšího obřadu v roce? Corvine, pomátl ses? Tohle –“

	„S ní nebo s některou jinou, pochopitelně. Ale Aemilia je kandidát číslo jedna. Naší sladké naivce se zapalují lýtka, dej na má slova. A Galba není podle všeho žádný Herkules. Ještě ho možná nepodvedla, ale ne proto, že by nechtěla.“

	„To jsou jen zlomyslné drby z vinárny! K tomu, abys obvinil ženu Sulpicia Galby z nevěry, nemáš absolutně žádný důvod!“

	Pokrčil jsem rameny. „To je pravda. Ale hodně by to vysvětlovalo. Aspoň by z toho Cornelia byla venku.“

	„Aha.“ Perilla se ušklíbla. „Cornelia. Obětí byla snad ona, ne? Nebo to uniklo tomu, co jen s nadsázkou nazývám tvým mozkem?“

	Jupitere na houpačce! „Dámo, pokud do mě na chvilku přestaneš rýt a zavřeš zobák, abych ti to objasnil, tak se možná někam dostaneme. Tápu zrovna jako ty, ale nevyřešíme to tím, že budeme ignorovat některé z možností. Nebo se navzájem urážet. Když už jsme u toho.“

	Perilla zčervenala, pak sklopila hlavu. „Dobrá, Marku. Máš pravdu. Omlouvám se. Pokračuj.“

	„Fajn.“ Pro inspiraci jsem si zavdal setijského. „Řekněme, že ten muž – pan X – se domluvil s Aemilií, že ji přijde trochu potěšit. Navzdory tomu, co jsi říkala, Perillo, je situace ideální, když pomineme svatokrádež. Aemilia je ve svém vlastním domě a může si dělat, co chce, protože je to jediná noc v roce, kdy se její manžel nemůže v nejlepším vřítit s bičíkem do ložnice a žádat o rozvod. Navíc, Galbův mrňavý mozeček ani nenapadne, že by si jeho paní mohla užívat s nějakým fešákem s naditými kalhotami, protože je to výhradně dámská jízda.“

	„Corvine, není třeba být hrubý. Jen mi načrtni tu teorii.“

	Zasmál jsem se.

	„Dobře. Pardon, dámo. Takže, další věc. Když skončí samotný obřad, začne hostina. Všichni zůstávají přes noc a nikoho ani nenapadne, aby se po někom sháněl. Proč taky? Dům je až do rána zamčený, jsou tam samá děvčata a šance na mimomanželské radovánky jsou nulové, protože tam není nikdo, kdo by se hodil na druhou stranu postele.“

	„Začínám ti to věřit,“ řekla Perilla pomalu. „Už přestaň.“ Usmál jsem se a políbil ji na nos. „To je dobře. Takže pan X si domluvil rande s paní Galbovou. Je uvnitř, už to má v suchu.

	V určenou hodinu vyklouzne do zahrady a jde ke dveřím do síně. Buď chtějí ukojit svou nezřízenou vášeň v některé z ložnic u chodby, anebo – to spíš – se X chystá proklouznout zadním schodištěm nahoru do Aemiliiny ložnice, zatímco ona odejde druhým schodištěm, jakmile jí povinnosti hostitelky dovolí půvabně se odebrat na lože. Ale v tu chvíli se něco pokazí.“

	„Cornelia ho uvidí,“ řekla Perilla. „Marku, tohle opravdu začíná znít slibně.“

	„Jo. Znamenalo by to, že cestou ze záchodu šla na opačnou stranu, než měla, ale možná ho slyšela a byla zvědavá. Nebo byla možná zvědavá obecně a šla se mrknout dozadu do domu. Každopádně uvidí X, jak jde po schodech, nebo se k tomu chystá, a pak –“

	„Počkej. Proč nezačne křičet? Nebo proč neběží zpátky do atria?“

	„A proč by to dělala, dámo? Pořád vidí jen flétnistku. Říká si, že se možná ztratila nebo si ji někdo pro něco poslal. Takže Cornelia jí nejspíš řekne, aby šla zpátky, a pošle ji chodbou tam, kam patří. Nic víc se nemuselo stát.“

	„No dobře. A co potom?“

	„Teď je to trochu problematické. Vážně nevím, co se stalo. Možná zblízka prohlédla jeho přestrojení. Pokud byl z vyšší společnosti, mohla ho i znát. Nicméně, výsledkem je, že X zpanikaří. Popadne Cornelii a šoupne ji do nejbližší ložnice, která je jen pár kroků od paty schodiště. Pak vytáhne nůž a bodne ji. Je –“

	„Počkej. Proč by měl mít nůž?“

	Zamračil jsem se. „Cože?“

	„X jde na milostnou schůzku. Je oblečený jako flétnistka a víš, že ty toho na sobě zrovna moc nemívají. Proč by s sebou tahal nůž, když nevěděl, že ho bude potřebovat?“

	„Zatraceně, Perillo, já nevím! Třeba si ho vzal pro případ, že by nastaly potíže.“

	„V domě plném žen? Na koho by ho asi tak chtěl použít?“ Ušklíbla se. „To by od něj nebylo zrovna kavalírské.“

	„Jupitere, vždyť je to vrah!“

	„V tu chvíli ještě ne.“

	„A upozorňuju tě, dámo, že ne všichni muži jsou kavalíři od přírody. A některé k nekavalírství doženou až jejich příšerné přechytřelé ženy, když jim svými přechytřelými připomínkami zkazí dokonalou teorii.“

	„Slovo nekavalírství neexistuje, Corvine, moje námitky jsou dokonale logické, a nevztekej se jen proto, že prohráváš.“

	Měla pravdu. Nůž – a obzvláště náš nůž – byl překážkou, na které jsme si lámali zuby. Mohlo se to samozřejmě nějak přirozeně vysvětlit, jenže zatím se nám to nepovedlo.

	„Fajn,“ řekl jsem. „Na nůž se teď vykašleme a dokončíme tenhle scénář, ano?“

	„Výborně.“ Perilla se uvelebila v polštářích.

	„X je v prekérní situaci. Ovšem, Cornelia neměla šanci vykřiknout, ale je jen otázkou času, kdy někdo objeví tělo. Původního plánu na setkání s Aemilií se pochopitelně nemůže držet a stejně pochopitelně by byl blázen, kdyby se vrátil na slavnost. Navíc, soudě podle té krve na podlaze, musel být dost umazaný. Takže X neztrácí čas. Otevře závory na zadních dveřích a vyklouzne do noci.“ Spokojeně jsem se napil vína. „Tak, prosím. Teorie číslo jedna. Co tomu říkáš?“

	„Zapadá to do sebe, to ano, ačkoli kromě té nejasnosti s vražednou zbraní jsou tam ještě jiné sporné otázky.“

	„Ano? A které to jsou?“

	„… do kterých se teď nebudeme pouštět.“

	„To ti tedy děkuju, dámo.“

	„Takže. Co říká teorie číslo dvě?“

	„Teorie číslo dvě říká, že X měl schůzku s Cornelií.“

	„Ale Corvine!“

	„Moment! Rozdíl je v tom, že by to tentokrát nemuselo mít nic společného se sexem. Aspoň ne při téhle příležitosti.“

	„Říkal jsi, že Junia Torquata i Lucius Arruntius jsou přesvědčeni, že Cornelia zemřela jako panna. A to nemluvím o té služce.“

	„Podívej se, jen se snažím pokrýt všechny možnosti. A případ, kdy X je milencem Cornelie, je jedna z nich.“

	„Dobře.“

	„Mezi teoriemi jedna a dvě jsou vlastně dva závažné rozdíly. Jeden z nich je důvod schůzky.“

	„A ten druhý?“

	„Že to nebylo předem domluvené setkání. A proto Cornelia zemřela.“

	
KAPITOLA SEDMÁ

	„Ano, Marku. Mluv dál.“ Perilla mi věnovala plnou pozornost, což se nestává moc často. „To je velice zajímavé.“

	„Fajn. Nejdřív ze všeho musím přiznat, že teorie číslo dvě je míň pravděpodobná, protože, jak říkáš, Torquata, Arruntius a Niobe jsou zajedno v tom, že Cornelia nebyla těhotná. Na druhou stranu, tahle teorie vysvětluje ten nůž a sedí do ní všechno, co zatím víme.“

	Perille zaškubalo v koutcích. „Obhajuješ se už dopředu,“ obvinila mě.

	„Ovšemže se obhajuju! Už jsi mě zpražila tolikrát, že jsem se naučil, kdy je to potřeba.“

	„Nevyjížděj na mě. Nemáš k tomu žádný důvod.“

	„Dobře. Fajn.“ Dal jsem si další hlt setijského a doplnil pohár. „Tak tedy, Cornelia je těhotná a X je šťastný otec. Už mu to řekla a jemu je jasné, že až se to provalí, bude v tom až po uši. Možná se Cornelia chce zachovat šlechetně a neprozradit ho, ale na to se X nemůže spoléhat. Těhotné ženy se nechovají vždycky rozumně, obzvlášť, když jsou to vestálky a jediné, na co se můžou těšit, až tu šťastnou novinu sdělí světu, je jáma u Kollinské brány. A stejně jako jediný trest pro ni existuje i jediný trest pro něj. Veřejně ho ubičují k smrti na dobytčím trhu. Takže X může udělat jediné, zamést po sobě stopy.

	Vybere si večer, kdy se slaví svátek Dobré bohyně, z důvodů, o kterých jsme už mluvili. Dostat se do domu může být obtížné, ale jakmile je uvnitř, může si vlastně pískat. Převlékne se za flétnistku –“

	Zarazil jsem se. Perilla se mračila. „Chceš něco říct, dámo?“

	„Ne, zatím ne. Pokračuj, Marku.“

	„Dobře. Převlékne se za flétnistku a účastní se obřadu. Cornelia, což je důležité, neví, že tam X je. Asi se drží v pozadí pěkně s hlavou sklopenou a tváří zakrytou. Po obřadu pozoruje Cornelii a čeká na svou příležitost. Dřív nebo později se Cornelia přeci musí vydat vyhovět matce přírodě. Když k tomu dojde, X vyklouzne ven do podloubí, oběhne to ke dveřím do zahrady a čeká na ni v chodbě u síně, která je blízko záchodu. Když Cornelia vyjde ven, ukáže se a zavolá ji k sobě. Teď už může odhodit přestrojení – pro další část plánu je důležité, aby ho poznala. Což se povede. Cornelia nechce nikoho zburcovat. Je to přece její milenec a ona nechce, aby ho chytili. Navíc mu věří. On ji zavede do jedné z ložnic. To bychom měli. Teď se to mohlo odehrát dvěma způsoby. Buďto ji X hned zabije nožem, který si k tomuto účelu přinesl, anebo ji přemluví, aby se zabila sama. Výsledek je stejný. A jakmile je po Cornelii, odstrčí X závory a zmizí.“ Zmlkl jsem a pohlédl na Perillu. „Tak co si o tom myslíš, dámo?“

	Natáčela si na prst pramen vlasů. To bylo dobré znamení, dělá to, když je unavená, a taky, když nemůže přijít na to, co odpovědět. Skvělé! Zdálo se, že mě tentokrát sžíravá kritika nečeká.

	„Sedí to, Marku,“ řekla nakonec. „Vysvětluje to ten nůž. Největší potíž, jak říkáš, je to těhotenství.“

	„To je. Ale na jiný důvod nemůžu přijít.“

	„Co kdyby měl X jiný důvod, proč nechtěl vidět Cornelii živou?“

	Cože? „Pokračuj!“ pobídl jsem ji.

	„Říkáš, že tě Torquata ujistila, že dívku v posledních dnech něco trápilo. Co když… já nevím, co když třeba něco viděla nebo slyšela? Něco, do čeho byl X namočený, a ona ho tím pádem nějak ohrožovala. A váhala, jestli to má někomu prozradit.“

	„To by muselo být něco opravdu závažného, Perillo. Ať už je X kdokoli, nikdo jen tak s lehkým srdcem neodkrouhne vestálku. Vestálky se prostě nezabíjejí, z mnoha důvodů. Pokud by to nebyl úplný magor, a toho by si už někdo všimnul.“

	„To je fakt. Můžeme jen hádat, o co šlo. Ale obecně by to možné bylo, co říkáš?“

	„To ano. Možné by to bylo.“

	„Tak dobrá. Pokud to znamená jen rozšíření tvé teorie, kam nás to přivádí? První část je v pořádku: X pronikne na obřad, číhá na okamžik, kdy Cornelia odejde z místnosti, a zadem se vplíží do síně. Počká, až vyjde z koupelny, a –“ Zarazila se. „Počkej. Ne, to by nešlo. Pokud není X milencem Cornelie, pak ji nemůže jen tak vlákat do ložnice s tím, že si s ní potřebuje promluvit. Určitě by jí to bylo podezřelé, a pokud by prohlédla jeho přestrojení, určitě by vzbouřila celý dům.“

	„A co ten původní nápad? X udělá hluk, tentokrát záměrně, aby se k němu přiblížila, a pak ji chňapne. Riskoval by, to ano, ale stát se to mohlo. Podle toho, jak vypadala, bych řekl, že to nebyla žádná křehká květinka, a pokud věřila, že dům je zamčený, ani ji nenapadlo, že bude mít co dělat s mužem.“

	„Hm. V pořádku. A pokud to byl muž, snadno ji přemohl. Hrál pro něj i moment překvapení. Tak dobrá, Marku, tuhle teorii můžeme s výhradami přijmout. Poté, co X vyláká dívku do síně, ji popadne, zakryje jí ústa, vtáhne ji do ložnice a bodne, záměrně do krku, aby to vypadalo jako sebevražda. Pak narovná tělo, aby nebyly znát známky zápasu, sevře její ruce kolem rukojeti nože a uteče zadními dveřmi.“

	To by šlo. Sedělo to dobře. A výhodou bylo, že jsme se nemuseli zabývat otázkou těhotenství. Vrahovy důvody ovšem zůstávaly tajemstvím, ale jak řekla Perilla, tady jsme mohli jen hádat. A svrběl mě zátylek. To je vždycky dobré znamení. Natáhl jsem se po džbánu a dolil si.

	„Tak fajn,“ prohlásil jsem. „Teď další otázka: Kdo je X?“

	Perilla se zakabonila. „To je opravdová hádanka,“ odpověděla. „Nemyslím jeho jméno, ale co to je za člověka. Vrah nedává smysl.“

	„Ještě jednou, dámo. Tentokrát jednoduše a latinsky, prosím.“

	„Je to otázka společenské příslušnosti. Ať už si vybereš kteroukoli teorii, X musel patřit do stejné vrstvy jako ženy na slavnosti. Vestálka ani žena staršího konzula by se nestýkaly s nikým z nižší třídy, takže by předem nevznikla žádná… spojitost, chceš-li.“

	„Aha. Chápu. Souhlasím.“

	„X znal plán domu. Musel ho znát, aby si mohl dopředu promyslet svůj postup. To opět naznačuje důvěrnou znalost vnitřních poměrů, kterou mohl nabýt jen společenským stykem, což s sebou nese odpovídající společenský status. Služebnictvo by mu jistě mohlo tu informaci poskytnout, ale myslím, že je můžeme vyloučit na základě absence motivu.“

	„Jo.“ Jupitere! Tohle má být jednoduchá latina?

	„Takže ty si myslíš, že vrah byl rodinný přítel. Nebo k nim alespoň chodil natolik, aby znal podrobně plán domu.“ To pasovalo na variantu, která zahrnovala Aemilii. V domě bydlela, a pokud byl ten muž její milenec, mohla ho instruovat sama. Na druhou stranu, pokud přišel zabít Cornelii, musel si informace obstarat jinde. Jak tohle rozlousknout, mě nenapadalo. „Takže náš pan X je jeden z nejvýše postavených lidí v Římě a dochází do Galbova domu, je dost mladý a pohledný na to, aby i zblízka prošlo, že vypadá jako žena. Skvělé! To by mohlo –“

	„Ne tak rychle, Marku. Ještě jsem neskončila. Protože na druhou stranu má vrah stránky, které rozhodně nezapadají do obrázku běžného vysoce postaveného Římana.“

	„A to?“

	„Tak třeba, kolik tvých známých umí hrát na flétnu? Nebo na něco jiného, když už jsme u toho? A nemyslím jen nějaké pískání, ale hru, která přesvědčí profesionálky, aby ho vzaly mezi sebe?“

	„No…“ Do háje! Na to jsem vůbec nepomyslel! A přitom měla Perilla pravdu. Jistě, některé rodiny, zvláště pokud mají řecký původ a umělecké sklony, dávají své ratolesti na zpěv nebo hru na hudební nástroj, ale římská vyšší společnost jako taková se k veřejně produkovanému umění staví podezřívavě. Kdybych se zmínil před otcem, že se chci začít učit na harfu, začal by mi prohledávat truhly a pátrat po podprsenkách.

	„A s tím souvisí další věc. Jak mohl X znát tak dopodrobna závazky jednotlivých flétnistek? Byl s nimi obeznámen tak dobře, že se mu povedlo na poslední chvíli nahradit dívku, která tam původně hrát neměla, a ještě obalamutit ostatní. Nejen že přišel místo ní, ale přesvědčil je, že ji dobře zná.“

	Thalia! Zatraceně! Pořád jsme se vraceli k Thalii! S tou holkou se prostě musím setkat. Jestli má někdo k celé věci klíč, bude to ona. „Ještě chceš něco přihodit, dámo, nebo se mám toho případu vzdát rovnou?“ zeptal jsem se kysele.

	Ignorovala mě. „Třetí a poslední záhadou, ačkoli možná ne tak důležitou, je ten tvůj nůž. Máš pravdu – není to zbraň šlechtice. Neříkám, že patricij musí mít čepel z Toleta a na ní ametyst a zlaté ozdoby, ale jak říkáš, tenhle nůž je laciný, ale přitom pečlivě nabroušený. Jako vražedná zbraň pro někoho ze stejné společenské vrstvy jako oběť se prostě nehodí.“

	Jupitere na kolečkách! „Už jsi skončila, Perillo?“

	„Myslím, že ano. Pokud už k tomu nechceš nic říct.“

	„Ani ne. Nechci, dámo. Řekl bych, že jsme to probrali.“ Odkašlal jsem si. Jednou z mých nejdůležitějších zásad je nikdy, nikdy nedávat Perille najevo, jak je chytrá. Není s ní k vydržení, když má pravdu. A to je asi tak v devadesáti devíti procentech případů. Nejlepší taktika je změnit téma. „Mimochodem, neříkal Bathyllus něco o večeři?“

	„Řekla jsem mu, ať ji podává až po západu slunce. Chci se podívat na hodiny.“

	„Aha.“ Začínal jsem mít ohledně jejího vztahu k těm hodinám vážné pochybnosti. Bylo to jako s těmi ovocnými šťávami. Když začne být Perilla něčím posedlá, nikdo ji od toho neodtrhne, a v tomhle případě se mi to dvakrát nelíbilo. Vstal jsem z lehátka a šel ke skrumáži naleštěných bronzových trubek v koutě. Malá bohyně Vítězství ukazovala někam mezi dvanáctou hodinu a úplný vrcholek stupnice. Takže ještě půl hodiny. Zakručelo mi v břiše. „A co si dát zatím jen předkrmy?“

	„Neblázni, Marku. Jestli se teď vydáme do jídelny, bude nám trvat tak dlouho, než se usadíme a Bathyllus přinese předkrmy, že slunce zapadne a my promeškáme tu výměnu. Mimochodem, potřebujeme schůdky a vědro, kterým se pak voda nalije zpátky do horní nádrže. To může udělat Bathyllus, zatímco já budu obsluhovat kachny.“

	Safra safra. Šel jsem do chodby ke kuchyni a zaječel: „Bathyleeee!“

	Přiběhl, než klepsydra dvakrát ukápla. „Ano, pane?“

	„Dnes večer máš službu s kyblíkem, mrňousi. Jedno vědro, jedny schůdky, naliješ to tamhle. Jasný?“

	Bathyllus se po očku podíval na hodiny a uštědřil jim své nejlepší odfrknutí. „Hned pošlu Alexida, pane,“ prohlásil.

	„Žádný Alexis, kámo. Ty.“

	„Ale pane, jako váš vrchní otrok jistě nemám povinnost –“

	Zvedl jsem dlaň. Zmlkl. „Poslouchej, zlato. Jsme na stejné lodi, chápeš? Pokud musím odkládat večeři do chvíle, kdy zatracená bronzová figurka titána udeří svým zatraceným kladívkem na svou zatracenou kovadlinku, budou všichni trpět se mnou. Což mě přivádí na jistou myšlenku. Až si půjdeš pro vědro a schůdky, svolej sem všechen personál. Můžeme sledovat ten zázrak techniky společně.“

	Bathyllus tiše pěnil. „Metonovi to bude velice líto, pane,“ mrmlal. „Podává kančí karbanátky na kmíně, moštu a jalovci, a ty se musí –“

	„Vyřiď Metonovi, že si může svůj nejšťavnatější karbanátek strčit –“

	„Marku!“ okřikla mě Perilla.

	„No dobře.“ Jupitere v kamaších! Doufal jsem jen, že se tyhle klepsydry se zpěvy a tanci moc neuchytí. Pokud se budeme muset řídit podle úderů trpasličího kladívka, s Římem a civilizovaným světem to půjde rychle z kopce.

	Čekali jsme. A čekali. A čekali. Náš kočí Lysias, který sytil ovzduší pokoje zápachem mokré kobyly, vypadal tak znuděně, jak jsem se já cítil. Alexida, našeho nejchytřejšího otroka, to zřejmě zajímalo. Bathyllus třímal kbelík a tvářil se jako člověk, pronásledovaný osudem. No a Meton zatínal své obrovské pěsti a temně si mumlal. Zřejmě přemítal, jestli je lepší okořenit naše karbanátky omějem nebo muchomůrkou zelenou. No, možná jsem neměl trvat na tom, aby se dostavil i on.

	Za nimi postával asi pětičlenný řecký chór poskoků, služtiček a podobných existencí a snažil se vyhlížet lidsky.

	Maličká bohyně Vítězství na tyči se najednou zatřepetala. Všichni zatajili dech. Jedné služce se udělalo z toho vzrušení špatně a museli ji odvést.

	Perilla zatleskala.

	„Marku!“ vykřikla. „Už to asi začíná!“

	„No jo.“ Musím přiznat, že vzrušení začalo pronikat i ke mně. Bylo to jako ta chvíle na závodech, než předseda upustí šátek.

	Pak se začala dít spousta věcí. Titán zvedl kladivo a spustil ho na kovadlinu, která udělala cink!. Kapání přešlo v kručení a postavička Vítězství se spustila po tyči až dolů. A úplně dole…

	Cinkcinkcinkcinkpsss…

	Úplně dole čůrali dva okřídlení amorkové do nádrže. Zazubil jsem se. No jo, pokud to má vypadat přirozeně, asi to tak být musí.

	Nastalo hrozné ticho. Pak se jeden poskok zasmál a vysloužil si od Bathylla pohled, který mě ožehl i ze strany.

	Perilla zrudla a mračila se na amorky, jako by to dělali schválně.

	„Marku,“ řekla. „To je nechutné!“

	Nasadil jsem vážný výraz. „Za to já nemůžu, dámo. Ty sis je pořídila, jsou to tvoje hodiny. Měla sis prohlédnout v obchodě, jak to mají zařízené.“

	„Poslouchej, Corvine, když jdu kupovat sochy, nemám ve zvyku si důkladně prohlížet jejich –“ Zarazila se a kousla se do rtu. Čekal jsem. Věděl jsem, co teď přijde, byla to jen otázka času. „Ale je to vlastně docela… víš… když si pomyslím…“

	Zhruba tohle mi stačila říct, než dostala záchvat smíchu. Sedli jsme si v objetí na nejbližší lehátko a počkali, až nás od smíchu přestane bolet bránice.

	Konečně jsem vzhlédl. Atrium bylo prázdné, až na Bathylla, vědro a schůdky. Každičký chloupek v jeho nosních dírkách se rozhořčeně chvěl. Špatné, velice špatné znamení. Bathyllus přechovává v té příšerné kartotéce, co má místo mozku, seznam nejohavnějších společenských prohřešků a zločinů. My jsme se teď dopustili toho nejhoršího – nepodařilo se nám zachovat si před shromážděným personálem naši urozenou gravitas. Neomluvitelné.

	Bude trvat měsíce, než nám Bathyllus odpustí.

	„Mno, všichni jsou pryč,“ poznamenal jsem.

	Ticho. Konečně Bathyllus ucedil: „Ano, pane.“ V jeho tónu byste mohli nabalzamovat mumii.

	„Moc mě to, ehm, mrzí, mrňousi.“ Perilla se začala znovu hihňat a musel jsem jí vrazit loket do žeber. „Jenom jsme to nečekali, chápeš?“

	„Ano, pane. Dokonale, pane.“ Na hladině ozdobné nádržky se začal tvořit led.

	Ukázal jsem na vědro. „Tu službu můžeš předat Alexidovi, kámo. Nebo některému z pomocníků. Paní se postará o kachny, až bude zase ve své kůži.“ Právě včas jsem připlácl Perille ruku na pusu a počkal, až ji přejdou další křeče smíchu. „A měla by si pospíšit, pokud chce o saturnáliích být ještě pod čepcem.“

	Bathyllův pohled první jakosti dokáže na dvacet kroků zmrazit kulky císařskému legátovi. Ten, kterým nás počastoval tentokrát by to zvládl na třicet. „Děkuji, pane. Paní. Bude to všechno?“

	„Jo. Řekni Metonovi, že má podávat večeři.“

	„Jistě, pane.“ Odkráčel.

	Au.

	
KAPITOLA OSMÁ

	Druhé ráno byl Bathyllus ještě pořád nafrněný. S hodinami nechtěl mít nic společného, tak jsem učinil jednoznačné rozhodnutí a předal je pod Perilliným velením Alexidovi. V prosinci nemá na zahradě moc práce (Alexis je náš zahradník – bylo to jeho přání, ne moje), a jak jsem říkal, z Corvinovy svity je nejchytřejší a zajímá se i o věci mimo svůj vlastní úzký obzor.

	Já jsem si naplánoval poměrně rušný den. Nejdřív jsem chtěl znovu zajít do cechu flétnistek a smluvit si schůzku s Thalií. Pak jsem potřeboval do domu vestálek, nebo spíš vedle k nejvyššímu pontifikovi, protože vestálky si nějakého neoholeného hrubce přes svůj posvěcený práh nepustí. Musel jsem informovat Junii Torquatu o nejnovějším vývoji případu a vůbec jsem se na to netěšil. A za třetí…

	Mou třetí položkou byl Caelius Crispus. Setkání s ním taky nebude zrovna procházka růžovým sadem. Znal jsem ho už dlouho. Nesnášel z duše mě i Perillu od té doby, co ho její vinou vyhodili z klubu starých mládenců na Pinciu. Našim vztahům nepomohlo ani minulé setkání, když byl zástupcem prétora pro oblast Caere. Tehdy jsem mu vyhrožoval smrtí, vydíral ho a nakonec mou vinou ztratil místo ve státní pokladně. Pokud jsem ale chtěl získat informace o Aemilii, nemohl jsem volit lepšího člověka. Crispus se rád vrtá v cizím špinavém prádle a je v tom vždycky o délku svého mastného krku před ostatními. I to, že teď jeho hvězda stoupala, protože zastupovat mimoměstského soudce je docela důstojné místo pro někoho s jeho rodokmenem, nebo spíš bez něj – bylo zásluhou jeho známých. Nebo spíš toho, kolik toho o svých známých věděl a oni věděli, že to ví, a byli ochotni mu zaplatit, ať už penězi nebo postavením, aby to držel pod pokličkou.

	Když jsem dorazil do sídla cechu, Celer, malý ustaraný šéf, byl přítomen.

	„Ale, Valerius Corvinus,“ culil se. „Našel jsi Aegle?“

	„Jistě. Bez potíží.“

	„No, to mám radost!“

	Poškrábal jsem se na nose stříbrňákem. „Vlastně tě chci požádat ještě o jednu věc. Ta dívka, Thalia. Byla tady od té doby, co jsme spolu mluvili?“

	Jeho úsměv pohasl. „Ale co potřebuješ zrovna od Thálie, pane? Myslel jsem, že –“

	„Jenom se jí potřebuju zeptat na pár věcí,“ odpověděl jsem hbitě. „Aegle mi řekla, že ta dívka by mi mohla pomoct. Viděl jsi ji včera nebo dneska?“

	„Abych řekl pravdu, neviděl.“ Mužík se zdál trochu rozladěný. „Což je opravdu nepříjemné, protože má dneska hrát a nastalo tam pár změn.“

	Po páteři mi přejel kus ledu. „A bývá obvykle, ehm, spolehlivá, pokud jde o práci?“

	„Samozřejmě.“ Ušklíbl se. „Všechny musí být spolehlivé, když si chtějí vydělat na chleba. Je to v jejich vlastním zájmu. Ale Thalii jsem naposledy viděl ještě před tou slavností u konzula.“

	Sakra. No, nechtěl jsem si dělat starosti, dokud to nebude nutné. Podle toho, co říkala Aegle, se teď ta holka pravděpodobně někde zašívá s klientem a trénuje nátisk. „Když ti dám adresu, mohl bys ke mně Thalii poslat, až se objeví?“

	Zářivý úsměv se vrátil. „To nebude žádný problém, pane. Je to pracovní zakázka, že ano?“

	„Ehm, ano.“ Zatraceně. No, tím se to aspoň zjednoduší. „Ano, klidně. Jak chceš.“

	„Dobrá.“ Vytáhl z opasku tabulku a rydlo. Jeho úsměvem by mohli alexandrijští pohánět svůj maják. „V tom případě se účtuje standardní cechovní sazba pro zakázky na poslední chvíli. Platí se pochopitelně předem.“ Jmenoval sumu a já jsem zbělel. Jupitere! To vysvětlovalo Aeglin názor na toho chlápka. Kdybych já odíral klienty tak jako on, mohl bych sponzorovat státní pokladnu. Zastrčil jsem stříbrňák, kam patřil. Nač drobky, kde je potřeba kaviár? „Co nejdříve ji za tebou pošlu. Až splní své předchozí závazky, přirozeně.“

	„To udělej, kámo.“ Kysele jsem mu předal adresu a značnou část obsahu své peněženky. „Řekni jí, ať tam na mě počká. Přeju ti hezký den.“

	„Já tobě taky, pane.“

	Lump jeden. Vydal jsem se Suburou směrem k Foru. Aspoň to počasí se umoudřilo.

	Dům vestálek a oficiální sídlo nejvyššího pontifika sdílí jednu budovu na Nové ulici, těsně vedle samotného Vestina chrámu. Jak jsem říkal, zaklepat na dveře u vestálek by skončilo neslavným vyhazovem, takže jsem si to namířil ke druhému vchodu, abych se poptal po Camillovi, který tu v době Vříďovy nepřítomnosti vykonával úřad nejvyššího pontifika.

	Otrok, který otevřel dveře, by mohl nejvyššího kněze Jupiterova kultu představovat sám. Potřeboval jen ten fešácký klobouk a ty správné hadry. Ne, jinak, s kovovým bleskem v ruce a vousem ze zlatých drátků by klidně mohl hrát přímo Jupitera.

	„Ano, pane?“ řekl. Promluvil. Pravil.

	„Je pán doma, kámo?“

	„Zeptám se. Tvé jméno?“ Řekl jsem mu je. Pustil mě dovnitř a počkal, až si pečlivě očistím boty. „Buď tak hodný a následuj mě.“

	Pověsil jsem se mu na vznešené paty a došli jsme do sálu, kde mě nechal rozjímat nad veškerým uměním, které stát léty nakradl na výzdobu prostředí, kde působí jeho nejdůležitější náboženský činitel. Byl jsem tam poprvé a vlastně to na mě působilo malinko ošuměle. Některé části dřevěné výzdoby byly ožvýkané, jako by velekněz míval hlodavčí potíže.

	„Dobré jitro, Valerie Corvine.“ Furius Camillus vešel ve staré tunice a v pantoflích. „To je báječné tě zase vidět, milý příteli. Máš něco nového?“

	„Ehm, jo,“ odkašlal jsem si. „Ale pokud by ti to nevadilo, rád bych to řekl zároveň Torquatě.“

	Camillus zvedl obočí. „A jéje. To je to tak špatné?“ Neodpověděl jsem. „No, tak pojď dál, do mé pracovny a já tam někoho pošlu, aby zjistil, jestli je Torquata volná. Lucie!“ Jupiterův dvojník se zhmotnil. „Mohl bys zajít vedle? Že posílám pozdravy vrchní vestálce a že prosím, jestli by mezi nás zavítala, jakmile se jí to bude hodit.“ Otočil se zpět ke mně. „Tak, Corvine, tudy. Pokud ti to nevadí, nebudu se převlékat. Naštěstí nemám dnes žádné oficiální povinnosti a Junii to vadit nebude, jsme staří přátelé. Jsi tedy rychlý, to se musí nechat.“

	Pracovna byla mnohem útulnější než síň a zdálo se, že v ní Camillus tráví většinu času. Byla tam spousta knih a taky věc, kterou jsem nikdy předtím neviděl, veliký servírovací stůl s planinou, kopci a řekou z hlíny. Oddíly figurek pěšáků i jezdců byly sešikovány, jako by se zrovna chystaly vymlátit si duši z těla. Před jednou z armád stála linie malinkých slonů.

	Zástupce nejvyššího pontifika se začervenal, když viděl, že jsem si všiml stolu. „Můj malý koníček, přehrávám si bitvy. Tohle je bitva u Zamy. Cornelius Scipio Africanus byl vždycky takový můj idol.“ Zvedl ze čtecího lehátka půl tuctu svitků a upustil je na psací stůl. „Udělej si pohodlí. Junia tu bude za chvilku. Vím, že je brzo, ale nedal by sis mezitím trochu vína?“

	„Výborně. Díky.“ Sám mi ho nalil, ale druhý ze tří pohárů nechal prázdný. Bylo to výtečné falernské. Začínal jsem mít Puria Camilla docela rád. „Znal jsi tu mrtvou dívku dobře, pane?“

	„Ne, ani ne. Občas jsem ji vídal, když byla malá, to ano. Lepidus byl a je jedním z mých nejbližších přátel. Ale od té doby jsem ji vídal převážně při oficiálních příležitostech a tam to byla prostě jedna z šesti vestálek. Byla to ale příjemná dívka. Vždycky mi tak připadala. Velice tichá, vážná, ale silná. Pravá vestálka.“

	„Takže nebyla, ehm, hysterická nebo tak něco?“ Když už jsem byl s Camillem o samotě, chtěl jsem získat další zasvěcený názor na její smrt. „Myslíš, že by byla schopna spáchat sebevraždu? Pokud by okolnosti byly, řekněme, dostatečně závažné?“

	„Absolutně ne. To mi k ní vůbec nesedí.“ Camillus se v celé své výšce – býval to určitě vysoký muž, aspoň tak velký, jako já – natáhl na druhé lehátko. „Pokud Cornelia nějakou vlastnost opravdu neměla, tak to byla hysterie.“ Pousmál se. „Jestli to neříkám moc klikatě. Myslím tím, že to byla velice vyrovnaná mladá žena. Měla dobrou hlavu, na ženu výjimečně dobrou. A ačkoli si snadno nezískávala přátele, ti, které měla, byli na celý život. Navíc si neumím představit žádné okolnosti, závažné tak, že by ji mohly dovést k sebevraždě.“ Očima se vpíjel do mých, byly klidné, jasné a velice chytré. Pečlivě volil slova. „Vůbec žádné, Valerie Corvine. Odpověděl jsem na tvoji otázku?“

	„Ano. Ano, odpověděl. Díky, pane.“ No, nic jiného jsem nečekal, ale bylo příjemné, že to potvrdil. Jako bych potřeboval potvrzení. „I když, pokud můžu podotknout, pane, to je hodně dobré vysvědčení od někoho, kdo ji skoro neznal.“

	„Budoucí vestálky vybírá nejvyšší pontifik – což je ovšem císař. Já jsem ho ale zastupoval, když Cornelia přišla do sesterstva, a k mé cti mi Tiberius výběr svěřil. A pokud si v něčem věřím, Corvine, pak je to právě tohle. Umím odhadnout lidi, i když jim není víc než osm. Dívku jsem sám prověřoval a jak říkám, byla stvořena být vestálkou. V žádném případě, absolutně v žádném, by se nezpronevěřila sobě či úřadu, který zastávala.“

	„Ale co –“ zarazil jsem se. Jupiter se vrátil.

	„Vrchní vestálka, pane,“ ohlásil a zmizel. Odhmotnil se.

	„Dobrý den, Marku.“ Torquata vplula do místnosti. „I tobě, Caecine.“

	„Kdes byla tak dlouho, Junie?“ zeptal se Camillus suše.

	„Stejně jsem k tobě chtěla zajít.“ Torquata si přitáhla židli. „Dveřnice, velmi spolehlivá dívka, mi řekla, že máš návštěvu, no a když popsala tady Caecina, dala jsem si dvě a dvě dohromady. Ale!“ Při pohledu na džbán s vínem se její očka rozsvítila. „Ovocná šťáva. To je ale milé. Ráda si trochu dám.“

	Jupitere! Tohle už jsem jednou zažil! Camillus ale ani nemrkl. Nalil pohár a podal jí ho.

	„Dáš si ještě, Corvine?“ zeptal se.

	„No, ano. Ano, díky.“ Nastavil jsem pohár.

	„Takže.“ Torquata si přihnula falernského a změřila si mě pevným zápasnickým okem. „Spusť, mladíku. A žádné vytáčky.“

	„Cornelia byla zavražděna,“ odpověděl jsem. „Aspoň myslím.“

	Vrchní vestálka se lehce zakymácela. „Díky bohům!“ zamumlala. „Díky všemocným bohům!“

	„Moment, Torquato. To byla, ehm, dobrá zpráva.“ Jupitere! Neměla k tomu jedinou výhradu! Po takovéhle reakci jsem nemohl ani naznačit, že těhotenství je stále ve hře. „Jestli se nemýlím, vrahem byl muž.“

	Oba na mě vytřeštili oči. Camillus promluvil první.

	„Ale, příteli,“ řekl jemně. „To není možné. Dům byl –“

	„Uzavřen. Já vím. Jenže mezi flétnistky se vloudil přestrojený muž.“

	Torquata položila pohár. „Víš to jistě?“ zeptala se.

	„Jo. Proč se tam vloudil, ještě přesně nevím, ale vsadil bych na to svůj roční plat. Přinejmenším. Jakmile vyšla Cornelia ven, vykradl se za ní do zahrady, obešel to do síně, dívku zabil a utekl zadními dveřmi.“

	„Ale jak mohl doufat, že mu to projde?“ Camillus pořád vypadal, jako by mu někdo dal zezadu ránu obřadním kladivem na omračování dobytka. „Myslím to přestrojení. I když zjevně mu to prošlo, jinak bychom tu takhle neseděli.“

	„Co se týče vzhledu, musí mít rysy dost jemné na to, aby mohl hrát ženu,“ řekl jsem. „A navíc ovládal hru na flétnu. Nepředstíral, že hraje; opravdu hrál. Jak se dostal mezi těch dvanáct vyvolených flétnistek, ještě nevím. Musím si ohledně toho promluvit s jistou Thalií. Nicméně to dokázal.“

	„Úplně jako Clodius Pulcher.“ Camillus si nalil víno a usrkl. „Udělal jsi na mě dojem, Corvine, skutečně. Gratuluji, mladý muži. Dostál jsi očekávání, která vzbudil Arruntius.“ Otočil se na Torquatu. „Uvědomuješ si, Junie, že pokud má Valerius Corvinus pravdu nebo i pokud je tu jen stín možnosti, že to je pravda, budou se obřady muset zopakovat?“ Zarazil se. „Junie? Slyšíš, co ti říkám?“

	Vrchní vestálka zamrkala a zachvěla se. „Omlouvám se, Marku, jsem nějaká roztěkaná. Ano, to určitě musíme. Je to mrzuté, ale musí to být.“

	Camillus se uchechtl. „Nomentanus nebude vůbec nadšený. Už takhle dal ze své vlastní kapsy víc, než si může dovolit. Být tebou, městskému soudu se teď nějaký čas vyhýbám. Nebudeš tam vůbec oblíbený. O tom, co říkáš, jsi úplně přesvědčen, předpokládám?“

	„Jo. Jsem si jistý.“ Sakryš! Na Nomentana jsem zapomněl. Jistě, dostal jsem zvláštní pověření, ale on patřil k městským soudcům a případ tím pádem spadal pod něj. Dráždit ho nebylo zrovna taktické. A úřadu městských soudců jsem se vyhýbat nemohl, protože jsem měl v plánu tam ještě dnes navštívit Caelia Crispa.

	„Tak to bychom měli,“ řekl Camillus. „Junie, budeš muset… Junie? Co je s tebou, ženská?“

	Podíval jsem se na Torquatu. Byla pořád úplně mimo. „Nic, Marku,“ odpověděla tiše. Dopila a odložila pohár. „Promiň, já jenom… představa, že obřady znesvětil muž, je hrozná. V poslední době jsem zažila spoustu otřesů, už jsem na to moc stará. Samozřejmě obřad zopakujeme, to je nabíledni. A tady Corvinovi dlužíme poděkování. Bohové ví, co by se mohlo stát, kdyby byla bohyni učiněna křivda a my o tom nevěděli.“ Vstala. „Hned to jdu zařídit.“ Odešla. Camillus se za ní chviličku zamračeně zahleděl. Pak se otočil zpátky ke mně. „A já se budu muset zamyslet nad výběrem šesté vestálky,“ řekl. „Císař se mě jistě bude ptát na mé návrhy, pokud mi to nesvěří rovnou. Corvine, milý příteli, obávám se, že tě budu muset vyhodit. Jak nepohostinné. Moc se omlouvám.“

	„Ne, to nevadí,“ odpověděl jsem. „Jsem na to zvyklý.“

	U východu jsem se poklonil Jupiterovi a vyrazil na Kapitol.

	V hlavě mi cestou do kopce hučelo.

	Šok? Pcha. Stáří? Taky ne. Ta ženská je houževnatá. Camillus to taky viděl, ačkoli ji přede mnou nechtěl shodit. Něco ji rozhodilo, a já to propásl…

	Co sakra trápí Junii Torquatu?

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Když mě Caelius Crispus uviděl, měl jsem dojem, že si povolá na pomoc všech šest liktorů, které mají městští i mimoměstští soudcové k dispozici. Buď to, anebo ho na místě klepne pepka.

	„Nazdar, Crispe,“ pozdravil jsem a bez vyzvání se usadil na židli proti němu. „Jak se máme?“

	„Ty…“ Mířil na mě prstem a oči mu lezly z důlků. „Ty…“

	„No jo, já. Přišel jsem, protože bych potřeboval pomoc. Laskavost. Pár informací.“

	„Vypadni zatraceně z mojí kanceláře!“

	„O soukromí a neřestech Aemilie, ženy staršího konzula.“

	„Corvine, přísahám, že jestli nebudeš venku do pěti vteřin –“

	Když máte pochyby, je nejlepší přitlačit. „Taky by se mi hodilo, kdybys mi řekl něco o starším konzulovi samotném. Pokud by se ti chtělo.“

	Zakuckal se. Zajímavé, osobně bych nevěřil, že obličej může mít barvu mírně nahnilé padané švestky, ale Crispův to dokázal. A přísahal bych, že mu doutnaly chloupky v uších.

	„Chcípni, Corvine! Ty i s celou rodinou, dvakrát a o Kalendách šestkrát! A hlavně ta tvoje žena, děvka jedna!“

	„Perilla tě pozdravuje. Pořád vzpomíná, jak jsme tě tenkrát před lety navštívili na Pinciu. Zrovna nedávno mi říkala, že bychom se zase mohli začít vídat, teď, když bydlíme v Římě.“

	Tohle ho vždycky dostane. Tentokrát taky. Zblednul jako mandlička. „Drž tu ženskou ode mě dál, slyšíš? Ať mi ani –“

	„No, jakmile zjistím, kde máš teď ve zvyku trávit volný čas, což by nemělo být tak těžké, hodláme se jeden večer zastavit. Neočekávaně. Vůbec ti předem nedáme vědět.“ Poctil jsem ho svým nejsladším úsměvem. „To bude pěkné, že ano?“

	Crispus mě probodával pohledem a něco si mumlal. Pak se zhluboka nadechl a otřásl se. „Tak fajn,“ řekl tiše. „Co přesně tentokrát chceš?“

	„Tak se mi to líbí. Už jsem ti to říkal, ale neposlouchal jsi. Chci vědět všechno o Aemilii.“

	„Co všechno?“

	„Má milence?“

	„Jupiterovy koule, Corvine!“

	„A pokud má, jak se jmenuje a kde ho najdu?“

	„Corvine, poslouchej pozorně, ano? Bavíme se o ženě konzula. Konzul podle vzoru konzul. Rozumíš?“

	„Jasně. To jsem ti už dvakrát říkal, kámo. Jistě, že rozumím.“ Čekal jsem. Nic. Stoupl jsem si. „No, Crispe, rád jsem si s tebou zas jednou popovídal. Brzy se uvidíme a –“

	„Sedni si,“ zavrčel. Sedl jsem si. Chvíli zhluboka dýchal s očima zavřenýma, pak se ke mně naklonil přes stůl, aby mohl šeptat. Z jeho dechu jsem cítil fialkové bonbóny.

	„Tak dobře, ty neřáde. Jmenuje se Gaius Licinius Murena. Je to nižší kvestor v mincovně.“

	„Tam ses taky kdysi snažil prorazit,“ řekl jsem. „To nebyla slovní hříčka.“

	„Ha, ha. Fajn. Teď vypadni. Jdi si zaplavat do Tiberu. Půjčím ti pár cihel.“

	Nehýbal jsem se. „A co Galba?“ A když váhal: „Tak dělej, Crispe! Spusť! Jsme tu sami, dveře jsou zavřené a stejně mi to nakonec budeš muset říct.“

	Ošklivě se zasmál. „No ne, ty na to nějak tlačíš! Taky chceš jména jeho milenců?“

	„Množné číslo?“

	„Množné číslo. Náš starší konzul si potrpí na rozmanitost. Ale nemá nikoho důležitého. Herce. Flétnisty. Propuštěnce. Občas i nějakého toho otroka, jen ho dá předem umýt.“

	Po páteři se mi prošla stonožka. „Flétnisty?“

	„A proč ne? Dobrému flétnistovi se nic nevyrovná.“ Crispus se zachechtal. „Mají vytrénované rty.“

	„A jména?“ Úsměv mu zmizel ze rtů. „Ne. A kdybych je měl, stejně bych ti je neřekl. Můžeš na mě tlačit jenom do určité míry, Corvine. Ačkoli bych moc rád viděl, jak se zaplétáš s Galbou a pálíš si svoje patricijské prstíky, mohl by vystopovat, že jsem ti ty věci prozradil já. Ať si o Galbovi Vříďa myslí, co chce, je to princův kámoš a škodit Gaiovi se nevyplácí. Teď, když jsou jeho matka a bratr mrtví, udělá Vříďa, co mu na očích vidí.“

	Jo, o tom jsem slyšel. Agrippina a Drusus Caesar se nedávno ve vyhnanství utrápili hladovkou. To aspoň tvrdila oficiální verze. „Takže říkáš, že Galba a Vříďa spolu nevychází?“ Střílel jsem naslepo, ale člověk nikdy neví, co se z toho může vyklubat. A Crispovi se musí nechat, že má pro své povolání opravdové profesionální zaujetí, i když tím povoláním je hrabat se v bahně.

	Pokrčil rameny.

	„Znáš staršího konzula. Kdyby uviděl v latríně měďák, prohrabal by se k němu bez ohledu na svinstvo. Pro šesták by si nechal koleno vrtat. Tiberia nenávidí už od té doby, co mu stará císařovna odkázala ty prachy. A je to vzájemné.“

	„Ona Galbovi něco odkázala?“

	„No jistě. To neznáš?“ Jak jsme se přesunuli na bezpečnou půdu starších klípků, Crispus se očividně uvolnil. Připomínal teď stařenku ze Subury na táčkách při loupání hrášku. Bylo docela nechutné se na to dívat, ale to je prostě Crispus. Já si nestěžoval. Bylo možné, že ještě vyrukuje s něčím užitečným.

	„To neznám,“ odpověděl jsem. „Povídej.“

	„Seznámila se s Galbou přes jeho macechu a jednu dobu to spolu zřejmě táhli.“ Crispus se předklonil a jeho hlas se změnil v konspirační šepot. Bohové, opravdová babka ze Subury, jen by měl mít šálu na hlavě a o pár zubů míň. „Takže když otevřeli závěť, zjistilo se, že mu nechala celého půl miliónu. Ve zlatě, ne ve stříbře.“

	Hvízdl jsem. Půl miliónu zlaťáků je docela značná vata.

	„Vříďa, který byl vykonavatelem, vystřídal několik odstínů šedé a pak prohlásil, že se jeho matka zmýlila, myslela pět set, a ne pět set tisíc. No, císař je císař, takže to Galba musel spolknout, i když skřípal zuby. Nakonec to bylo úplně jedno, protože Vříďa mu nikdy nevyplatil ani zlámanou grešli.“ Crispus se zazubil. „Jojo, Galba Tiberia nemusí. Vůbec ho nemusí.“

	„No a jak se tedy stal konzulem? Vříďa přece schvaluje všechna jmenování.“

	„Jak jsem říkal, Galba a princ se k sobě mají takhle.“ Crispus ukázal dva propletené prsty. „A není to jen přátelství, žádný Damon a Pythias.“ Páni, literární narážky. Crispus na sobě opravdu zapracoval. „Právě teď může Gaius mít všechno, co chce, a když to nedostane, vezme si to sám. A pokud si to vzít nemůže, vezme si to za něj jeho kámoš Macro. Vříďu zajímá akorát sex na čerstvém vzduchu s vymydlenými chlapečky, co mu vozí na ten jeho ostrov. Což bych mu neměl za zlé, protože příští rok touhle dobou už bude tuhej a Gaius se stane císařem.“

	I v zárodku většinou dokážu poznat, jestli je na nějaké senzační zprávě zrnko pravdy nebo ne, a náhodou jsem věděl, že Vříďovi zbývají ještě čtyři roky, než natáhne bačkory. Ale Crispovi jsem to vyzvonit nehodlal. Kdepak. To s těmi flétnisty mě ale zaujalo. Mohla to být úplná náhoda a mezi Galbou a Corneliinou smrtí jsem neviděl žádnou souvislost, ovšem když jsem vzal v potaz, že ji zabili v jeho domě, stálo za to se nad touhle informací zamyslet. A Galba se mi prostě nelíbil. Vyloženě mi zaváněl.

	Vstal jsem. „Díky, kámo. Moc jsi mi pomohl. Dlužím ti džbán vína.“

	Zavrčel. „Drž se ode mě dál. Nic jiného po tobě nechci.“

	Šel jsem. Potkal jsem Nomentana, jak stoupá nahoru po schodech, ale dělal jsem, že ho nevidím. Asi ještě nevěděl, že musí Torquata opakovat obřad, ale nehodlal jsem to riskovat. Špatné zprávy se šíří nejrychleji.

	Chrám Juno Monety, kde sídlí mincovna, byl jen kousek cesty. Dneska si tedy podrážky neprošoupu. Murena mohl taky klidně být zaměstnaný v obilním úřadu v Ostii a to by byla pořádná otrava. Najít ho bylo lehké, opravdový oříšek bude promluvit s ním. Nemůžu k němu jen tak přijít a říct: „Čau, jsem Valerius Corvinus, ty prý šukáš ženu staršího konzula, a tak bych rád věděl, jestli hraješ na flétnu.“ Potřeboval jsem k němu získat přístup, který mi scházel. Když jsem došel ke stupňům chrámu, pořád jsem přemýšlel nad nějakou záminkou.

	Vtom jsem uviděl, jak se ke mně belhá Gaius Secundus. Se Secundem jsem v podstatě vyrůstal, byl to můj nejlepší přítel, než nás život rozdělil. Když dělal zástupce Vříďovu synovi Drusovi v Panonii, spadl z koně a zničil si nejen pravou nohu, ale i slibnou vojenskou kariéru. Ale nezahořkl. To by se Secundovi nepodařilo, na to je moc dobrý člověk.

	Zamával jsem. „Nazdar, Gaie!“

	Vzhlédl, překvapeně sebou trhl, rozzářil se a došel ke mně. Potřásli jsme si rukama a chvíli se na sebe culili. Naposledy jsem ho viděl pár měsíců po té nehodě a od té doby trochu zestárl, ale koneckonců stárneme všichni a Gaius pořád vypadal tak, že se za ním honila půlka nezadaných ženských v Římě.

	„Marku,“ řekl. „Tak ses vrátil.“

	„Jo.“

	„Napořád?“

	„Vypadá to tak. Aspoň v dohledné době.“

	„Jak se má Perilla?“

	„Fajn.“ Přidal jsem, než se na to zeptá: „Máme adoptovanou dceru. Žije v Albských horách s Perillinou tetičkou Marcií. A co ty?“

	„Taky jsem ženatý.“ Jeho úsměv se roztáhl. „Velmi ženatý. Pamatuješ na Fúrii Gemellu? a –“

	„No jistě.“ Pamatoval jsem si na ni, na krasavici s polévkou, náušnicemi a vdavekchtivým pohledem. Tak ho nakonec dostala. „Je nějak příbuzná se zástupcem nejvyššího pontifika?“

	„Dcera jeho sestřenice.“ No jo, my ze starých rodin se s oblibou vdáváme a ženíme mezi sebou a vzájemné vztahy bývají často tak komplikované, že by to chtělo Alexandra s mečem. Sňatkem s Perillou jsem se vymykal. Ne, že by mi to vadilo.

	„Máme tři děti. Kluky.“

	„Gratuluju.“ Zatraceně, Murena může počkat. „Nedáme si někde napůl džbánek?“

	Zavrtěl hlavou. „Nemůžu, bohužel. Někdy jindy. Pracuju.“

	„A co děláš?“

	„Věř nebo ne, jsem městský soudce. Akorát jsem si vylosoval, že budu v mincovně.“

	No jistě. Vedoucí mincovny dělá dvojice prétorů. Takže to funguje, bohové odměňují ty, kdo vedou počestný a bezúhonný život. Vyslal jsem vzhůru děkovnou modlitbičku Merkurovi, patronu všech čmuchalů. Ten starý obojetný šarlatán si očividně mohl uběhat své okřídlené sandály, aby mi pomohl. „Vážně?“ zeptal jsem se.

	„Vážně. Jestli tu ale taky máš něco na práci, můžeme se sejít později. Řekni kde a já tam přijdu, až zavřeme úřad.“

	„Tak fajn. Ehm…“ Zaváhal jsem. „Neznáš náhodou chlápka jménem Murena? Gaius Licinius Murena?“

	„Jasně. Je to jeden z mých kvestorů.“

	Tak se mi to líbilo! Díky, Merkure! „A mohl bys mi ho popsat? Myslím, jak vypadá.“

	Secundus se zamračil. Není to žádný intelektuál, ale natvrdlý taky není. „O co jde?“

	„Možná o nic. Ale musím se dozvědět, jak vypadá.“

	„Je mladý, dvacet a něco. Vypadá dobře, je trochu na holky.“

	Jo! „No, a nehraje náhodou na flétnu?“

	Zamračil se ještě víc. „To tedy nevím, ale dost by mě to překvapilo. Ty ses zas do něčeho namočil, Marku?“

	„Jo. Ale je to složitý.“

	Secundus se rozjasnil a se smíchem opáčil: „To jako že mi to nechceš říct, jo?“

	„Přesně tak.“ Taky jsem se zasmál. „Aspoň v tuhle chvíli ne. Hele, kamaráde, potřebuju laskavost. Velikou laskavost.“

	„Stačí jen říct. To přece víš.“

	„Mohl bys nás nějak svést dohromady? Nechci, abys nás představoval, vlastně bych radši, aby mě neznal, ale pomohlo by mi, kdybych si ho mohl prohlídnout. Šlo by to?“

	„Jasně. Není nic jednoduššího.“ Pokrčil rameny. „Jestli tu je, bude v úřední místnosti. Vezmu tě tam.“

	„Skvělé.“

	Vešli jsme do mincovny. Když jste někde se šéfem, má to tu výhodu, že vás nikdo neotravuje a nemusíte odpovídat na otázky. Secundus mě provedl bludištěm chodeb a pak otevřel dveře do dlouhé místnosti plné polic, která páchla pergamenem a inkoustem. Tuctu písařů u stolů stačil jediný pohled na Gaia, aby začali vyhlížet velmi zaměstnaně. Jeden z nich, stařík s králičími zuby a prsty potřísněnými inkoustem, přišel k nám.

	„Dobré ráno, Seste,“ pozdravil ho Secundus. „Je tady Gaius Licinius?“

	„Ano, pane.“ Otrok si mě zběžně prohlédl a bez zájmu odvrátil pohled. „Ve své kanceláři.“

	„Dobře.“ Otočil se ke mně. „Promiň, Marku, zabere to jen chvilku. Chceš tu počkat, nebo půjdeš se mnou?“

	„Půjdu s tebou,“ řekl jsem.

	Murena seděl u svého stolu. Když jsme vešli, vzhlédl a odložil tabulku, kterou právě četl. Na flétnistku se hodil. Dokonale.

	„Gaie,“ řekl Secundus, „chtěl jsem si s tebou promluvit o těch nových razidlech.“ Ohlédl se na mě přes rameno. „Promiň, Marku. Krátké jednání. Určitě chceš čekat?“

	Zahrál to krásně. Nevěděl jsem, že má Secundus herecký talent, ale starý Roscius by se od něj mohl učit. „Jo, to je v pořádku,“ odpověděl jsem, opřel se o veřeje a snažil se ze všech sil vypadat znuděně, zatímco Secundus s Murenou probírali technické záležitosti.

	Ten kluk pasoval perfektně. Bylo mu tak dvacet čtyři, maximálně dvacet pět, byl štíhlý a svalnatý jako gladiátoři, co bojují s trojzubcem, a měl obličej řeckého Apollóna. Taky měl ten pravý hlas, „chraplavý“, jak říkala Aegle. Úplně jsem viděl, jak mají ženské husí kůži, když jim šeptá nicotné něžnůstky. Nebylo divu, že mu Aemilia dala v plen své srdce i gaťky. Hra na flétnu představovala problém, ale to si můžu zjistit, až budu pátrat po tom, co dělal Murena dotyčného večera.

	Secundus to vydržel skoro čtvrt hodiny, pak jsme se odporoučeli. Nepřestal hrát, dokud jsme nebyli venku z budovy.

	„No?“ zeptal se. „Takhle sis to představoval?“

	„Jo. Díky, kamaráde.“ Zazubil jsem se. „Přesně takhle. Jsem tvým dlužníkem.“

	Vrátil mi úsměv. „Dlužíš mi džbánek nejlepšího caecubského u Gorgiona. Nebo půl džbánku, v tuhle denní dobu. Nejsem hamoun a Gemella stejně nemá ráda, když přijdu domů v náladě a táhne to ze mě.“

	„Nápodobně.“ Zasmál jsem se. „Máš ho mít. Kdy se chceš sejít?“

	Domluvili jsme si čas a Secundus se odebral vykonávat to, co dělají prétoři, kteří mají moc nad římským movitým majetkem, mezi slunce východem a slunce západem. Pravděpodobně si dá nohy na stůl a práci přenechá poskokům. Vrátil jsem se dolů na Fórum a do Etruské ulice, abych počkal na Gaia a vytvořil si pohár nebo dva náskok. Zasloužil jsem si přestávku. Měl jsem za sebou dlouhé a převážně úspěšné odpoledne a setřást únavu pomůže nejlíp talíř sýra a oliv a hlt slušného caecubského v dobré vinárně.

	Taky jsem chtěl přemýšlet. Jak jen zjistím víc o Gaiu Liciniu Murenovi?

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Když jsem se dostal domů, byl už skoro večer. Byl jsem trošku zmožený, měli jsme si hodně co povídat a z jednoho džbánku byly nakonec přece jenom dva. Perilla byla nahoře ve své pracovně a psala báseň, ale sešla za mnou dolů do atria, což mi vyhovovalo.

	V Perillině pracovně jsem vždycky strašně nervózní. Všechny ty knížky a ani pohár vína v dohledu. Někteří lidé mají prapodivné názory na nezbytné vybavení místnosti.

	Shodil jsem sandály, uvelebili jsme se na lehátkách a Bathyllus přinesl setijské.

	„Tak jak ses měla, dámo?“ zeptal jsem se.

	„Dobře. Tedy až na tu pozvánku od tvé matky. Chce, abychom přišli o saturnáliích na večeři.“

	Zaskučel jsem. Jupitere! „Nemůžeme se z toho nějak vyvlíknout?“

	„Miláčku, já o otravu těmi jejich blafy nestojím o nic víc než ty, ani mě netěší, když mi tvůj otčím zlije nejlepší šaty omáčkou, jak má ve zvyku, ale bohužel se z toho vyvléknout nemůžeme. Tohle jsou první slavnosti, co jsme zpátky, a Vipsania přirozeně čeká, že přijdeme. Budeme to muset skousnout.“

	„Spíš mi dělá starosti, do čeho se budeme muset zakousnout, dámo,“ remcal jsem do vína. Bude to hrůza, to bylo jisté už teď. Phormio, matčin supervynalézavý kuchař, se při velkých příležitostech jako saturnálie dostává do transu a nezná slitování. „Myslíš, že by se matka s Priskem dali přemluvit, aby přišli k nám?“

	„Už jsem se ptala. Vipsania odpověděla, že Meton je svým způsobem dobrý kuchař, ale jeho repertoár je poněkud fádní.“

	Au. Úplně jsem se otřásl. Slyšet to Meton, bouchne mu v té jeho jídlem zatížené hlavě a vydá se hledat Phormiona se sekáčkem v ruce. No, zřejmě se nedalo nic dělat. Byli jsme odsouzeni tam jít. Pokud budeme mít štěstí, vypukne do slavností mor nebo nějaký velký požár a budeme moct návštěvu zrušit. Jestli to nevyjde, budeme se prostě muset před odchodem pořádně najíst.

	Hodiny udělaly cink!. Desátá hodina. Zvláštní, neslyšel jsem žádné kapky. Třeba si už zvykám.

	„Co tvoje klepsydra, poslouchá?“

	„Skvěle. Je to úžasná věc, vůbec nevím, jak jsme se bez ní mohli obejít. Nechápu Bathylla. Představ si, že jemu se vůbec nelíbí.“

	Překvápko. „No, náš Bathyllus je milovník tradic. A ti čůrající chlapečci ho taky úplně nenadchli.“

	Perilla se opřela na lehátku. „Co dělá tvůj případ?“ zeptala se.

	Pověděl jsem jí o všech návštěvách, které jsem absolvoval. „Ten Murena sedí přímo báječně, aspoň vzhledem. Vypadá to, že s tím scénářem s Aemilií jsme se trefili. Teď už zbývá jenom zjistit, jestli Murena hraje na flétnu a co dělal předevčírem večer. Což bude obtížné, ale ne nemožné, díky tomu, že máme Gaia Secunda.“ Lokl jsem si setijského. „Mimochodem, Gaia se ženou budeme muset pozvat na návštěvu. Jsou to skoro naši sousedé.“

	„Tak to bychom možná mohli pozvat i tvého přítele Caelia Crispa,“ podotkla nevinně Perilla. „Když už ti tak pomohl.“

	Zachechtal jsem se. „Jupitere, to by ho porazilo! Ale máš pravdu, docela mi pomohl. Taky těmi zajímavostmi o Galbovi.“

	„Ty si myslíš, že je možné, aby do toho byl konzul zapletený?“

	„Vlastně ani ne. Pro začátek neměl žádný motiv. Ale je to zatím jediná osoba, která má nějaké konexe na hudebníky. Technická stránka věci by mu taky nečinila potíže, je to přece jeho dům. Pokud bychom přišli na to, proč by mohl chtít propašovat jednoho ze svých hošánků v noci na slavnost, tak –“

	Zarazil jsem se. Hodiny zacinkaly.

	Perilla svraštila obočí. „Ale tolik hodin přece být nemůže!“

	Vstal jsem a šel to skouknout. Ukazatel bohyně mířil na jedenáctku. „Smůla, dámo. Tvoje kámoška v sukýnce říká, že je právě tolik.“

	„Ale vždyť to je nesmysl!“

	„No tak se pojď podívat.“

	Přišla a chvíli jsme na hodiny zírali společně.

	„Kape moc rychle,“ řekla nakonec Perilla. „Musíme posunout ventil.“

	„Ale kam? Teď je na prosinci. Můžu ho posunout leda na úplný konec stupnice.“

	„No tak to udělej.“

	Otočil jsem kachnou, aby její zobák ukazoval na poslední zářez. Kapání se ještě zrychlilo.

	„Hmmm,“ prohlásila Perilla.

	„Máš ještě nějaký geniální nápad, dámo?“

	„Zkus to na druhou stranu.“

	Udělal jsem, jak řekla. Kapky zrychlily ještě víc. Chtěl jsem kachnou otočit zpátky. S dutým kovovým zvukem mi zůstala v ruce. Z kapek se utvořil pramínek, pak proud a Vítězství vyrazilo nahoru po tyči jako pes za zajícem.

	„Do prdele,“ zamumlal jsem.

	„Marku!“

	„No jo.“.

	Figurka titána zvedla kladívko a s cinknutím udeřila na kovadlinku. Bohyně stoupala dál.

	Perilla se na mě otočila. „Corvine,“ vyjela, „jestli jsi ty hodiny rozbil…“

	„Vždyť jsem se jich ani nedotkl!“

	„A co dělá ta kachna v tvé ruce?“

	Jupitere! Takže najednou je všechno moje vina. Typická zpropadená ženská logika. „Hele, Perillo,“ odpověděl jsem jí, „Ta věc je živá, chápeš? Někde uvnitř je mozek.“

	„Přestaň s těmi nesmysly! Ukaž, já –“

	Cink!

	Glogloglogloglo.

	V hrůze jsme zírali, jak se ukazatel dotýká konce stupnice.

	Cinkcinkcinkcinkpsss.

	Ticho. Dlouhé ticho.

	Perilla si vydechla. „Tak vidíš,“ řekla vesele. „Krize zažehnána. Je to na konci cyklu. Teď je jenom necháme nečinné, než se na to přijde podívat odborník.“

	Podíval jsem se na titána. Přísahám, že měl na tváři zlomyslný úšklebek. „Poslouchej, dámo,“ řekl jsem. „Věř mi. Žádného odborníka nevolej. Ta věc jenom číhá, aby mohla způsobit pořádnou potopu. Pošli ji zpátky, dokud není pozdě.“

	„Nebuď směšný, Marku. Někdy mi vážně připadá, že –“

	Tuk ťuk ťuk.

	Někdo byl u dveří. Zatraceně, to nám ještě scházelo. Návštěva a dveřník bůhvíkde. Zařval jsem na Bathylla, ale zřejmě trucoval nebo se někde schovával. Nebo obojí. Bathyllus má hrůzu z rodinných hádek.

	Ťuk ťuk ťuk.

	„Čekáš někoho?“ zeptala se Perilla.

	„Ne. Pokud to ovšem není Thalia. Řekl jsem tomu chlápkovi v cechu, aby ji sem poslal, až se ukáže.“

	„Opravdu?“ Dáma byla zjevně naštvaná. „Tak to bys ji měl asi pustit dovnitř.“

	Bos a jenom v tunice – když už musím nosit tógu, vždycky ji ze sebe shodím, jakmile jsem doma – jsem prošel síní a otevřel dveře.

	Nebyla to Thalia. Na prahu stál liktor a zvedal ruku, aby zaklepal potřetí. Zíral na mě v němém pohoršení, jako bych na sobě neměl ani tu tuniku. Za ním na chodníku se durdila vestálka.

	Byla vysoká, hubená a hranatá jako věšák a měla žlutý obličej, ošklivý jako noc. Nevím, jestli mají vestálky nějakou zvláštní stravu, ale tahle vypadala, že žije o suchém chlebu a octě.

	„Marcus Valerius Corvinus?“ vyštěkla. „Marcus Valerius Messalla Corvinus?“

	„Ano, to jsem já.“ Vyslovila to poslední jméno, jako by se chtěla ujistit, že nejsem nějaký jiný M.V.C., co si z ní tropí žerty.

	„Jmenuji se Servilia,“ řekla s nosem nahoru. „Mohu vstoupit?“

	„No… Jistě, prosím.“ Rychle jsem ustoupil.

	Prolétla kolem mě jako vosa vracející se do hnízda. „Ty tu prosím zůstaň, Quinte,“ rozkázala liktorovi. „Zavolám tě, bude-li potřeba.“

	Chlapík se přišoural dovnitř a opřel se masivními zády o zeď, přičemž na mě nepřestával vrhat zuřivé pohledy. Přísahám, že kameny zaúpěly. Zavřel jsem dveře.

	Servilia mě sjela pohledem. „Do atria se jde tudy?“ zeptala se.

	„Jo.“ Začínal jsem si připadat tak trochu přejetý parním válcem. „Jen pořád rovně.“

	Odkašlala si. „Ty běžně chodíš otvírat dveře ve svém vlastním domě? Jen pro zajímavost.“

	„Ne, ne.“ Jupitere na kolečkách! „Za to se ti, ehm, omlouvám. Měli jsme tu menší domácí krizi.“

	„Ach tak.“ Řekla to, jako by mě načapala uprostřed rozjeté orgie a atrium bylo natřískané nahými tanečnicemi. „Nevadí. Jsem připravena dělat ústupky.“ Znovu mě zmrazila pohledem. „Určité ústupky.“

	„To je fajn.“ Zamířil jsem přes síň, Servilia se ale nepohnula a její pohled ještě o znatelných pár stupňů ochladl. „Ehm… něco není v pořádku?“

	„Přirozeně se budeš chtít upravit, než si spolu promluvíme,“ opáčila. „Máš mé svolení.“

	A sakra. Tóga, nebo vlastně nepřítomnost tógy. „Jasně,“ řekl jsem a kýval hlavou. „Ano. Ano. Dobře. Takže, teď mě prosím následuj, má žena ti bude dělat společnost, než se převléknu,“ Perilla důstojně spočívala na lehátku v póze vyhrazené návštěvám. Díky bohům za ženu, co zvládá etiketu. Představil jsem je a vystřelil nahoru, abych učinil slušnosti zadost.

	Když jsem se vrátil dolů, seděla Servilia rovně jako pravítko na naší nejnepohodlnější židli s nejvyšším opěradlem. Změřila si mě nepřátelským pohledem. Všiml jsem si, že se Perilla zářivě usmívá a vypadá trošku ztrhaně. Tahle dáma byla zřejmě smrtelná i v malých dávkách.

	Lehl jsem si na své obvyklé lehátko. „Tak tedy, Servilie,“ řekl jsem, „co pro tebe můžu udělat?“

	„Otázka spíše stojí tak, Valerie Corvine, co mohu já udělat pro tebe. Mám jistou informaci o své zesnulé kolegyni Cornelii, která, ač je pro mne bolestné ji vyzradit, by mohla podle mého přispět ke tvému vyšetřování.“

	Vida. To mě trošku rozveselilo. Třeba jsem nakonec neudělal chybu, když jsem si tu kyselou bábu pustil přes práh. „A Junia Torquata ví, že jsi tady?“ zeptal jsem se.

	Stiskla úzké rty. „Vlastně neví. Nemluvila jsem s vrchní vestálkou, zčásti proto, že o tom, komu se svěřím, rozhoduji sama, a zčásti proto, že nevím, jestli by –“ zarazila se.

	„Jestli by co?“ naléhal jsem.

	Servilia se na mě dlouze zahleděla. „Mé důvody, Valerie Corvine,“ řekla, „jsou nepodstatné a nemusí tě zajímat. Ráda bych ti prostě sdělila onu informaci, bez nějakých zbytečných otázek. Mohu s tím počítat?“

	Začínala mi pořádně lézt krkem. „Ano, dobře,“ řekl jsem. „Můžeš s tím počítat.“

	„Dobrá.“ Pohlédla na Perillu. „V tom případě by nás snad tvá žena mohla nechat o samotě. Můj strážce je na dosah a pravidla slušnosti tak zůstanou zachována. Kvůli sesterstvu bych ráda, aby o té věci vědělo co nejméně lidí.“

	Cítil jsem, jak rudnu. „Tak moment, dámo!“

	„To je v pořádku, Marku,“ vstala rychle Perilla. „Stejně mám nějakou práci. Ráda jsem tě poznala, Servilie.“

	Vestálka si odfrkla.

	Když byla Perilla pryč, obrátil jsem se zpátky. „Tak prosím,“ řekl jsem.

	„Cornelia se vídala s mužem. S mladíkem. Jsem si jistá, že pravidelně. A byli si velice blízcí.“

	Žaludek se mi smrštil ve studený uzel. „Víš to jistě?“

	„Sama jsem je viděla pohromadě.“ Tiché uspokojení v jejím hlase nešlo přehlédnout. Cítil jsem, jak se mi ruce zatínají v pěst. „Před třemi, dny, to jest den před její smrtí. Setkali se tajně, za okolností, které hovořily úplně jednoznačně.“

	„Aha.“ Snažil jsem se mluvit nezúčastněně. „Nechceš mi to vyprávět od začátku?“ Jistě, že chtěla, nebyl bych ji mohl zastavit ani obuškem. Ta stará bréca si to pořádně užívala.

	„Jak jsem říkala, jsou tomu tři dny, co jsem byla ve své hlavní místnosti, která se nachází přes chodbu od Corneliiných pokojů. Měla jsem příležitost…“ zaváhala. „Tedy, řekla jsem si, že si na chvilku odskočím. Když jsem otevřela dveře, spatřila jsem postavu, která pospíchala po chodbě. Měla na sobě tlustý plášť s kapucí. Přirozeně jsem pojala podezření.“

	„Přirozeně,“ přizvukoval jsem.

	Zavrtala do mě pohled jako nebozez. „Valerie Corvine,“ vyjela, „tato záležitost pro mne není ani snadná, ani příjemná. Vím ale, že bych nesplnila svou povinnost, kdybych zamlčela důležitá fakta jen proto, že je mi nemilé je prozradit. Rozumíš?“

	„Ano.“ Odkašlal jsem si. „Jo, rozumím.“ A taky že jo: porozuměl jsem jí dokonale. Byla to vlezlá, pokrytecká, zvědavá bába. Naneštěstí měla tahle vlezlá, pokrytecká, zvědavá bába informace nezbytné k vyřešení případu. „Omlouvám se. Pokračuj, Servilie.“

	„Vzala jsem si také plášť a následovala ji, přičemž jsem se samozřejmě snažila, aby mě nezpozorovala. To už jsem věděla, kdo to je. Cornelia měla velmi… výrazné křivky,“ decentně si odkašlala, „a i přes oděv jsem poznala, že to je ona. Šla přímo k vedlejšímu vchodu, který příliš nepoužíváme, a vyklouzla ven.“

	„A tys ji sledovala.“

	„Ano. Jak říkám, z bezpečné vzdálenosti, protože jí očividně záleželo na tom, aby ji nikdo nesledoval. Bylo to ale uprostřed dopoledne, kdy je všude spousta lidí, a tak jsem unikla její pozornosti. Navíc nešla daleko, vlastně jen pár set metrů. Ke šperkařskému podloubí. U jednoho sloupu čekal ten mladík. Šla přímo k němu a… objali se.“

	„Objali? Jako že se líbali?“

	Servilia se začervenala. „Bylo to spíše objetí, Valerie Corvine, ale na vestálku je i to nepřípustné chování. Opravdu nepřípustné a rouhavé. Takže jsem čekala a pozorovala je bezmála půl hodiny, schovaná za stánkem s ozdobami. Měli hlavy u sebe, jako by si šeptali. Cornelia měla kapuci, ale ten muž ne. Najednou začali mluvit dost živě.“

	„Živě?“

	„Vzrušeně. Ale nebylo to příjemné vzrušení. Samozřejmě jsem neviděla, jak se tváří Cornelia, ale zdálo se mi, že ten muž ji o něco prosí. Několikrát se dotknul její paže.“

	„A to je všechno?“

	„To je všechno. Znovu se objali a Cornelia seběhla schody a zamířila zpátky, zřejmě do domu vestálek, neboť tam byla, když jsem se vrátila. Mladík odešel opačným směrem.“

	Svědil mě zátylek. Na vysvobození v podobě ztraceného a znovunalezeného bratra a sesterského objetí jsem mohl zapomenout. Cornelia, jak jsem věděl, byla jedináček. Teď záleželo na další otázce. „No a poznala bys toho mladíka, kdybys ho viděla znovu?“ Usmála se. Nebyl to příjemný úsměv. „Ale ovšem, Valerie Corvine. Jistě. Jmenuje se Marcus Aemilius Lepidus.“

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Ten den už bylo moc pozdě, abych mohl něco podniknout, ale hned druhý den ráno jsem v domě nejvyššího pontifika vyslýchal Junii Torquatu. Byl jsem celkem naštvaný.

	„Tys o tom věděla!“ obvinil jsem ji.

	Klidně mě pozorovala. Furius Camillus někam vyrazil za oficiálními povinnostmi a my byli v ledovém atriu sami. Nezdálo se ale, že by ji toto nedodržení etikety nějak znepokojovalo, a mně to bylo už úplně fuk.

	„Nevěděla jsem to,“ odpověděla tiše. „Servilia neuznala za vhodné se mi svěřit.“

	„Nemyslím tu schůzku,“ rázoval jsem po místnosti. Pak jsem si přitáhl židli, co vypadala o dvě stě let starší než Kleopatra, a posadil jsem se naproti ní. „Věděla jsi, že ten chlápek existuje a že byli dlouho přátelé, a přesto ses o něm nikdy nezmínila. Pro začátek bych se vsadil, žes poznala ten prsten.“

	„Ano, ten patřil mladému Marku Lepidovi. I když jsem ho dlouho neviděla. Jak k němu Cornelia přišla, nebo proč ho nosila na krku, opravdu nevím.“

	„Tak fajn.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Začneme od začátku, základními fakty. Když se Corneliini rodiče rozešli, našli si nové partnery a odstěhovali se z Říma, šla bydlet k Marku Lepidovi Staršímu. Je to tak?“

	„Byly jí tenkrát jen čtyři. Ani jeden z rodičů o ni v nové domácnosti obzvlášť nestál a Lepidus Starší je její strýc. Bylo to přirozené uspořádání věcí.“

	Zatraceně. O tom jsem přece věděl! Když jsem se Furia Camilla ptal na Cornelii, zmínil se o Lepidovi, jenže já si myslel, že se přeřekl a myslel dívčina skutečného otce Lentula. Já pitomec!

	„Lepidus měl – nebo spíš má, protože je ještě naživu – dvě vlastní děti, dceru a syna. Syn Marcus je o dva roky mladší než Cornelia. Vyrůstali spolu.“

	„Jen čtyři roky. Cornelia se stala vestálkou, když jí bylo osm. Markovi bylo tedy šest. A v tu chvíli se přirozeně všechny kontakty přerušily a Cornelia se přestěhovala do domu vestálek. Čtyři roky, Corvine, neznamenají ‚vyrůstat spolu‘.“

	„Přestaň mě chytat za slovíčko, dámo! Ti dva si zjevně byli blízcí. Udržovali přátelství, jenomže museli své soukromé schůzky držet v tajnosti, protože nebyli pokrevní a vlastně ani nevlastní sourozenci. Scházeli se prakticky až do dne její smrti. A já bych chtěl vědět, jak blízko k sobě přesně měli.“

	Torquata se napřímila. „Corvine!“

	Já už toho měl ale dost, nebo aspoň dost na to, aby mě mohla zastavit. „Ale no tak, Torquato!“ okřikl jsem ji. „Až doteď jsem hlavně díky tobě měl za to, že Cornelii zabil buďto cizí člověk, nebo, pokud toho muže znala, nebyl mezi nimi pravděpodobně milostný vztah. A teď se dozvídám, nikoli tvou zásluhou, že tu máme kandidáta, který ji vídal pravidelně už od dětství.“

	„Ale to bylo na veřejnosti, nebo možná když byli oba někam pozváni při nějakých slavnostnějších příležitostech. To nepopírám. Vestálky, jak víš, nemusí být zavřené doma. Nicméně –“

	„Junie Torquato, o takových schůzkách já nemluvím a ty to dobře víš! Mluvím o dostaveníčku, jaké viděla Servilia.“

	„Servilia je –“ Torquata se zastavila a kousla se do rtu. Pokračovala opatrněji: „Servilia neměla Cornelii ráda, Valerie Corvine. Bylo to způsobeno jednou z těch malicherných neshod, o kterých jsem ti říkala. Ta schůzka mohla být jen jeden ojedinělý případ a zbytek si vytvořila příliš horlivá obrazotvornost mé sestry. O žádných setkáních bez doprovodu jsem rozhodně nevěděla, jinak bych je pochopitelně hned zatrhla.“

	„To, co viděla Servilia, se mi nezdá jako ojedinělý případ, dámo. A to je právě ten rozdíl. Ano, ona byla vestálka, ale Lepidus Mladší nebyl její pokrevní příbuzný a zjevně se měli velmi rádi, jinak by se nesetkávali. Ano, ta schůzka mohla být nevinné setkání bratra a sestry, ale zrovna tak to mohlo být dostaveníčko milenců.

	Ať se ti to líbí nebo ne, milostný motiv a s ním těhotenství jsou zpátky ve hře.“

	„Corvine, už jsem ti řekla, že Cornelia by nikdy neporušila své sliby. A mladý Marcus Lepidus není ani svůdce, ani vrah, zvláště ne svůdce dívky, která byla vestálka a ještě k tomu jeho sestřenice. Znám ho už od narození a jsem si tím, co říkám, naprosto jistá.“

	Něco bylo špatně. Snad jsem jí to poznal na očích nebo zněl falešně její hlas, ale to, co říkala, byla lež jako věž. Jakkoli se snažila mluvit s jistotou, vsadil bych jesetera proti nakládané škebli, že Torquata není tak stoprocentně přesvědčená, jak se mi snaží namluvit. A důvodem bylo, že věděla něco, co jsem nevěděl já, a trnula, abych na to nepřišel. Co to mohlo být?

	Pak jsem si vzpomněl, jak vyděšená byla, když jsme tu minule mluvili s Camillem, a o čem byla v tu chvíli řeč. Odpověď mi byla náhle jasná.

	No ne, Jupitere! Nejjasnější Jupitere! Tak máme vraha!

	„Marcus Lepidus hraje na flétnu, co?“ zeptal jsem se tiše.

	Torquata ztuhla. Zavřela oči a zdálo se, že omdlí, ale pak je zas otevřela a zahleděla se na mě bez mrkání, s naprosto bezvýraznou tváří. Vrchní vestálka byla bojovnice. I ve ztracené bitvě.

	„Ano,“ odpověděla. „Vlastně hraje. A velice dobře. Aemiliové Lepidové měli vždycky velkou zálibu v hudbě a spojení s rodinou Corneliů ji ještě posílilo. Corneliové mají odjakživa rádi Řecko.“

	Vstal jsem. Tohle tomu dalo korunu – Marcus Lepidus byl náš člověk. Proč a jak byly jen detaily, které může později objasnit městský soudce. Bude tam samozřejmě otázka alibi či chybějícího alibi a možná pár věcí, které se nikdy nevysvětlí, ale prostá skutečnost, že vrahem je Lepidus, byla nad slunce jasnější. „Tak jo,“ řekl jsem. „Díky za pomoc, Junie Torquato. Uvidíme se –“

	Najednou po mně hmátla a popadla mě za zápěstí. Bohové, ta tedy měla stisk! Slyšel jsem, jak mi praští kosti.

	„Počkej,“ přikázala mi.

	„Je konec, Torquato,“ řekl jsem jí jemně, ale nepohnul jsem se. Ačkoli mi jí bylo hrozně líto, nic jiného jsem říct nemohl. „Ten kluk to prostě udělal, na to vem jed. Musel to být on.“

	„Marcus Lepidus Cornelii nezabil.“

	„Dobře. Tak mi dej jednoznačný důkaz, nebo lépe řečeno jakýkoli důkaz, který vyváží to, co proti němu máme, a já ho škrtnu ze seznamu podezřelých.“ Ticho. „Hm. Vidíš? Takže pokud mi můžeš dát zpátky moji ruku, půjdu –“

	„Promluv si s ním. Ať ti řekne, jak to celé bylo.“

	„Takže přiznáváš, že něco bylo?“

	Zaváhala. „Marcus měl Cornelii velmi rád, to ano. Ale jako sestru. V mnoha směrech je to velmi slabý chlapec. Je citlivý a snadno ovladatelný, což vysvětluje, jakou má pověst.“ Jupitere! Dumal jsem, jestli vrchní vestálka netrpí v případě Marka Lepida neočekávanou mateřskou zaslepeností. Nikdy jsem se s ním sice nesetkal, ale slyšel jsem o něm a „špatná pověst“ byla slabá slova. Ten kluk byl jedním z vůdců římské zlaté mládeže a žádné lilium, ať si Torquata říkala, co chtěla. „O nic tě neprosím, Corvine, protože mi jde o nalezení pravdy. Přiznávám také, že všechna fakta zřejmě ukazují k jedinému závěru. Myslím si však, že by bylo velice, velice nerozumné odsoudit toho hocha, aniž ho vyslechneš. Jdi a promluv si s ním. Jdi tam hned.“

	Povzdechl jsem si. No jo. Věděl jsem, že to k ničemu nebude, ale co jsem jí měl říct?

	Dům Lepidů byl veliký, starý a členitý a měl velikou, starou a členitou zahradu, která zabírala značnou část Quirinalu. Pochopitelně, protože Aemiliové Lepidové jsou jedna z nejstarších, nejbohatších a nejurozenějších rodin v Římě. A samozřejmě jedni z největších snobů. Jak jsem říkal, se synem jsem se nikdy nesetkal, ale trochu jsem znal otce. Spíš jsem tedy o něm něco málo věděl. Marcus Aemilius Lepidus Starší byl obhájcem v Pisonově procesu – řekl bych, že to byl v celém tom fiasku jediný charakterní člověk – a ještě předtím ho Augustus určil jako jednoho ze svých možných nástupců. A představte si, že ten starý lišák se nechal slyšet, že by ho do císařského paláce nedotáhli ani párem volů. Takový je Lepidus Starší.

	Zaklepal jsem na dveře, mohutnou desku ze stařičkého dubu, pobitou železem.

	Otevřel mi dveřník. Nebyl to jeden z těch obvyklých drzounů – zdálo se, že je stejně jako dveře z pravého dubu. Bral svůj úřad vážně. Představil jsem se.

	„Je pán doma?“ zeptal jsem se. „Myslím mladého pána.“

	„Je ve smutku, pane. Pochybuji, že přijímá.“

	„Řekni mu, že se omlouvám, ale že je to důležité. Velice důležité.“

	„Dobrá, pane. Počkej prosím chvíli.“ Dveřník mě pustil dovnitř a nechal mě v naleštěném mramorovém atriu, velkém asi jako závodní okruh. Sochy by se vyjímaly i ve Vříďově vile na Capri a v ozdobné nádržce by se dala uspořádat hraná námořní bitva.

	Otrok se vrátil. „Následuj mě, prosím.“

	Prošli jsme honosně obloženou chodbou, dlážděnou barevným mramorem, až do jakési oddělené řady pokojů směřujících do zahrady. Dveřník se zastavil u dveří, zaklepal a otevřel. Octli jsme se v malé čítárně.

	„Marcus Valerius Corvinus, pane,“ řekl jemně.

	Muž, který ležel na lehátku, vypadal příšerně. Kromě toho, že byl ve smutku, a s takovým strništěm nevypadá nikdo zrovna bystře a bezstarostně, byla i jeho tunika zmačkaná a zkrabacená, jako kdyby v ní spal, a obličej měl rudý a oteklý. Teď mi bylo jasné, co Torquata myslela – měl jemné, skoro ženské rysy, dlouhé řasy a slabošská ústa a bradu. Určitě to nebyl typ, co se pere se životem. Následovník, nikoli vůdce. Flétnistka by z něj ale byla dobrá.

	Vstal. Otrok odešel a zavřel za sebou dveře.

	„Co pro tebe můžu udělat, Corvine?“ Měl mrtvý, vyhaslý hlas. „Venustus říkal, že je to důležité.“

	Odkašlal jsem si. Sakra, možná je ten kluk náš viník, ale bylo vidět, že dost trpí. Tohle nebude příjemné. „Chtěl jsem s tebou mluvit o Cornelii. Já… vyšetřuji její smrt. Pro vrchní vestálku.“

	„Vyšetřuješ její smrt?“ V očích mu kmitl zájem. Ukázal na druhé lehátko, pak se trhaně posadil zpátky na to svoje. „Ale vždyť to byla sebevražda. Řekli mi, že to byla sebevražda.“

	Nepohnul jsem se. „Vestálka Servilia říká, že vás viděla mluvit spolu den před její smrtí. U šperkařského podloubí.“

	Leknutím mu spadla čelist. „Cože říká?“

	„Popíráš to?“

	Nevěřil jsem, že odpoví, ale nakonec tiše řekl: „Ne, nepopírám. Ale –“

	„Nebo že ses s ní vídal pravidelně po dobu mnoha let?“

	Další pauza, ještě delší. „Ne.“ Jeho hlas mohl patřit duchovi, „To taky nepopírám.“

	„Cornelia nosila na krku prsten. Patřil tobě?“

	„Prsten?“

	„S tisknoucíma se rukama.“

	Polkl a oči se mu zatřpytily. „Ano. Ten byl můj. Dal jsem jí ho na památku už dávno. Nevěděl jsem… nevěděl jsem, že… že ho nosila…“ ale přestal a hluboce se nadechl. „Omlouvám se, Valerie Corvine, ale jsem vyčerpaný a velmi nešťastný a nevím, co po mně chceš. Rád bych, abys odešel.“

	„Ještě ne.“ Snažil jsem se, aby to neznělo moc výhrůžně. Možná opravdu nevěděl, co chci, ale v tom případě měl fakt špatný odhad. „Musím se tě zeptat, jaký byl přesně tvůj vztah s Cornelii.“

	„Ale to je jednoduché.“ Pousmál se. Tedy pokusil se, ale nějak se to nepovedlo. Spíš to vypadalo, že je jednoduchý on sám. „Miloval jsem ji, samozřejmě.“

	Miloval jsem ji, samozřejmě. Nejmocnější Jupitere! V žaludku mě zastudilo. Přešel jsem ke druhému lehátku a posadil se, „Vždyť to byla vestálka,“ řekl jsem tiše.

	„To je jasné. Já vím.“ Pořád se tak napůl usmíval, a vypadalo to… divně. Měl jsem husí kůži. „To byl právě ten problém. Přišla k nám, když mi byly dva. Byla vybrána za vestálku, když mi bylo šest. To byl celý náš společný život, Corvine, ty čtyři roky, a pak mi zůstala už jenom Mrcha. Půlku té doby si ani nepamatuju.“

	„Mrcha?“

	„Lepida.“ Aha, starší sestra. To bude ta Lepida, co byla vdaná za Drusa Caesara a když se manželství rozpadlo, vzal si ji do postele Seianus. Bylo jí teď ke třicítce, byla svobodná a měla pověst jedné z nejpřitažlivějších a nejdivočejších dam v Římě. „Mimochodem, to byl vtip. Můžeš se zasmát.“

	„Ehm… co byl vtip, příteli?“ Sám se nesmál a nezdál se ani dvakrát veselý. Zavrtěl jsem se na lehátku. Mrtvý tón jeho hlasu mě dost znepokojoval. Takhle mluvit nebylo zdravé ani přirozené. Taky neprojevil žádné pobouření nad tím, co by každý jiný rozluštil jako jasné obvinění. Byl to zkrátka magor s velkým M a já z něj byl nervózní jako kočka na výstavě psů. Nemohl jsem se dočkat, až vypadnu z té místnosti, z toho domu…

	Ale musel jsem ještě vydržet, když už se mnou mluvil.

	„Lepida znamená příjemná, milá. Lepida byla mrcha, když jsme byli malí, a mrchou zůstala. Proto jí tak říkám. Moje jediná sestra byla Cornelia. Nemohl jsem ji přece nechat odejít.“

	Nic jsem neříkal.

	„Skoro pět let jsme se neviděli. Občas jsem ji potkal na ulici. Někdy náhodou, někdy schválně. Pak jsem viděl její služku, jak kupuje na Velabru šátek. Poslal jsem po ní vzkaz, ona mi přinesla odpověď. Tak to začalo. O dva měsíce později se Cornelii podařilo vyklouznout. Od té doby jsme se vídali, kdykoli to šlo. Ten prsten jsem jí dal před šesti lety, když jsem se stal dospělým. Nechtěla si ho vzít, ale já na tom trval.“

	Musel jsem se zeptat. čím příměji, tím líp. „Spali jste spolu?“

	Poprvé se podíval přímo na mě. Oči se mu rozšířily.

	„Ne,“ odpověděl. „Ovšemže ne.“ V jeho hlase jsem ale neslyšel překvapení ani pobouření.

	„Cornelii někdo zavraždil. Byl to muž, který se převlékl za jednu z hudebnic na slavnosti.“ Zmlkl jsem. Díval se teď na mě upřeně, ale neodpověděl. „Hraješ na flétnu, Marku Lepide, je to tak?“

	Ticho. Pak mu to najednou docvaklo, strašně se zatvářil a už byl na nohou a šel mi po krku tak rychle, že jsem si sotva stačil stoupnout a chytit ho za ruce, aby mě neuhodil. Byl těžší, než vypadal, měl dobrou kondičku a co bylo nejdůležitější, strašně zuřil. Dalo mi hroznou práci odpáčit jeho palce od své průdušnice, otočit ho k sobě zády a znehybnit. Chvíli se ještě se mnou pral, ale pak se na mě svezl jako pytel brambor. Pustil jsem ho. Sklouzl na zem, tak jsem ustoupil a vyčkával. Seděl mi u nohou s hlavou v dlaních.

	Čas běžel. Jupiter ví, kam se poděli otroci, protože jsme určitě nadělali dost hluku, abychom vzbouřili celý dům, ale nikdo nepřišel. Konečně vzhlédl.

	„Ty si myslíš, že jsem ji zabil.“ V jeho hlase už nebyl hněv. Byl ledově klidný jako předtím, a zachvěl jsem se, když jsem ho uslyšel.

	Nemělo smysl na něco si hrát. „Jo,“ odpověděl jsem. „To si přesně myslím.“

	Vyškrábal se na nohy. „Tak to můžeš jít do prdele.“

	Au. Myslel to vážně. No, možná to bylo k něčemu dobré – chvíli předtím mi ho dokonce bylo líto.

	„Možná jsi to nespáchal ty, Lepide,“ řekl jsem mu. „Možná se Cornelia zabila sama. Ale jsi za to přímo zodpovědný.“

	Podíval se na mě, jako by mě viděl poprvé. Nemluvil, jenom zíral. V jeho tváři jsem viděl čiré zděšení. Pak začal pomalu a omámené vrtět hlavou, sem a tam, sem a tam…

	„Ne,“ říkal. „Ne.“

	Ta, náhlá změna mě vyděsila. Zdálo se mi, že mluví sám k sobě, že se snaží přesvědčit sebe, a ne mě, a že se mu to příliš nedaří. Vstávaly mi z toho vlasy. Co jsem to říkal Perille? Vestálku by zabil jen úplný magor, a toho by si už někdo všimnul…

	Možná to způsobil žal nebo půst, ale podle mého Markovi Lepidovi na karbid nekapalo, ale přímo prosakovalo a teklo. A jestli jsem někdy v životě viděl provinilý výraz, bylo to právě v této chvíli na jeho tváři.

	Aspoň už se nechtěl prát. Ohleduplně jsem ho navedl k lehátku a postrčil ho na něj. Nebránil se, jen se díval do prostoru, nebo spíš na něco, co jsem neviděl a asi bych o to ani nestál.

	„Dobrá.“ Opatrně jsem se posouval na ten nejtenčí led. „Takže, o čem jste s Cornelií mluvili? V den, kdy vás viděla Servilia?“ Čekal jsem. Nic. Oči mu zeskelnatěly jako dvě mince. „No tak, Lepide! Mluvili jste spolu skoro půl hodiny. Servilia říká, žes po ní něco chtěl. ‚Prosil ji‘, jak říkala. O co?“ Nic. Stejně tak jsem mohl mluvit na tu pěknou bronzovou sochu v koutě. Povzdychl jsem si. „Tak dobrá. Necháme toho a jdeme dál. Zadruhé: proč ses snažil dostat na slavnost? A co se ten večer přesně stalo?“

	Čekal jsem a čekal. I kdyby mi odmítl cokoli říct, nebo se chtěl zase prát, bylo by to lepší než tohle. Prostě zmrzl. Naprosto nehybně zíral do prázdna a jeho obličej připomínal voskovou posmrtnou masku. Naklonil jsem se k němu a zamával mu rukou před očima. Nepohnul se, nezamrkal. Měl jsem husí kůži.

	Jupitere!

	No, víc jsem dělat nemohl. Začínal jsem se pěkně klepat a chtěl jsem už jenom pryč. Vstal jsem. Nic, žádná reakce. Zamířil jsem ke dveřím.

	Jakmile byly otevřené, cítil jsem se líp. Párkrát jsem se zhluboka nadechl a otočil se zpátky. Lepidus pořád zíral.

	„Zabil jsi ji?“ zeptal jsem se potichu.

	Ale neodpověděl. Tiše jsem za sebou zavřel.

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Řekl jsem otrokovi, ať se o něj postará, a sešel z Quirinalu dolů. Teď už jsem nemohl dělat nic, jen ohlásit všechno Camillovi, který byl coby výkonný nejvyšší pontifik oficiálně odpovědný za spuštění jakéhokoli stíhání. Nezáviděl jsem mu to. Na jedné straně byla vražda vestálky věc neslýchaná a vyžadovala, aby to viník pořádně schytal, na druhé straně Lepidus pocházel z jedné z nejdůležitějších rodin v Římě a jeho otec měl velké slovo v Senátu. Bylo taky jasné, že Lepidus má o kolečko víc, a kdyby jen o jedno. Tyhle dvě okolnosti by mohly případem ještě zamávat, a tak jsem byl rád, že ať už bude muset ten svinčík vymést kdokoli, nebudu to já.

	Camillus nebyl ani doma, ani v královském paláci, kde sídlil jeho úřad. Nechal jsem na obou místech vzkaz, ve kterém jsem ho žádal, aby pro mě poslal, jakmile to půjde, a vydal jsem se zpátky na Caelius. Bylo sice ještě před polednem, ale já byl už úplně vyřízený. Jistě, dostali jsme vraha, ale uspokojivý případ to tedy nebyl. Vadila mi ta neuspořádanost – na můj vkus tu pořád povlávalo příliš mnoho volných konců. Navíc jsem měl nepříjemný pocit, že jsme někde v průběhu vyšetřování udělali chybu. Netušil jsem kde, ale ten pocit ne a ne mě pustit.

	Perilla byla v atriu. Umístil jsem polibek na její zvednutá ústa a sesul se na protější lehátko.

	„Jsi v pořádku, Marku?“ zeptala se.

	„Ale jo.“ Opřel jsem se a promnul si oči. Jako by mi do nich někdo hodil písek. „Je mi fajn, dámo.“

	„Vážně? Tak proč vypadáš jako něco, co dovnitř zatáhla kočka?“

	„Případ je vyřešen.“

	„Ach.“ Pauza. Perilla byla zřejmě stejně zklamaná jako já. „Takže Lepidus se přiznal, že tu dívku zabil?“

	„Ne. Ale přísahal bych, že to byl on. Měl to napsáno na tváři.“

	„Dobře. A proč to udělal?“

	„To ví Jupiter. Asi to přece jen bude to těhotenství, ačkoli to popírá. Byli si dost blízcí, a pokud jde o něj, byl do ní blázen.“

	„Ale?“

	„Proč by tam sakra mělo být nějaké ale?“

	„Neutrhuj se na mě. Protože kdyby tam nebylo, mluvil bys víc přesvědčeně. A přesvědčivě.“

	To byla pravda. „No tak dobře. Těhotenství mi tam prostě vůbec nesedí. On není ten typ, ona není ten typ a všichni, kdo je znali, tvrdí, že to není možné.“

	„Pak musel mít Lepidus jiný důvod.“

	„Jenže mě žádný nenapadá, Perillo. Ale teď už je to stejně jedno. Můj případ už to není a detaily si musí vyřešit Furius Camillus a městský soudce.“

	Perilla zůstala dlouho zticha. Pak řekla jemně: „Ty si stejně nemyslíš, že to byl Lepidus, že ne?“

	„Bohové, musel to být on, dámo! Nikdo jiný se na to nehodí! Je v tom správném věku, ze správného prostředí, hodí se na to vzhledem, hraje na flétnu, tajně se s ní vídal, vloudil se na slavnost a odešel z místnosti ve stejné chvíli jako Cornelia. Pokud spolu něco měli, ať už spolu spali, nebo ne, vysvětluje to, jak ji mohl vylákat do zadní ložnice bez toho, aby udělala poplach. Navíc on je úplně mimo, má asi takové povědomí o realitě jako langusta z Minturn. Co bys chtěla víc?“

	„No to je přeci jasné. Pokud tu dívku zabil Lepidus, chci vědět proč. A ty taky.“

	Jo. Perilla měla pravdu, to byl ten problém. Všechno do sebe zapadalo, ale motiv jsme neměli. I když… úplně všechno do sebe nezapadalo. Pokrčil jsem rameny. „Tak fajn, zkusíme na to přijít,“ prohlásil jsem. „Románek a těhotenství škrtám, ty se nám nehodí. Co tu máme dál?“

	„Pro začátek třeba důvod, proč vůbec přišel na slavnost.“ Nalil jsem si ze džbánku na stolku pohár setijského. „Dámo, to je pořád dokola to samé. Přišel zabít Cornelii. To je –“

	„Tak na chvíli připustíme, že nepřišel. Myslím zabít Cornelii. Co by to znamenalo?“

	„Ale –“

	„Projdeme si fakta, Marku. Zaprvé: Servilia viděla, jak Cornelia mluví s Lepidem u šperkařského podloubí. Lepidus to přiznává, a navíc říká, že jejich přátelství už trvalo nějakou dobu. Zadruhé: Junia Torquata říká, že byla Cornelia v poslední době ustaraná a náladová. Zatřetí: den po té schůzce se Lepidus převlékne za flétnistku a jde na obřad do Galbova domu. Začtvrté: v průběhu večera se Cornelia omluví a jde pryč. Krátce poté vyklouzne přes zahradu i Lepidus a už se neobjeví. A krátce po jeho odchodu je Cornelia nalezena mrtvá v zadní ložnici. Přirozeně tě napadne, že ji zabil Lepidus, ale to je pouhý předpoklad. Ano, měl příležitost, ale pokud uvěříme, že spolu nic neměli, chybí tu motiv, zvláště pokud říkáš, že tu dívku miloval. A pokud neměl motiv, představuje pro nás problém i prostředek.“

	Zamračil jsem se. „Ehm… mohla bys mi zopakovat tu poslední větu?“

	„Marku, pokud Lepidus nepřišel s jasným úmyslem zabít Cornelii, kde se tam vzal ten nůž?“

	Opřel jsem se na lehátku. Sakra – měla pravdu! Na nůž jsem úplně zapomněl! Bez vražedného úmyslu se nám nikam nehodil. A pokud seděl jen jeden údaj ze tří, na obvinění z vraždy to rozhodně nestačilo. „Tak jo, dámo,“ řekl jsem. „Předávám ti veslo. Jakým směrem poplujeme?“

	„Zkusme si představit, že si v noc vraždy Lepidus potřeboval o něčem s Cornelii nutně promluvit. Pochybuji, že by to měli předem domluvené, protože Cornelia by si uvědomila, že to znamená znesvěcení obřadu, a nepřistoupila by na to. Takže Lepidus se rozhodl sám a Cornelii to neřekl.“

	„Počkej, Perillo. Vždyť spolu mluvili den předtím. A Lepidovi by taky trvalo nějaký čas celou tu boudu připravit, a to ještě nevíme, jestli na to měl potřebné kontakty.“ Zatraceně, to byla další věc. Jak do toho celého zapadá Thalia? „Za dvacet čtyři hodin by to nestihl.“

	„To je potíž, přiznávám.“ Dáma nasadila škrobený výraz. „Nechme to ale teď být. Tak tedy: Cornelia jde ven a Lepidus ji následuje. Možná v tuto chvíli ještě neví, že je v domě, ale na druhou stranu už si ho mohla všimnout. Ať je to, jak chce, setkají se a promluví si. Lepidus odejde zadním vchodem a Cornelia je zavražděna.“

	Zavrtěl jsem se na lehátku. „Ne, tak to nemohlo být. To by za ním zavřela na závoru. Pokud ovšem –“ zarazil jsem se.

	„Pokud ovšem co?“

	„Pokud spolu mluvili. Cornelia už totiž mohla být mrtvá, když za ní Lepidus přišel.“

	„Hm.“ Perilla se zamyslela. „Měl by na to vrah dost času?“

	„To nevím. Lepida viděl odcházet někdo jiný než Cornelii. Mezitím mohla být pauza, to jistě. Ale vrahovi by na čase nezáleželo, protože ať už to byl kdokoli, nevěděl, že Lepidus je na cestě.“ Lokl jsem si vína. „Nebo aspoň předpokládám, že o tom nevěděl. Ale tahle teorie aspoň odpovídá všemu, co víme. A taky to vysvětluje, proč se Lepidus hned nechytal, když jsem mu řekl, že vyšetřuju Corneliinu smrt. On o žádné vraždě vědět nemusel, myslel si, že se Cornelia zabila. To by taky vysvětlovalo jeho reakci, když jsem mu řekl, že je odpovědný za její smrt.“

	„Jak to?“

	„Podívej se na to jeho pohledem. Nevím, co měli za tajemství, ale muselo to být něco velkého a vsaď se, že to byl důvod, proč se Lepidus vloudil na slavnost. Možná se něco přihodilo, něco, co nemohlo počkat a museli si o tom promluvit hned, jenomže vrah ho předběhl. Takže je jasné, že by se Lepidus cítil vinen, protože to byl on, kdo ji do té věci namočil. A taky –“

	„Miláčku, nemůžeš mít všechno. Právě jsi řekl, že Lepidus si myslel, že Cornelia spáchala sebevraždu. A teď tvrdíš, že věděl o eventualitě vraždy.“

	Povzdechl jsem si a znovu si promnul oči. „Perillo, já už nevím, co mluvím. Cucáme si tady z prstu teorie a je dost možné, že jsme úplně vedle.“

	„A pak je tu další věc.“

	„A to?“

	„Jsme zpátky u vraha. Pokud to nebyl Lepidus v přestrojení za flétnistku, kdo to tedy byl?“

	„No přece někdo v domě, kdo byl na slavnosti a –“ Došlo mi to. „Jupitere!“

	„Přesně tak. Jeden muž v přestrojení stačí. Pokud nebyl vrahem Lepidus, musela to nakonec udělat žena.“

	Někdo zakašlal. Otočil jsem se. Bathyllus nepozorovaně vklouzl do místnosti.

	„Ano, mrňousi?“ zeptal jsem se. „Co se děje?“

	„Přišli spravit hodiny, pane.“

	Ale ne. Na hodiny jsem úplně zapomněl. Problémy v domácnosti, to nám ještě scházelo.

	„Výborně.“ Perilla vstala. „Ať jdou dál, Bathylle.“

	Tentokrát byli jenom dva: úlisný předák a Zosimus, nosič vody. S.O.S. po uvedení do chodu si pětihvězdičkový tým zjevně nezasloužilo.

	„Dobrý den, paní.“ Předák se zubil na Perillu a mě úplně ignoroval. „Jaké máte potíže?“

	„Ty vaše úžasné hodiny se rozhodly trochu pohnout s kalendářem a vynechaly půlku včerejška,“ řekl jsem.

	Úsměv našeho odborníka zakolísal a myslím, že jsem zaslechl i zaskřípění zubů. Pomalu se na mě obrátil. „To je velice nepravděpodobné, pane,“ odpověděl. „Tedy bez cizího zásahu.“

	No ne. Ten chlap mě začínal štvát. „To jako že lžu, příteli?“

	„Marku!“ vyjela Perilla.

	„Ale vůbec ne, pane.“ Úsměv. „Jen se ti snažím vysvětlit, že tyto hodiny mají vestavěné určité bezpečnostní mechanismy, takže je většinou dokáže ovládat i blbec. I tyto mechanismy mohou ovšem selhat, pokud by bl…“ odkašlal si „vlastník byl natolik pošetilý, že by jich nedbal. Pane.“

	Bohové, tohle přeci vůbec nemám zapotřebí. „Co kdybys to prostě spravil, kámo?“ zeptal jsem se.

	„Ale jistě. Zosime?“ Jeho kolega zvedl rozměrný pytel s nářadím, který s sebou vlekl, a následoval předáka ke klepsydře. „Aha, už to vidím. Jak jsem si myslel. Alealealealeale. Řekl bych, pane, že problém je zřejmý.“ Zvedl ulomenou kachnu, kterou jsem nechal na podstavci. „Nemůžeš pochopitelně očekávat, že stroj tak citlivý jako tyto hodiny bude fungovat, když z něj budeš odlamovat součástky. A-ha-ha-ha.“

	„Ta zatracená věc nefungovala ani předtím, sakra! A pokud by tam ta pitomá kachna byla pořádně –“

	„Marku, já to vyřídím, ano?“ Perilla počastovala chlápka zářivým úsměvem. „Můj manžel chtěl říci, že závada předcházela poškození ventilu a nemá s ním vůbec žádnou spojitost. Hodiny šly zcela jistě o něco rychleji, než měly. O dost rychleji.“

	„Hmmm. Jak rychle to asi bylo, paní?“

	Perilla mu to řekla, zatímco já pěnil.

	„Podivné. Nanejvýš neobvyklé. Problém bude podle všeho v aparátu.“

	„V aparátu?“ opakovala Perilla.

	„Odpusť, paní. To je odborný termín. Myslel jsem tím, že potíž asi nastala s některou ze součástek a nikoli v hydraulice per se. Dělíme je tak, neboť části stroje jsou kovové a pevné, zatímco voda je – ehm –“

	„Tekutá,“ doplnil jsem ho. „Jasně. Už chápeme.“ Bohové! Tihle technikové!

	„Přesně tak, pane.“ Sehnul se, aby prozkoumal ventily. „Zosime, sondu číslo čtyři, prosím.“

	Chlupatý člen týmu se chvíli přehraboval v pytli a vytáhl malý bronzový nástroj se srpovitým zakončením. Jeho šéf ho vsunul do mezery po kachně a začal s ním jemně otáčet. Pak zamručel.

	„Už to mám, paní,“ prohlásil. „Dali tam ASM ventil místo anaximandrovského.“

	„Vážně?“

	„No ano. K neuvěření, že? Ti Řekové, rošťáci jedni, co, Zosime? Omluvte můj slovník.“

	„A to vadí?“

	Chlapík a Zosimus si vyměnili rychlý pohled: oči v sloup, pokrčení rameny a cukající koutky.

	„Ano, paní. To doopravdy vadí. A-ha-ha. Už mě – a-ha-ha – nepřekvapuje, že jste měli potíže. Co říkáš, Zosime?“

	„No jistě, paní. ASM ventil v hodinách tohoto typu si přímo říká o problémy.“

	„Ha-ha-ha-ha!“

	„Ho-ho-ho!“

	Jupitere! Ať už se smáli čemukoli, muselo to být opravdu povedené. Oba se přímo váleli smíchy. Dal jsem jim čas, až se dosyta naplácali do stehen, a pak jsem řekl: „Ehm… co kdyby ses uklidnil a vysvětlil nám to, kamaráde?“

	„Jistě, pane. Moc se – o-ha-ha-ha – omlouvám. Promiňte.“ Předák si odkašlal, utřel si oči a zvážněl. Zosimus se pořád hihňal. „Je to docela jednoduché. Váš ventil má athénskou starou míru – ASM. To znamená, že je nastaven na starší, šestihodinový cyklus dne a noci, a ne na dvanáctihodinový podle Anaximandra. Má také jiný poměr závitů a točivý moment, a nemůže tedy pasovat do tohoto přístroje, který byl vyroben pro římský trh. Naprosto rozruší seřízení celého citlivého systému. Jako by jedna část hodin mluvila řecky a ostatní latinsky. Rozumíte?“

	„Takže stačí jen vyměnit ventil?“ rozzářila se Perilla. „No to je výborné!“

	„Ehm… tak jednoduché to bohužel nebude, paní.“

	Zosimus se ušklíbl.

	„Ach tak.“

	„Mluvíme tu o nejmodernější technice. Ventil budeme muset zvlášť vyrobit. Normálně by to nepředstavovalo žádný problém, ale náš hodinářský expert je bohužel indisponován a do práce se vrátí až po saturnáliích.“

	„Aha.“

	„Přišel k úrazu na oslavě pátých narozenin neteře. Jak jsem vyrozuměl, někdo ho píchl do oka slanou tyčinkou.“

	„Chápu.“

	„Mohu nicméně vymyslet nějaké provizorní řešení.“ Nastavil ruku. „Zosime, kleště.“

	Ach ne.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Od Camilla přišel vzkaz, že mě přijme hned ráno. Druhý den jsem do sebe tedy hodil snídani a vydal se přes město do domu nejvyššího pontifika.

	Věděl jsem, že to bude náročné. Mladý Marcus Lepidus to možná nakonec neudělal, ale všechny okolnosti ukazovaly na něj a musí ještě odpovědět na značné množství otázek. Pokud bude ochoten se s někým bavit. V tom taky byl můj problém – protože jsem neměl žádné oficiální pověření, nemohl jsem na něj tlačit, zvlášť když byl ten kluk z takové rodiny. Možná by to ale mohl zkusit Camillus. Nakonec to byl rodinný přítel a lidi z těchhle vrstev operují v případě skandálu způsobem, který má pramálo společného s normálním právním postupem. Což je pochopitelné – za posledních pět set let měli spoustu příležitostí se v tom zdokonalit.

	Další problém, který mi ne a ne jít z hlavy, neměl nic společného s vraždou samotnou, tedy ne přímo. Lepidus byl z vyšší společnosti, stejně jako oběť a pravděpodobně i vrah. Pohybovali jsme se ve vysokých kruzích. Pokud to tak skutečně bylo, některé části případu nám nepasovaly, protože do vyšších kruhů rozhodně nepatřily. Tak například ten nůž. Jak říkala Perilla, v daném prostředí nedával smysl. Takový nůž by si patricij jako zbraň nevybral, ani kdyby s ním chtěl spáchat vraždu a pak se ho zbavit. Byl to laciný šmejd, jaký můžete vidět v opasku sázkaře z aventinské chudinské čtvrti, který stojí každý den frontu na příděl zrní a takovýmhle nožem si krájí klobásu z levné jídelny. Pokud si nůž někdo přinesl speciálně na vraždu, což bylo nejpravděpodobnější, bude dost těžké dát dohromady, co a jak se stalo.

	Druhou potíž představovala záležitost s flétnistkami. Aby to fungovalo tak, jak jsme předpokládali, tedy aby si Lepidus zjednal přístup do Galbova domu, potřeboval vidět do cechu flétnistek a jeho záležitostí. Musel by vědět, jak funguje rezervační systém a které dívky byly vybrány na slavnost. Navíc, i pokud by tohle věděl, potřeboval by osobně znát dívku, za kterou zaskakoval, protože jinak by to s ní nemohl připravit, rozhodně ne v tak krátkém čase. Tohle byly otázky znalosti podsvětí, ke kterému musel vrah mít přístup, aby mu jeho švindl vyšel. Z toho plynulo, že i když se teorie s flétnistkou z Lepidovy strany potvrdí, budu si stejně muset promluvit s Thalií. A Thalia představovala další hádanku. Kde sakra vězí? Flétnistky si nemůžou dovolit ignorovat pozvání zazobaných klientů, zvláště těch, kteří platí dopředu, ale Thalia na to moje nereagovala. Nějak se mi to nechtělo líbit. Po návštěvě u Camilla zajdu do cechu a potřetí si promluvím s Celerem.

	Zaklepal jsem u Camilla a otevřel mi známý otrok, božštější než kdykoli předtím. Camillus byl v pracovně. Vypadal vyčerpaně.

	„Dobré jitro, Corvine,“ přivítal mě. „Chtěl jsi se mnou mluvit?“

	„Přesně tak.“ Přitáhl jsem si sedátko.

	„Takže předpokládám, že máš něco nového.“

	„Mám. Už znám jméno našeho flétnisty.“

	„Vážně?“ Přimhouřil oči. „Kdo to byl?“

	Musel jsem postupovat opatrně. „Mluvil jsi s Junií Torquatou?“ zeptal jsem se.

	„Od našeho posledního rozhovoru ještě ne. Měl jsem spoustu práce a ona taky. Připravovala opakování obřadu.“

	Sakra. Doufal jsem, že už ho Torquata trošku připravila. Lepidovo jméno mělo zvuk a jak jsem říkal, Camillus se s Lepidem Starším přátelil. Musel jsem postupovat opatrně. „Zdá se, že se Cornelia pravidelně vídala s jistým člověkem.“

	Ztuhl. „Jak, vídala?“

	„Nebyly to milostné schůzky. Aspoň myslím, že ne. Ale bylo mezi nimi určitě… přátelství. Trvalo to už dlouho. Ten muž nahradil jednu z flétnistek na slavnosti, aby si s Cornelii mohl promluvit.“

	Camillus stiskl rty do tenké čáry. „Pokračuj.“

	„Nevím přesně, co se stalo potom. Jistě, její přítel ji mohl i zavraždit, ale poté, co jsem s ním mluvil, myslím, že má na svědomí jen znesvěcení obřadu.“

	„To je samo o sobě dost zlé, Corvine. Jeho jméno, prosím.“

	Zaváhal jsem. „Promiň, pane, ale to bych si zatím rád nechal pro sebe. Sleduj mě, ano?“

	Zamračil se. Myslel jsem, že bude protestovat, ale odpověděl: „Dobře. Věděla Cornelia, že je ten muž v domě? Věděla to během obřadu?“

	„Ne. Tedy aspoň já věřím, že ne. Byl to celé jeho nápad, a jak říkám, chtěl si jen promluvit. Když odešla z hlavní místnosti, sledoval ji zahradou do zadní síně.“

	„O čem s ní chtěl mluvit?“

	„To nevím, pane, a právě proto jsem doufal, že bys to mohl zjistit ty, vzhledem k tomu, že znáš jeho rodinu. Ve skutečnosti spolu ale nemluvili. Když Cornelii našel, byla už mrtvá a vrah unikl zadním vchodem. Myslím, že náš člověk pak zpanikařil a utekl taky.“

	„Aha.“ Na stole vedle Camillovy ruky ležela vosková tabulka. Jeho prsty si pohrávaly s tkanicemi. „Teď bych chtěl znát jméno toho muže.“

	Už jsem neměl důvod ho tajit, když jsem si odbyl tu omáčku okolo. „Marcus Aemilius Lepidus.“

	Čekal jsem nějakou odezvu, ale Camillus jen zamručel a pokýval hlavou. Pomalu a bolestivě se postavil, jako by mu bylo sedmdesát, a ne šedesát.

	„Ano, myslel jsem si, že jde o něj,“ řekl. „Doopravdy si myslíš, že tu vraždu nespáchal?“

	„Jak říkám, možné to je, ale já o tom pochybuji.“ Na jeho reakci bylo něco divného. Bral to až moc dobře. Ne, ne dobře, ale klidně a… tiše, to bylo to slovo. Hovořil tiše a ohleduplně. „Lepidus měl Cornelii rád. Víc než rád. Neměl důvod ji zabíjet.“

	Znovu pokýval hlavou. Stál zády ke mně a zkoumal názvy knih na polici nad svým stolem. „Ne,“ přitakal mi. „Marcus Lepidus by jí neublížil. To je pouze moje přesvědčení, ale jsem rád, že smýšlíš stejně.“

	Odkašlal jsem si. „Nechce se mnou mluvit,“ řekl jsem. „A přitom si myslím, že ví, kdo je vrah. A i pokud to neví, mohlo by nám pomoci to tajemství, co měli s Cornelii. Jestli ho přesvědčíš, aby ti ho prozradil, možná se nám podaří to vyřešit. Jistě, bude mít problém s tím, že znesvětil obřady, ale –“

	„To je teď už jen hypotetická otázka, Corvine,“ přerušil mě potichu Camillus. „A s tím tajemstvím ti bohužel taky nepomohu. Marcus Lepidus se totiž včera večer zabil.“

	Bohové! Nesmrtelní bohové!

	Věděl jsem, že budu ve špatný čas na špatném místě, ale na Quirinal jsem zkrátka zajít musel. Fasáda rodinného sídla Aemiliů Lepidů byla vyzdobená tolika cypřišovými větvemi, že na to musel padnout slušný les, ale já stejně zaklepal. Otevřel mi stejný otrok jako minule, akorát mu chyběl kus ofiny.

	„Omlouvám se, že ruším,“ řekl jsem, „ale mohl bych mluvit s Markem Aemiliem Lepidem? Myslím otce.“ Hned jsem se kousl do jazyka. Bohové, je to možné, že jsem tak tupý?

	Chlapík mi věnoval pohled, naznačující, že by mi nejradši naplival do obličeje, ale místo toho se otočil a beze slova zamířil dovnitř. Dveře nechal otevřené. Pěknou chvíli mě nechal ochomýtat se kolem mramorových sloupů u vchodu, než se vrátil.

	„Pán tě přijme, Valerie Corvine,“ řekl. „Je ve své pracovně. Pojď za mnou, prosím.“

	V atriu mě čekal šok. Tedy, měl jsem to tušit, protože tradicionalisti jako Aemiliové Lepidové si na tyhle věci potrpí, ale stejně to byl šok. Položili ho na lehátko nohama ke dveřím a až k bradě ho přikryli vyšívanou přikrývkou, aby nebylo vidět, jak zemřel. Otrok se zastavil, podal mi veliké nůžky, počkal, až si ustřihnu povinnou kadeř, dal ji do ošatky vedle těla a na pánvičce spálil trochu vonné pryskyřice. Pak pokračoval dál do domu.

	Šli jsme jinou cestou než minule, až jsme přišli k cedrem obloženým dveřím s měděnými veřejemi. Otrok zaklepal, otevřel, ustoupil, abych mohl projít, a zavřel za mnou. Celou dobu neřekl ani slovo. Měl jsem dojem, že kdyby musel uvést do pánovy pracovny švába, dostalo by se mu daleko větší úcty a zdvořilosti. Auvajs. V lepidovské domácnosti nebyl asi Corvinus miláčkem měsíce, a kdo ví, jestli jím vůbec někdy byl. Nemohl jsem se divit. Když návštěvník zanechá mladého pána ve stavu na sebevraždu, podruhé se asi nepřetrhnou, aby ho uvítali s červeným kobercem.

	Pokud to tedy byla sebevražda…

	Marcus Lepidus Starší seděl u svého stolu. Vypadal hrozně zničeně, ale i přesto na mě udělal dojem: rovné držení, stříbrné vlasy a obličej jak z kamene. Zvlášť jeho nos byste mohli přidělat na příď trirémy a nemuseli byste ho ani pobít bronzovými deskami. Na čtecím lehátku napravo od něj ležela jedna z nejúžasnějších žen, jaké jsem kdy viděl.

	„Marku Valerie Corvine,“ řekl. To bylo vše. Neznělo to nepřátelsky, ale taky nijak vřele. A nenásledovalo žádné „prosím, posaď se“ nebo tak něco.

	Začal jsem řeč, kterou jsem si připravil. „Já se, ehm, omlouvám, že tě vyrušuji, pane, vím, jak se cítíš, ale –“

	Skočil mi do řeči. „Toto je má dcera Lepida.“ Ani nepokývla. Jupitere! Takové křivky by měli zakázat! „Takže. Co pro tebe můžeme udělat, Corvine? Se zdvořilůstkami se neobtěžuj, žádám tě o stručnost. Vím, o co se jedná, jestli ti to pomůže. A vím, z čeho mého zesnulého syna podezíráš.“

	Polkl jsem. Nejspíš jsem sem neměl chodit, měl jsem to nechat na Camillovi. No, na takové myšlenky už bylo pozdě. „Dobře, pane,“ odpověděl jsem. „Řekneš mi, co se přesně stalo?“

	„Přesně.“ Lepidus si to slovo poválel po jazyku jako kyselé víno. „Přesně se stalo to, že se Marcus zabil. Včera večer, po západu slunce, svým vlastním mečem. Předtím mi přišel tento svůj úmysl oznámit.“

	Vytřeštil jsem na něj oči. Nejmilejší bohové! „A ty ses ho nepokusil zastavit?“

	„Ne.“ Nikdy jsem neviděl obličej tak bez výrazu. „Jistě že ne. Bylo to jeho rozhodnutí, které učinil při plném vědomí a po logické úvaze. Samozřejmě jsem se ho snažil přesvědčit, aby to nedělal, ale jeho úmysl byl správný a nakonec jsem ho jako takový přijal. Zemřel velice statečně, jak bych to ostatně od svého syna očekával.“

	Pohlédl jsem na ženu. Nic neřekla, ale ušklíbla se. Vzpomněl jsem si, co o ní říkal mladý Lepidus. „Řekl ti důvod?“ zeptal jsem se.

	„Cítil se odpovědný za smrt mé neteře Cornelie.“

	„Aha.“

	„Nechal ti vzkaz.“

	„Mně?“

	„‚Vyřiď Valeriu Corvinovi, že existují horší zločiny než vražda.‘“

	Nechápal jsem. „Cože?“

	Zopakoval mi to. „To je, Corvine, všechno, co vím. Nic jiného neříkal, ani o tom, co se událo té noci, ani o tom, jaký na tom měl podíl.“

	„Nic? Vůbec nic?“

	„Docela nic.“ Lepidus Starší se zatvářil odhodlaně. „Mimochodem, mohu na to přísahat. Pokud to budeš vyžadovat.“

	„To ne.“ Hlava se mi točila. Horší zločiny než vražda… „To nebude třeba. Já… nesvěřil se ti syn s něčím, co ho v poslední době trápilo? Třeba něco, co viděl nebo slyšel a nešlo mu to z hlavy?“

	„Nebyli jsme si s Markem blízcí.“ Jeho pohled se přesunul na ženu, pak zpátky ke mně. Nijak nezareagovala. Kromě toho jediného úšklebku se vlastně její výraz nezměnil od chvíle, co jsem vstoupil. Já ani její otec jsme tam nemuseli vůbec být. „Ani jedno z mých dětí mi nikdy nebylo blízké a nebyly si ani blízké navzájem. Rozhodně se mi s ničím nesvěřovaly. Může se ti to zdát divné, Corvine, ale chci, abys to bral jako já. Jako prostou skutečnost. Situace se v posledních letech přiostřila, vzhledem k tomu, že Markův způsob života –“ Zarazil se. „No, řekněme, že se mi nelíbil, ale nebyl jsem v postavení, kdy bych mu jeho společnost mohl zakázat. To samé platí tady pro mou dceru. Náš dům je velký, a tak můžeme každý vést svůj život odděleně a neobtěžovat s ním druhé. A takhle už žijeme nějaký čas.“ Jeho ústa se zformovala do výrazu, který trochu připomínal úsměv. Vlastně jsem pochyboval, že se Lepidus Starší umí opravdu smát. „Doufám, že jsem tě příliš nepobouřil.“

	Bohové! Obrátil jsem se k ženě. Během otcova výstupu seděla a tvářila se jako znuděná kočka. „A co ty, paní?“ zeptal jsem se. „Nezmínil se ti bratr o něčem, o čemkoli, co ho trápilo?“ Odpověď byla sice jasná, ale tohle bude možná jediná šance, kterou u téhle rodiny dostanu. Pokud jsem je mohl nazývat rodinou.

	„My jsme s Markem nemluvili,“ prohlásila. Protahovala samohlásky tak vznešeně, že mi z toho trnuly zuby.

	Čekal jsem, ale zřejmě se rozhodla mě poctít jen tímto neotřesitelným sdělením. Hm, tak fajn. Stejně jsem od ní moc nečekal.

	„Aha,“ odpověděl jsem. „A co ta mrtvá vestálka, Cornelia?“

	„Co je s ní?“

	„Znala jsi ji dobře? Tedy jako dospělou.“

	„Občas jsme se potkaly. Na slavnostech, na hostinách.“

	„Ale svůj vztah jste neudržovaly?“

	„Jaký vztah? Nikdy jsme se neměly v lásce, Valerie Corvine, ani jako děti. Ona se narodila jako panna a taky tak umřela, a nemyslím jen tělesně. Já takovéhle přesvědčené panny nemusím. Bratr se nad ní rozplýval způsobem, ze kterého se mi dělalo zle. A pokud doufal, že něčeho dosáhne, když si zopakuje Clodia Pulchra, znal ženy ještě hůř, než jsem myslela. A to jsem o něm moc vysoké mínění neměla, o teplouškovi.“

	Otřásl jsem se a Lepidus Starší taky, ale nic jí neřekl. Slyšela někdy přísloví „O mrtvých jen dobře“? Zvlášť, když tělo ještě leželo v atriu. „Znal to u Galby doma, mimochodem?“

	„Jednou mě tam vzal na návštěvu za Aemilií.“ Podíval jsem se na ni. „Corvine, Řím je možná hlavní město světa, ale ve spoustě věcí je to jen vesnice. Na neprovdané dámy se každý dívá líp, když chodí na návštěvy s garde.“

	„Aemilia je tvá přítelkyně?“

	Zvedla koutek nádherných úst. „To sotva. Je to tedy vzdálená sestřenice, z jiné větve rodiny. Tedy spíš z takové větvičky. Její otec byl konzulem, ale byli chudí jak vlaštovky ze Subury. No a navíc si Aemilia myslí, že je úplný dar z nebes, co se mužů týče. Proto o mě asi tak stojí. Tenhle druh ženských je vždycky vděčný za pár tipů a triků.“

	Jupitere! I když, pokud jsem odečetl obrovské rozměry Lepidina ega, měla asi ohledně Aemilie pravdu. Lepida i ve smutku předčila všechny soupeřky v Římě asi tak o šest délek. Sex z ní sálal jako z ušlechtilé kočky v letním parnu. „Ty jsi taky navštívila slavnost Dobré bohyně, paní,“ zkusil jsem to. „Nevšimla sis něčeho neobvyklého?“

	Doširoka otevřela oči. „Vlastně jsem tam nebyla,“ odpověděla. „Měla jsem ten večer něco jiného a slavnost Dobré bohyně je taaak nudná. Nesnáším tyhlety dámské jízdy, všechny ty nesmyslné tanečky a mávání větvemi mě vážně –“

	„Lepido!“ utnul ji Marcus Lepidus Starší.

	Otočila se k němu s oslnivým úsměvem. „Ach, moc se omlouvám, otče!“ zazpívala. „Rozzlobila jsem tě, můj milý?“

	Lepidus se na ni ani nepodíval. Nespustil ze mě pohled. „Pokud ses už zeptal na všechno, cos měl v plánu, Corvine,“ pronesl, „myslím, že bys měl raději jít. Přál bych si být ti víc k užitku, ale asi ti nepomohu. Protože nemohu, ne, protože nechci. Chtěl bych, aby tohle bylo jasně. Venustus tě vyprovodí.“

	Tak, to by bylo. Víc se toho od těchhle dvou exemplářů nedozvím. Bohové, to je tedy rodina!

	Úplně mě mrazilo. Rozloučil jsem se a odešel.

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Vrátil jsem se k flétnistkám. Thalia se neukázala.

	„Je to velice nepříjemné.“ Celer šoupal po stole voskovými tabulkami. „Před dvěma dny zmeškala zakázku, to bylo toho dne, kdys tu byl naposled. Nedala mi vědět, pane, ani slovem, a to mám tolik zakázek, že mi dá práci všechny uspokojit. Naštěstí to za ni vzala Aegle, ale zákazník byl velice zklamaný. Byl to Domitius – jeden z těch Domitiů, jestli mi rozumíš, pane. Ti platí dobře a já si nemůžu dovolit se jim znelíbit. Ta holka ode mě dostane pořádné kapky, až se ukáže, tím si můžeš být jistý.“

	Přestávalo se mi to líbit. „No a ty nemyslíš, že by se jí mohlo něco stát?“ zeptal jsem se.

	„Cože, Thalii?“ zasmál se Celer. „Proč by se jí mělo něco stát? Ta má síly za dva a umí se o sebe postarat, no a pokud by někomu šlo o její věneček, docela by se při jeho hledání zapotil. Té ani nestojí za to se bránit. Ne, ne, pane, jsem si jistý, že si nabrnkla nějakého prima klienta, aby ji někam vzal na slavnosti.“

	„Udělala to už někdy předtím?“

	„To ne. To nemůžu říct.“ Celer praštil tabulkami o stůl. „Ale jednu věc ti řeknu, až s ní skoncuju, už to víckrát neudělá.“

	„Jistě.“ No, tenhle milý a soucitný pán už mi toho zřejmě víc neřekne. Mohl bych se znovu zastavit u Aegle, když už jsem tady, a zeptat se jí, jestli nemá nějaké informace, o které se s Celerem nepodělila. „Moje objednávka platí. Pokud se objeví, pošli ji ke mně.“

	„Jistě.“

	„Dobře.“ Už jsem měl ruku na klice, když vtom mě osvítila další myšlenka. „Mimochodem, Celere, neptal se tu na děvčata někdo jiný? Hlavně na ty, co hrály na slavnosti Dobré bohyně?“

	„Na děvčata se pořád někdo ptá, pane. Což je pochopitelné. Ačkoli můžu s jistotou říct, že na dívky vybrané na slavnost se kromě konzulovy ženy nikdo neptal.“

	„Kromě konzulovy ženy? Aemilie?“

	„Jistě. To ona připravovala slavnost po obřadu, také to měla jako hostitelka na starost. Dal jsem jí předem seznam jmen. Což bylo jen formální, samozřejmě, protože ta jména jí nemohla být známá.“

	„Vážně?“ Vida, možná jsem na něco kápl. „A dal jsi jí ten nový seznam, na kterém už bylo Thaliino jméno?“

	„Ano. Vlastně to byl jediný seznam, který měla k dispozici. Posílám ho až den předem, pokud ho hostitelka nevyžaduje dřív.“

	„Aha.“ Zajímavé. Takže Aemilia měla seznam v předstihu. Tahle informace se v současné chvíli nikam nehodila, ale nikdy nevíte, co přinese zítřek. Zapamatoval jsem si ji pro příští použití. „A ještě jedna věc. Nechodívá sem jistý Marcus Aemilius Lepidus? Je mladý, něco přes dvacet –“

	Celer se usmíval. „Ale jistě, pane. Nemusíš ho popisovat. Toho mladého pána znám velice dobře. Je to vlastně nás pravidelný zákazník.“

	„Ale, opravdu?“ No jo, když jsem si uvědomil, jaký život ten kluk vedl, bylo to vlastně jasné. A Lepidiny jedovaté řeči o tom, že byl na chlapečky, jsem nebral moc vážně. Nesnášela ho, a to bylo ještě slabé slovo. „A chtěl někdy vyloženě Thalii? Znal ji jménem?“

	Celerův úsměv se ještě rozšířil. „Většina mladíků si dříve nebo později řekne o Thalii, pane. Aemilius Lepidus nebyl výjimkou.“

	„Ach tak.“ No vida: tady jsem měl to spojení, na které jsem nemohl přijít. A přitom bilo do očí, až to bylo k smíchu. Okolnosti do sebe začínaly zapadat jako dobrá mozaika. Možná to ten Lepidus nakonec udělal. „Díky, Celere,“ rozloučil jsem se. „A pošli mi Thalii, pokud se objeví.“

	Aegle taky nebyla doma, ale její soused mě nasměroval k nedaleké jídelně, kam prý často chodí na oběd. Byla tam, seděla v rohu a ládovala se talířem zimní zeleniny s několika maličkými karbanátky. Když jsem se na ni podíval, vzhlédla, ale pak rychle pohled odvrátila. Skoro by se zdálo, že u flétnistek taky nejsem v oblibě.

	Od snídaně už uplynula značná doba a mně kručelo v břiše. Rozhlédl jsem se, což je u neznámých jídelen, zvlášť v Subuře, doporučený postup. Tahle vypadala v pořádku. Už to, že byla plná, mluvilo v její prospěch. Místa, odkud vynášejí sténající zákazníky nohama napřed, většinou klientelu tím nebo oním způsobem rychle ztratí. Jídlo taky vypadalo poživatelně a nevyznačovalo se onou podivnou okoralostí, která se objevuje, když je dnešní specialita jen převlečenou specialitou včerejší, a taky – když máte hodně velikou smůlu – specialitou měsíce. Objednal jsem si klobásu, misku fazolí s chlebem a pohár jejich nejlepšího vína a vydal se s jídlem k Aeglinu stolu.

	„Nazdar,“ pozdravil jsem a sedl si naproti ní. Koukala upřeně do talíře. Upíná králičí strava, nejspíš si musela hlídat figuru. Nevzhlédla. „Co zas chceš, Corvine?“

	No, aspoň si pamatovala moje jméno. „Pořád ještě hledám Thalii. Nevíš, kde by mohla být?“

	„Ne. Zeptej se Celera.“

	„Právě jdu odtamtud. Zuří, protože se mu neohlásila už pěknou řádku dní.“

	„Já vím.“ Dokonce se na mě podívala. Všiml jsem si, že si červené mateřské znamínko nezakryla líčidlem. Asi bylo líčidlo moc drahé na to, aby si ho mohla dovolit mimo službu. Nebo jí to prostě bylo fuk. „Před pár dny jsem za ni zaskakovala. Celer má štěstí, že není sezóna.“

	Pustil jsem se do svých fazolí s chlebem a klobásou. „Není sezóna?“ zeptal jsem se. „Mně tvrdil opak.“

	„No jasně. Celer si rád stěžuje. Na začátku prosince není moc náboženskejch svátků, kromě Dobrý bohyně a Agonálií. Svateb je málo a hostin taky.“

	„A co pohřby?“

	Za to se na mě skoro usmála. „No jo, pohřby jsou na programu furt. Smrt je jistota. Co vlastně chceš Thalii?“

	Dobrá otázka. Na začátku jsem hledal naši záhadnou flétnistku, ale teď už mi Thalia nemohla říct skoro nic, co bych nevěděl, kromě toho, jak to Lepidus zařídil. Možná jsem s ní chtěl mluvit jen proto, že to nešlo. A když jsem přemýšlel o možné příčině, zastudil mě žaludek. „Chci si s ní jen krátce promluvit,“ odpověděl jsem. „Ověřit si některé věci, které jsem se dozvěděl. A taky by mě jednoduše zajímalo, kam se poděla.“

	„Jo.“ Aegle se zamračila a nabrala si lžíci zeleniny. „Uznávám, že se to na Thalii nehodí, takhle někam zmizet. Přichází o práci a ostatní holky to taky začíná štvát. Když ví, že bude chybět, zahrajem to za ni, ale musí to říct předem.“

	„A nemyslíš, že se jí mohlo něco přihodit?“

	Aegle zaváhala a odložila lžíci. „Kdyby ses mě ptal včera, řekla bych že určitě ne, ale čtyři dny, to už je podezřelý. Je to možný.“

	„Aha.“ Žaludek mě zábl ještě víc. Opatrně jsem usrkl vína. „Takže kde se po ní poohlédneme, než spustíme poplach?“

	„Já bych šla do jejího bytu, to je jasný. A pak k Valgiovi.“

	„Kdo je Valgius?“

	„Její milenec pro případ nouze. Dělá úředníka v občanský matrice.“

	Matrika byla v Saturnově chrámu, přes Kapitol proti státní pokladně a co by kamenem dohodil od domu vestálek. Jinými slovy tam, kde jsem dnes ráno začínal. Thaliin byt ležel samozřejmě až za Cirkem, na vzdálenější straně Veřejného koupaliště u Kapenské brány. No, dneska si ještě zasportuju. Tohle bude tedy tím pádem můj dnešní oběd a měl bych si s ním pospíšit. Ukousl jsem si klobásy a začal žvýkat. Nebyla špatná, jen tam dali moc římského kmínu. „Mimochodem, hrála jsi někdy pro zákazníka jménem Marcus Aemilius Lepidus?“ zeptal jsem se.

	„Pro syna, nebo pro otce?“

	„Pro syna.“

	Znovu si vzala lžíci a pustila se do jídla. „Jo. Jen jednou. Na hostině v jejich domě.“

	„Jen jednou?“

	„Můj obličej nějak nezapadl. Doslova. Nebo skoro doslova.“ Jako předtím byl její hlas klidný a věcný, když se zmínila o svém mateřském znaménku. „No, hostina se tomu říkat nedá. Nebylo tam moc jídla. Ani konverzace. Kámoši Aemilia Lepida na mluvení moc nejsou.“ Pokrčila rameny. „Platili ale dobře.“

	„A kdy to bylo?“

	„Tak tři měsíce zpátky? Možná čtyři. Nepamatuju se.“

	„Byla tam taky Thalia?“

	Přes talíř na mě vrhla podezřívavý pohled. „O co ti jde, Corvine? Ale vážně.“

	„O nic, jen si s tebou povídám.“ Což byla pravda. O spojení Lepida s Thalií jsem už věděl. Prostě nerad jím v tichu.

	„Ták jo.“ Zakousla se do karbanátku. „Jo, Thalia tam byla. Vlastně vyšla do páru s mladým Lepidem. Každá jsme měly jednoho. Jenže ten můj se rozhodl, že si místo mě vybere někoho ze služebnictva.“

	„Služku?“

	„Sluhu.“

	„Aha.“ Dal jsem si lžíci fazolí. „Víš, že Lepidus hrál na flétnu?“

	Vyplivla kamínek. S karbanátky z jídelen musí být člověk opatrný. Je v nich tolik minerálů, že vás neopatrné kousnutí může stát půlku stoličky. „Vím. Něco nám tam zadudlal, než šli s kamarády do nás. Abych tak řekla.“

	„Zadudlal?“

	„Přesně tak. Abys mi rozuměl: na amatéra nebyl špatnej, to vůbec ne, zvlášť ne na amatéra s nachovým pruhem. Bylo vidět, že má dobrou průpravu. Bylo to ale všechno naučený, talent žádnej. Melodii udržel, ale šťáva v tom nebyla.“

	To mě zarazilo. „Víš to jistě?“

	„Jasně. V tu chvíli byl opilej, ale to je jedno, zahrál jen pár tónů falešně. Prostě neuměl frázovat, a tím nemyslím, že udělal pár chybiček. No prostě profesionál by se zkroutil a umřel.“ Zamračila se. „Počkej. Ríkals ‚hrál‘?“

	„Cože?“ Mozek mi vypověděl službu a uši s ním.

	„‚Hrál.‘ Minulej čas místo přítomnýho. Ptal ses, jestli Lepidus hrál na flétnu. Chceš říct, že je mrtvej?“

	Jupitere! Ta byla bystrá! „Jo,“ odpověděl jsem, „je. Včera v noci se zabil.“

	Znovu odložila lžíci. „Ale to je hrůza! A proč?“

	Zaváhal jsem. „Myslel si, že je odpovědný za smrt té vestálky.“

	„A proč si to myslel?“

	„Zařídil si s ní schůzku. V Galbově domě, po skončení obřadu.“

	Zírala na mě. „Ale to není možný! Vždyť by ho tam nepustili. Dům byl až do rána zamčenej!“

	„Lepidus se převlékl za flétnistku a zaskočil za Thalii.“

	Aegle otevřela pusu. Pak se zasmála. „Ty si myslíš… u Flory, to myslíš vážně, Corvine? Úplně vážně?“

	„Jistě.“

	„Ale to je blbost! Vždyť už jsem ti to říkala, ta holka uměla hrát! A copak si myslíš, že bych mohla sedět vedle Aemilia Lepida a nepoznat ho?“

	„No…“ Veliký Jupitere!

	„Corvine, ty jsi teda opravdu číslo, víš o tom? Nejsem přeci slepá. Ta holka mohla bejt převlečenej kluk, bez problémů, byla na to stavěná. Ale rozhodně to nebyl Aemilius Lepidus.“

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Odešel jsem z jídelny a zamířil Suburskou ulicí směrem k Argiletu a Foru. Začínalo pršet a město vypadalo tak pošmourně jako moje nálada. Byli jsme téměř zpátky na začátku, protože X byl jak falešná flétnistka, tak vrah. O tom, co mi řekla Aegle, jsem nepochyboval. Lepida pod líčidlem poznat nemusela, zvlášť pokud ho viděla jen jednou, protože nečekala, že na slavnostech bude muž. Ohledně jeho hry se ale zmýlit nemohla. Dát na názor profesionála se vyplatí a ta holka byla profesionálka až po konečky svých hennou nabarvených prstů.

	Takže co z toho vyplývalo? Já bych řekl, že pěkný průšvih. Pokud byl ten chlápek vrah a nebyl to Aemilius Lepidus, kdo to tedy sakra byl? Proč tam sakra byl? A proč se Lepidus, ačkoliv na slavnost nevkročil, cítil natolik zodpovědný za Corneliinu smrt, že si vrazil meč do těla? Jistě, bylo tu to „tajemství“, ale o tom jsem taky nevěděl nic. Dvě věci byly jasné: zaprvé, vrah hrál na flétnu stejně dobře jako Aegle, což znamenalo, že to není žádný patricij v přestrojení, a zadruhé, Thalia je znovu klíčovou postavou. Náš flétnista se zaštítil jejím jménem, takže spolu museli mít nějaké spojení. A ohledně Thálie jsem měl čím dál tím horší tušení.

	Existují horší zločiny než vražda. Nad tím bych se měl taky zamyslet.

	Vyběhl jsem schody Saturnova chrámu a vešel do přilehlé matriky. V tuhle denní dobu tu nebylo moc lidí. Ve vstupní síni jsem zastavil hubeného úředníčka s náručí voskových tabulek a ustaraným výrazem.

	„Kde bych našel Valgia, kámo?“ zeptal jsem se.

	„Publia Valgia?“ Úředník pokývl k jedné z místností. „Dělá písmena H až N. Tamhle.“

	V místnosti pracovalo půl tuctu úředníků. První z nich mě odkázal na sudovitého mrňouse v rohu, který měl na sobě obyčejnou tógu a právě opisoval jména z tabulky na svitek. Když jsem k němu přišel, vzhlédl.

	„Ty jsi Publius Valgius?“ zeptal jsem se.

	„Ano, to jsem já. S čím ti mohu pomoci, pane?“ Jupitere! Aegle to vystihla. Milenec pro případ nouze. Bylo mu určitě přes čtyřicet a připomínal vypelichaného holuba, pokaňkaného od inkoustu. „Znáš flétnistku Thalii?“

	Ostražitě se na mě podíval. „No, občas se vídáme.“

	„A co v poslední době?“

	„Tak moment, pane.“ Odložil pero na stůl. „Kdo přesně jsi a proč se ptáš?“

	Řekl jsem mu jména, všechna čtyři. Doufal jsem, že to na něj udělá dojem a nebude se příliš domáhat odpovědi na druhou otázku. „Snažím se s ní spojit, to je celé. Její kolegyně mi řekla, že mi možná pomůžeš.“

	„Aha.“ Byl ještě opatrnější. „A jde o – ehm – pracovní schůzku? Protože v tom případě bys spíš měl zajít do cechu a zeptat se Celera. Může ti nabídnout spoustu jiných dívek.“

	„Není to pracovní.“ Uvnitř jsem se chechtal – poznám žárlivost, když ji vidím, a tenhle chlapík byl žárlivostí zelený. Zřejmě jsem nebyl jediný, kdo se ho vyptával na sladkou Thalii, a Valgia jistě nebavilo hrát roli zprostředkovatele, zvlášť ne pro patricije. „V žádném slova smyslu, takže se nevzrušuj. Chci jen pár informací o slavnosti Dobré bohyně.“

	Uklidnil se. „Tak to ti nepomůžu, Valerie Corvine. O Thaliině práci nic nevím. Zkus Celera.“

	„S tím už jsem mluvil. Posledních pár dní se neukázala.“

	„Ale jestli byla na slavnosti Dobré bohyně, tak –“

	„Nedorazila tam. Doufal jsem, že mi řekneš, proč.“

	Vytřeštil na mě oči. „Nedorazila? Ale vždyť –“ Zarazil se. „Těšila se na to. Je to největší událost roku. Víš to jistě?“

	„Někoho za sebe poslala. Tos nevěděl?“

	„Já jsem Thalii neviděl od minulého měsíce. Koho tam poslala?“

	„To se právě snažím zjistit. Nějakou přítelkyni. Nebyla to žádná známá flétnistka.“ Zaváhal jsem. „Možná to byl přítel.“

	„Na slavnosti?“ Nevěřícně vypoulil oči.

	„Jo. Nenapadá tě, kdo by to mohl být?“

	Omráčeně zavrtěl hlavou. „Ne. Ale to by Thalia neudělala. Dávala by v sázku svoji pověst, a kdyby na to někdo přišel, byl by to její konec.“

	„Hm.“ Musel jsem s ním souhlasit a moc mě to netěšilo. „Dobře, a co všeobecně? Měla Thalia nějaké kamarády flétnisty?“

	„Jednoho nebo dva.“ Nafoukl se jako holub. „Kamarádi“ zřejmě nepředstavovali sexuální ani jiné ohrožení. Což dávalo smysl, protože pro holku jako Thalia bylo terno ulovit nastálo i úředníčka v obyčejné tóze.

	„Znáš jejich jména?“

	„Neznám. To spíš Celer. S muži-flétnisty nemá většinou co do činění, ale mohl by ti pomoct pár odchytit.“

	Ne zrovna elegantně řečeno, ale zřejmě si toho nevšiml a já dělal jakoby nic. „Fajn.“ Za Celerem jsem mohl zajít později. „No a co Thalia? Nenapadá tě, kam se mohla ztratit?“

	Opatrnost se vrátila. „Je to populární dívka. Tu a tam se vídáme, ale je hodně nezávislá. A nic mi neříká. Máme – jak to říct? – volnější vztah.“

	Za mými zády se někdo škodolibě zasmál. Ohlédl jsem se. Zbylí úředníci přestali pracovat a zvědavě sledovali náš rozhovor. Valgius se zamračil na nejbližšího z nich a ten se hned sklonil nad tabulky.

	„Takže mi nemůžeš jmenovat ani jednoho?“

	„Bohužel.“ Ztlumil hlas, aby si nezadal. „No, mám tady dneska docela hodně práce, takže pokud to je všechno…“

	Chtěl se mě zbavit. No, stejně to nikam nevedlo. „Dobrá, příteli, ještě jednu otázku,“ odpověděl jsem. „Nebyl ses podívat u Thálie v bytě, jestli tam není?“

	„Ovšemže ne. Veřejné koupaliště je hrozná čtvrť. Scházíme se u kamaráda v Argiletu.“

	„Proč nechodíte k tobě?“

	„A proč bychom to dělali?“ podivil se. „Vždyť je to jen flétnistka. A mé ženě by se to určitě nelíbilo.“

	Nechal jsem ho přepisovat a vydal se zjistit, co skrývá Thaliin byt. Než jsem tam došel, lilo jako z konve a Veřejné koupaliště dělalo čest svému jménu. Napadlo mě, že se zastavím v úřadovně hlídky za Lippillem a počkám, až se vyčasí, ale byla by to zacházka a stejně už jsem byl promočený na kůži. Mohl jsem si najmout nosítka, ale tenhle dopravní prostředek zrovna nemiluju a stejně jsem na žádná nenarazil.

	Vyškrábal jsem se po schodech k Thaliinu bytu. Někdo vařil zelí a puch cestou nahoru sílil. Asi to byla ta Thaliina sousedka. Rodinný typ. Lidi z těchhle činžáků doma moc nevaří – na pánvičce se žhavým uhlím toho moc neuděláte, a kdyby dům chytl, změní se v ohnivou past. Stejně jako posledně se dveře zdály zamčené, ale přesto jsem zaklepal. Žádná odezva.

	Aspoň ne od Thálie. Jak jsem čekal, dveře babičky Charybdis se otevřely a sousedka vyšla ven. V závěsu za ní následoval známý klučík. Tentokrát žmoulal vepřovou nožičku. Se zelím jsem se taky trefil. Už na schodišti to byla hrůza, ale tady mě ten smrad málem porazil.

	„No ne.“ Ohrnula nos. „Zase ty?“

	„Jo.“ Zamrkal jsem na děcko, které se ukrylo za stařeninou tunikou, jako bych byl zlý obr se záluskem na jeho vepřové. „Thalia se neukázala?“

	„Ne.“ Řekla to kategoricky. No, asi to tak bylo. Na to, že mi sama sdělila, že do cizích věcí nos nestrká, byla dost dobře informovaná. „Máš tedy výdrž, to se musí nechat.“

	Jen abych něco dělal, zabušil jsem podruhé na dveře a poslouchal. Ticho. Ach jo, tohle bylo beznadějné. Podruhé už se ale dovnitř podívám, i kdybych se tam měl vloupat. Popadl jsem kliku a zatlačil…

	Šlo to. Dveře se vrzavě otevřely.

	„Počkej! To nemůžeš!“ protestovala stařena. „To je soukromej majetek!“

	Nevěnoval jsem jí pozornost. Měl jsem neblahé tušení. I když vedle hlídá taková dračice jako tady Charybdis, nenechávají si nájemníci ve čtvrti Veřejné koupaliště odemčeno, pokud odjíždějí. Takže to vypadalo bledě. Dosti bledě.

	Babka stála hned za mnou a natahovala krk, aby nakoukla dovnitř.

	„Vezmi kluka a jděte domů,“ přikázal jsem jí. Kupodivu neodmlouvala, nejspíš vycítila, že to myslím vážně. Dveře se za nimi zavřely. Vešel jsem dovnitř. První místnost byla maličká a ne o moc čistší než Aeglina. Překročil jsem zbytky jídla a uzlík, kde bylo nejspíš Thaliino špinavé prádlo. Druhý pokoj byla malá ložnice a na posteli…

	No, aspoň tam byla zima a žádné mouchy. Okno měla otevřené, takže zápach se taky dal vydržet. Zato spousta už zaschlé krve pokrývala polštář, přikrývku i podlahu. Bylo jasné, odkud se vzala. Thalia byla opravdu hezká, jak jsem si i navzdory okolnostem všiml. Někdo ji vzal za hlavu a prořízl jí hrdlo od ucha k uchu jako zvířeti na porážce.

	Udělalo se mi špatně. Rychle jsem vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Půl hodiny tu vydrží. Vypadalo to, že se přece jen budu muset stavit za Lippillem.

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	„Řekl bych, že je mrtvá tak čtyři dny, Corvine.“

	Díval jsem se, jak Lippillus šmejdí po místnosti, zvedá poházené kousky oděvu a zase je pokládá. „To je celkem přesný odhad, kámo,“ odpověděl jsem. „Proč myslíš, že čtyři?“

	„Ta ženská odnaproti, co má tak dobré uši, je místní porodní bába. Před čtyřmi dny musela odejít k těžkému porodu, takže by neslyšela nikoho přicházet.“

	Aha. Pokud tu opravdu leží čtyři dny, stala se vražda v den svátku Dobré bohyně. To sedělo. „Máš pro mě ještě něco?“ zeptal jsem se.

	„Nic moc. Teď aspoň nic. Promluvím si s ostatními sousedy, jestli si někdo něčeho nevšiml, ale nečekám, že by mi toho moc řekli. Lidi z činžáků se s hlídkou nemají příliš v lásce.“ Šel k tělu a otočil hlavou na stranu. Skoro se skutálela z polštáře a prázdné oči se upřely přímo na mě. Žaludek mi poskočil.

	„Jupitere, Lippille!“

	Zazubil se. „Nechceš jít vedle? Tady jsem viděl všechno, co jsem potřeboval. Za chvíli přinesou nosítka.“

	„Tak jo.“ Přešli jsme do druhé místnosti. Otevřel jsem okno – tohle bylo zabedněné – a vdechoval čerstvý vzduch, zatímco Lippillus se usadil na jediné židli a klátil nohama. Strašně připomínal zlomyslného skřítka. Ovšem velice mazaného. Lippillus je, dejme tomu, menší postavy, ale pořád jeden z nejlepších velitelů hlídky ve městě.

	„Takže o co tu kráčí?“ zeptal se.

	Vysvětlil jsem mu to, alespoň v hrubých obrysech. Tiše poslouchal.

	„Něco ti řeknu,“ prohlásil, když jsem skončil. „Není to amatér. Ten, kdo ji zabil, to udělal profesionálně a čistě. A pokud hledáš člověka, který umí skvěle zabíjet a ještě skvěle hraje na flétnu, máš docela zúžené pole. Neznám moc hrdlořezů se zálibou v hudbě.“ No, tolik už jsem si odvodil sám. Ale pořád ještě zbývalo spoustu nezodpovězených otázek. Vrah o celém případu nemusel nic vědět, mohl si ho najmout někdo, kdo měl motiv. Znělo to rozumně a vyřešilo by to většinu potíží s naší teorií. Chybička na kráse: člověk si nenajímá zabijáka, co hraje na flétnu, tak, že napíše inzerát na zeď na Dobytčím trhu. Jak říkal Lippillus, vrazi tohohle typu nejspíš netvoří významné procento římského podsvětí. Pokud nejednala naše falešná flétnistka sama za sebe, musel o ní její zaměstnavatel vědět už předem, zvlášť, když to celé zorganizovali v tak krátké době. V tom případě by nám stačilo dostat jednoho a měli bychom oba.

	Na přemýšlení o motivu jsem se vykašlal – neuhádl bych. Kdo z lidí, namočených do případu, se pohybuje ve vysokých kruzích, kdo zná Galbův dům, kdo měl přes svou ženu přístup k seznamu flétnistek a kdo, podle klepů vyslechnutých u slizouna Caelia Crispa, má pletky s flétnisty?

	No ano. Starší konzul Servius Sulpicius Galba.

	„Corvine?“ Lippillus mě pozoroval. „Vnímáš mě?“

	„Jasně.“ Na schodech jsem slyšel nárazy a šoupání nohou. Dorazili kluci s nosítky. Pohlédl jsem z okna. Slunce už skoro zapadalo a bylo příliš pozdě přejít znovu Řím a promluvit si ještě jednou s Celerem, nebo raději s Aegle. Tady už jsem nebyl nic platný. Teď bylo mým úkolem pochytat pár mužských příslušníků cechu a zeptat se jich na několik nepříjemných otázek. „Zastavím se jindy, jo, Lippille? Jestli se dozvíš něco nového, víš, kde mě najít.“

	„Nechceš si dát napůl džbánek?“

	„Bohužel dneska nemůžu, kámo. Večeře se blíží, a když neupozorním Metona s třídenním předstihem, že se opozdím na karbanátky, říkám si o strašlivou odplatu.“

	Pokud do sebe ovšem něco dostanu, poté, co jsem konečně vystopoval Thalii. No, snad mi procházka na Caelius spraví chuť. Aspoň že už nepršelo.

	„Ale proč, Marku?“ Perilla si loupala křepelčí vajíčko. „Proč by si měl Galba přát její smrt? Nedává to smysl.“

	Pokrčil jsem rameny a natáhl se pro plněnou olivu. „Já nevím, dámo. Ale jestli byl vrah zároveň flétnista, je Galba lepší podezřelý než většina ostatních.“

	„To záleží hlavně na tom, co myslíš tím ‚většina ostatních‘.“ Naneštěstí měla pravdu. „No ano, to je ten problém. Nemáme žádné podezřelé, žádná jména. Víme ale, proč Cornelia zemřela, tedy aspoň doufám. Lepidus jí řekl něco, co by vážně zkompromitovalo vraha, a ona to chtěla pustit do světa. Pokud si ale našeho flétnistu někdo najal, aby vraždu provedl za něj, máme pole podezřelých docela otevřené. Muž nebo žena, který si vraždu objednal, nemusel být ani přítomen na slavnosti.“

	„To je pravda.“ Perilla si namočila vejce v rybí omáčce. „Tak začni z druhé strany, od Lepida. Co to mohlo být za tajemství?“ Položil jsem olivu. „Jupitere, dámo! Ten kluk to táhnul s polovinou římské smetánky! Kolik si myslíš, že je na tomhle poli kostlivců ve skříních, kteří hrozí vypadnout?“

	„Dost významných na to, aby se kvůli nim zabíjelo?“

	„Možná ano. Jak se to pozná?“

	Perilla se zamračila a kousla do vajíčka. „Ano, asi máš pravdu. Tak dobře. Když nevíme co, tak kdo. Koho se to tajemství týkalo?“

	„To je pořád ta samá potíž. Tihle mládenci nejsou žádné fialinky a z věcí, do kterých jsou někteří namočení, by ti vstaly vlasy na hlavě. Mohlo se to týkat kohokoli.“

	„Ne tak docela. Zavraždit vestálku nebo si tu vraždu objednat předpokládá docela slušný stupeň… beznaděje. A silnou povahu. Vlastně by bylo nejlogičtější začít rodinou toho mladíka. Slyšela jsem, že pověst jeho sestry je dost výživná.“

	Zrovna jsem zvedal pohár setijského, ale zase jsem ho položil. „Myslíš Lepidu?“ protáhl jsem.

	„Proč ne? Určitě je lepším kandidátem než Sulpicius Galba, ne?“

	„No jo,“ ale zmlkl jsem. Chtěl jsem namítnout, že na slavnosti nebyla, ale to už vlastně nehrálo roli. Pokud věděla, co se bude dít, nezúčastnila by se schválně. Rozhodně by na to měla žaludek, ať už na objednávku nebo na vraždu samotnou, a vsadil bych tucet amfor caecubského proti náplasti na kuří oka, že její skříň obsahuje kostlivců celý hřbitov. Takže pokud by měli s Galbou stejné šance, charakterově bych sázel spíš na Lepidu. Rozhodně na Lepidu. Druhá věc byl motiv. „Tak jo, dámo,“ opáčil jsem. „Pokračuj. Proč zrovna Lepida?“

	„Tak zaprvé, je to faktor, pojící Lepida a Cornelii. Vysvětlovalo by to, proč se s tajemstvím svěřil zrovna jí. A ještě k tomu by bylo jasné, jak se k němu to tajemství dostalo.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Kdepak. Jsi úplně vedle. Lepidus a jeho sestra se nenáviděli až za hrob, jak mi oba potvrdili. Lepidové nejsou typ rodiny, která by se u ranní kaše dělila o své malé radosti a starosti, Perillo. Marcus Lepidus nemusel vědět o životě své sestry víc, než ona věděla o něm. A její průšvihy by mu, myslím, byly úplně ukradené.“

	„Hmm.“ Perilla si pečlivě otřela prsty do ubrousku. Vypadala nespokojeně. No jo, nemá ráda, když jí rozvracím oblíbené teorie. „Ale pořád to byl bratr se sestrou. To by vysvětlovalo, proč Lepidus a Cornelia váhali tu věc prozradit, ať už šlo o cokoli.“ Rodinná soudržnost, tomu bych věřil. Tyhle vznešené rody můžou být příšerně rozhádané, jakmile ovšem začne hrozit nebezpečí, že se něco provalí, semknou se a zachovají mlčenlivost. Taky by se tím vysvětlil Lepidův vzkaz: existují horší zločiny než vražda. Například, jak říká starý rodinný řád, vyzradit něco na rodinného příslušníka. Neprozradil to ale ani otci. Vzal bych jed na to, že Lepidus Starší to tajemství neznal. Ale moment – řekl přece, že může přísahat, že mu syn nic neprozradil, ale to nevylučovalo možnost, že se to dozvěděl sám…

	Jak to jenom řekl? Nemohl jsem si vzpomenout na přesné znění jeho slov, ale zdálo se mi, že dost kategoricky popřel, že by o té věci cokoli věděl. A pokud se to tajemství týkalo jeho sestry, proč by se Lepidus svěřil Cornelii, ale ne otci? Ale samozřejmě to tak mohlo být a mohl k tomu mít dobrý důvod, o kterém jsem já neměl tušení…

	Sakra, chodili jsme v bludném kruhu. Byl čas toho nechat.

	„Je tu ještě jedna potíž, Perillo,“ řekl jsem. „Náš flétnista. Pokud si Lepida objednala vraždu, kde ho splašila? Může být prostopášná, jak chce, ale je to přece jen aristokratka a on se pohybuje v kalnějších vodách. A jak se dozvěděla o uspořádání slavnosti tolik detailů, že mohla zorganizovat výměnu s Thalií?“

	„Pokud už si ho v té době najala, mohl to zjistit sám. Možná se s Thalií znal. Nebo mohla Lepida získat seznam od Aemilie. Říkals, že jsou přítelkyně, nebo aspoň známé.“

	„To ano.“ Mračil jsem se. Jistě, všechno to bylo uskutečnitelné, ale měli jsme tu příliš nejasností. Lepida byla ale rozhodné námětem k přemýšlení.

	Vzal jsem si svou olivu, když vtom se dovnitř přišoural Bathyllus.

	„Mrzí mě, že tě ruším, pane,“ řekl, „ale přišel vzkaz od zástupce vrchního pontifika.“

	A jéje. Bathyllus měl svůj pohřební výraz, což nevěstilo nic dobrého. „A co mi vzkazuje?“ zeptal jsem se.

	„Jde o služebnou té mrtvé vestálky, pane.“

	„O Niobe?“ Zatraceně, věděl jsem, co přijde. Znovu jsem olivu položil.

	„Ano, pane. Našli ji v uličce u Svaté cesty. Někdo jí prořízl hrdlo.“

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Nakonec si asi klidný večer neužijeme. Slunce už ale zapadlo a do ulic směly povozy, takže jsme měli čas dát si zkrácenou večeři, zatímco Lysias připravoval vůz, a pak jsme se vydali na Fórum. Perilla jela tentokrát se mnou.

	Jupiterův dvojník Lucius nás provedl ledovým a strohým atriem do malé, příjemně osvětlené místnosti, kde na nás čekali Torquata a Furius Camillus.

	„Corvine, mrzí mě, že jsem tě sem hnal přes celé město takhle narychlo, ale myslel jsem si, že budeš rád, když se to dozvíš hned,“ uvítal mě Camillus vestoje a pohlédl na Perillu. „Tvá žena? Moc mě těší, že tě poznávám, Rufie Perillo, i za tak nešťastných okolností. Posaďte se. Dáme si nějaké“ – blýskl očima po Torquatě – „tekuté občerstvení? Lucie!“

	„Já si nedám,“ odpověděla Perilla. „Dobrý večer, Junie Torquato.“

	Camillus přihlížel, jak služebník nalévá víno do jednoho ze dvou prázdných pohárů. „A ještě něco,“ dodal. „Musím se omluvit, ale budu vás za chvíli muset opustit. Jdu tentokrát na hostinu, která je poměrně významná, ačkoli nemohu říci, že bych se na ni příliš těšil. Bude totiž přítomen nový prefekt prétoriánské gardy.“ Zkřivil rty. „Nikdy bych si nepomyslel, že budu litovat odchodu Aelia Seiana, ale Macro mi připadá téměř stejně nesnesitelný. Má nepřítomnost by bohužel hrála v můj neprospěch. Nastíním vám ale, než odejdu, o co se jedná. Požádal jsem Junii Torquatu, aby vám po dobu mé nepřítomnosti vyhověla, budete-li mít nějaké otázky či přání.“

	„Výborně.“ Ochutnal jsem víno. Tentokrát caecubské, Camillus se vytáhnul. Lucius nalil trochu do Torquatina poháru, odložil džbán na postranní stolek a zavřel za sebou dveře. „Tak jak se to stalo?“

	Camillus pohlédl na Torquatu. „Našli ji skrčenou u zdi v jedné uličce, asi před dvěma hodinami,“ řekl. „Naštěstí ji objevil můj otrok, poznal ji a dal mi hned vědět.“

	Torquata vzdychla, jako by jí někdo vrazil jehlu do ruky. „Přibližně hodinu předtím odešla z domu vestálek, Corvine. Požádala o dovolení, aby si mohla dojít na starý trh za Argiletem.“

	Znovu jsem usrkl caecubského. Takové víno je škoda pít po doušcích. Bylo jako tekutý samet. „Byla poprvé venku od té doby, co její paní… zemřela, je to tak?“ zeptal jsem se.

	Torquata na mně spočinula pátravým pohledem. „Ano, vlastně ano,“ odpověděla. „Pokud nepočítáme pohřeb.“

	Zatraceně. Mělo nás to napadnout a mohli jsme ji dát sledovat. Teď už bylo pozdě. „Nikdo si ničeho nevšiml?“

	„Ta ulička je zkratka ze Svaté cesty k našemu zadnímu vchodu,“ vysvětlil mi Camillus. „Moc lidí tam nechodí.“

	„Vidím, že předpokládáš, že vraždy Cornelie a Niobe spolu souvisí, mladíku,“ podotkla Torquata.

	„Ano,“ odpověděl jsem opatrně. „To myslím můžeme předpokládat. Ta dívka věděla něco, co nechtěl Corneliin vrah pustit na veřejnost, a vrah věděl, že ona to ví. Nemohl ale nic dělat, když byla zavřená v domě vestálek. Řekl bych, že ji sledoval už od smrti Cornelie a číhal na šanci, jak ji umlčet.“

	Torquata zavřela oči. „To je příšerné,“ zašeptala.

	„Neřekla ti Niobe něco bližšího o tom, co trápilo její paní, Junie Torquato?“ zeptala se ohleduplně Perilla. „Nezmínila se, o co šlo?“

	„Ne.“ Vrchní vestálka měla stále zavřené oči. „Mně se s ničím nesvěřila.“

	„A řekla by to někomu jinému? Měla například někoho blízkého mezi služebnictvem?“

	Torquata zaváhala. „Viděla jsem ji s jednou otrokyní z kuchyně jménem Perdicca. Možná jí Niobe něco prozradila. Rozhodně bychom se jí měli zeptat.“

	Pohlédl jsem na Camilla.

	„Ano, Corvine,“ řekl. „Hned to zařídím.“ Otevřel dveře. „Lucie!“ Otrok se objevil. „Pošli někoho vedle do kuchyně, ať řekne otrokyni Perdicce, že tady Valerius Corvinus by si s ní potřeboval promluvit. Teď hned, prosím tě.“ Přišel zpátky a sedl si. „No, a kdo je ten váš vrah? Udělali jste nějaký pokrok?“

	„Myslím, že ano, pane.“ Stručně jsem mu vylíčil, jak se věci mají, i s Thalií a flétnistou. „Je to profesionál. Ale my chceme dostat člověka, který si ho najal.“

	„To jistě.“ Camillus vypadal vážně. „Opravdu si myslíš, že je to patricij? Někdo z nás?“ Zdál se nesmírně znechucený, což jsem chápal. Pro člověka jako Camillus může být jen jedna horší věc, než vražda vestálky: vědomí, že vraha nejspíš zná osobně. „Myslel jsem si, že poté, co byl očištěn mladý Marcus Lepidus, se ukáže, že vrah byl… inu, z nižší třídy. Vím, že je to naivní, ale já tomu vážně věřil. Určitě se nemýlíš?“

	„Myslím, že ne, pane.“

	„A nenapadá tě, kdo za tím stojí?“

	„Zatím ne.“

	Zamručel a vstal. „Ty na to přijdeš. A až to zjistíš, chci být první, kdo se to dozví. To si prosím pamatuj. Já ti na oplátku zaručuji, že ten ha –“ pohlédl na Torquatu – „chlap dostane skálu, i kdybych ho tam měl dotáhnout a shodit dolů sám. Skála, nebo ubičovat k smrti. Jsem si jistý, že císař bude pro.“ Odložil prázdný pohár na podnos. „Teď už bohužel opravdu musím jít, pokud nechci urazit jeho nového prefekta pozdním příchodem. Ještě jednou se omlouvám.“

	Po jeho odchodu jsme tiše čekali. Konečně někdo zaklepal. Byl to Lucius.

	„Perdicca, pane,“ oznámil.

	Z toho, co říkala Torquata, bych čekal někoho věkem blízkého Niobe, ale její nejlepší přítelkyně byla nevýrazná malá šedesátnice s knírkem a myšími vlasy. Vypadala krapet neklidně. Vlastně byla strašně nervózní.

	„Ale no tak!“ zahřměla Torquata, když za Luciem zapadly dveře. „Postav se rovně, a žádné mumlání!“

	Trhl jsem sebou. Auvajs.

	„Možná bych se měla ptát já, Torquato,“ vložila se do toho Perilla.

	„Skvělé.“ Vydechl jsem úlevou. „Dobrý nápad, dámo.“

	Otočila se k ženě. „Perdicco, víš, že Niobe je mrtvá? Že ji někdo zavraždil?“

	„Ano, paní.“ Mluvila nezřetelným šeptem. Už jsem viděl hlučnější myši.

	„Byly jste dobré přítelkyně?“

	„Ano, paní.“

	„Chceš najít jejího vraha?“

	Neodpověděla, ale přikývla.

	„Výborně. V tom případě mi odpovídej nejlépe, jak budeš umět. Dohodnuto?“

	„Ano, paní.“

	Torquata otevřela pusu, ale zvedl jsem ruku a zas ji zavřela. Perilla si nás nevšímala.

	„Zmínila se Niobe v posledních dnech o něčem, co jí svěřila před svou smrtí paní?“ zeptala se.

	Perdicca se podívala na Torquatu a rychle pohled odvrátila. Stiskla rty.

	„Ne, paní,“ odpověděla.

	„Vůbec nic neříkala?“ Ticho. „Perdicco, Niobe je mrtvá a my to chceme vyřešit. Jestli ti něco řekla, musíme to vědět.“

	„Říkala, že to není její tajemství, a tak ho nemůže prozradit, paní. Chtěla jít za“ – její pohled znovu nervózně zabloudil k Torquatě – „za paní Junií, ale rozhodla se, že to nejde. Nebylo to její tajemství. Tak to říkala.“

	„Ale tobě ho prozradila.“

	„Ne, paní!“ odmítla ostře. No vida, nějaká kuráž se v ní přece jen skrývá.

	„Nic ti neprozradila?“ Znovu ticho. „Perdicco, chceme jen pomoct. Dávám ti své slovo, že pokud ti Niobe cokoli svěřila, nemusíš se kvůli ní ani kvůli sobě bát nám to říct.“

	Stará žena zvedla oči. „Přísahám, paní,“ odpověděla, „přísahám při samotné Vestě, že mi nic neřekla. Nebylo to její tajemství, jak říkala. Neprozradila ho mně ani nikomu jinému. A na to vám dávám slovo já, paní.“

	Perilla si povzdychla. „Dobře, tak to nechme. A teď o tom, co se stalo dnes. Paní Junia Torquata říká, že si chtěla Niobe dojít na trh. Víš proč?“

	Bedlivě jsem starou otrokyni pozoroval a viděl jsem, jak ztuhla. Střelil jsem pohledem po Perille a ta mi nepozorovaně pokývla.

	„Ne, paní,“ zašeptala znovu se sklopenýma očima.

	„Je mi líto, Perdicco,“ odvětila jemně Perilla, „ale ty nám zkrátka neříkáš pravdu.“

	Ticho.

	„Tak znovu. Proč tam šla? Měla s někým schůzku?“

	Dlouhá pauza. Perdicca se začala třást, ale už jsem věděl, že klame tělem. Houževnatějšího človíčka abys pohledal. Prostě nevěděla, jakou zvolit taktiku. Konečně se rozhodla.

	„Ano, paní,“ odpověděla.

	A sakra. Napřímil jsem se, ale Perilla se nepohnula.

	„A víš s kým?“

	Místo odpovědi vytáhla Perdicca ze záhybů tuniky útržek papíru. Perilla si ho vzala, uhladila a podívala se na něj. Zatajila dech.

	„Jak jsi k tomu přišla?“ zeptala se.

	„Řekla mi, ať jí to pohlídám, paní.“

	„A víš, co tam stojí?“

	„Ne, paní. Já neumím číst. Ale Niobe mi to řekla.“

	„A jak se to dostalo k Niobe?“

	Vrhla další nervózní pohled na Torquatu. „Jeden otrok to včera dopoledne našel u vedlejšího vchodu, paní. Bylo tam napsané její jméno.“ Torquata ztuhla, neřekla ale nic.

	Perilla mi papír beze slova podala. Bylo to jen pár řádek. Pisatel se chtěl sejít u Aemiliovy baziliky na Svaté cestě blízko Fora. Podepsán Marcus Lepidus.

	„Myslíš, že je to pravé?“ zeptala se Perilla ve voze cestou domů.

	„Může být,“ odpověděl jsem. „Papír je kvalitní, nový, ne znovu použitý. Pravopis v pořádku, rukopis taky. I načasování sedí.“

	„Ale nezdá se, že by tě to přesvědčilo.“

	Taky že ne. „Zavání to, Perillo. Když jsem toho chlápka viděl, nebyl v stavu někomu psát, natož takhle úhledně. I kdyby měl důvod to posílat. A proč by se sakra podepisoval?“

	„Asi neměl jinou možnost, pokud si chtěl být jistý, že Niobe přijde.“

	„Přišla a někdo ji zavraždil, dámo. A tou dobou byl už Lepidus mrtvý To samo o sobě dokazuje, že to je podvrh, ne?“

	„A co kdyby vražda neměla se vzkazem žádnou souvislost a vrah by prostě jen číhal na Niobe u domu vestálek?“ Perilla si povzdychla. „Ne, promiň, Marku. Obhajuji neobhajitelné. Pravdu máš ty, je to podvrh.“

	„Tak fajn.“ Uvelebil jsem se v poduškách. „Pokud to tedy poslal vrah, aby Niobe vylákal ven, co z toho vyplývá?“

	„To, co už víme. Niobe něco věděla a bylo potřeba ji umlčet. A její tajemství souviselo s Markem Lepidem.“

	„To jistě. Ale můžeme jít ještě dál. Potvrzuje to taky, že jsou v tom dva lidi, mozek a svaly. Ten vzkaz jistě nenapsal náš milý flétnista, pokud ovšem mezi jeho početné kvality nespadá i výborné římské vzdělání. Niobe to doručil někdo, kdo uměl psát bez chyb.“

	„A ještě něco, Marku.“

	„Co?“

	„Je to jen můj pocit, ale řekla bych, že kdyby byl ten vzkaz pravý, nebyl by tak přímý. Pokud ten mladík nebyl úplný pomatenec, musel vědět, že podepisovat se je bláznovství, i kdyby se obával, že jinak Niobe nepřijde. A plný podpis se nehodí ke způsobu doručení, který byl rozhodně velice pokoutný.“

	„Hm.“ Někdy mi Perillin způsob vyjadřování působí bolest hlavy, ale celkový smysl jsem pochopil a nemohl než souhlasit. „Chceš říct, že pokud by si Lepidus chtěl být jistý, že schůzka proběhne tajně, dal by to najevo.“

	„Přesně tak. Napsal by třeba Niobe, ať o tom nikomu neříká, ať po přečtení vzkaz zničí, nebo něco na ten způsob. Ale tenhle vzkaz vypadá, jako by pisateli bylo jedno, jestli se o něm někdo dozví.“

	„Nebo třeba chtěl, aby se vzkaz po vraždě Niobe našel a Lepidus posloužil jako obětní beránek. To je nápad, dámo! Dvě mouchy jednou ranou. Když ten vzkaz došel, Lepidus byl totiž ještě naživu.“

	Perilla dlouho mlčela. Pak navázala: „Je tu ještě jedna věc. člověk, který ten vzkaz napsal, o té dívce musel něco vědět. Myslím o Niobe samotné, nejen to, že byla Corneliinou služebnou.“

	„Jak to, dámo?“

	„Otroci většinou neumí číst, Marku, pokud si je někdo nevyškolí jako sekretáře nebo úředníky. Ten, kdo poslal ten vzkaz, musel v první řadě vědět, že si ho příjemce může přečíst. Takže vrah nebo spíš mozek za ním věděl, že Niobe se učila s Cornelii.“

	„To nic neznamená. Nebylo to přece tajemství.“

	„To asi ne, ale někam nás to směruje. Lepidus by to například věděl, ale u nikoho jiného to předpokládat nemůžeme. Pokud nepatřil k Lepidům nebo k sesterstvu vestálek.“

	„To je fakt. Budeme muset.“ Najednou mě zradila čelist a já mohutně zazíval. Byl jsem úplně vyřízený. Nebylo ještě tak pozdě, ale i bez Niobe to byl náročný den. „Dámo, co kdybychom to protentokrát zabalili? Nemám už na hádanky sílu.“

	Perilla se usmála. „Jak chceš,“ odvětila, naklonila se ke mně a dala mi pusu.

	Podíval jsem se ven. Zabočili jsme na dlouhé stoupání mezi Cirkem a jižními svahy Palatinu, takže už jsme se blížili k domovu. Ještě že tak, počasí se už zase kazilo. Bohové, jak já byl unavený! No, aspoň si Camillus, Arruntius a ostatní nemohli stěžovat, že za svoje peníze nic nedostávají.

	Zachumlal jsem se až po uši do pláště a zavrtal se do podušek.

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Druhý den ráno jsem vstal poměrně pozdě, i když dřív než Perilla, která ještě nevěděla o světě. Když jsem míjel náš úžasný technický výdobytek, zapátral jsem po poruchách, ale geniální inženýr ho zřejmě vskutku opravil. Ne tedy, že bych těm zatraceným hodinám důvěřoval. Někde v hloubi určitě snovaly rafinované plány, jak ovládnout impérium.

	Bathyllus právě servíroval bohatou snídani. Já si ráno dávám jen trošku pečiva, ale Perilla pátrá na trhu po exotickém sušeném ovoci, sýru baleném ve slámě a snobském řeckém medu v hrnečcích, ze kterého čouhají byliny. Tedy aspoň pevně doufám, že to jsou byliny.

	„Dobrýtro, mrňousi.“ Natáhl jsem se na lehátko a sáhl po Metonově makové houstičce. „Jak se ti spalo?“

	„Výborně, pane.“ Položil na stůl mísu, která obsahovala směs připomínající jogurt s marmeládou. No fuj, musím tu dámu trochu brzdit. Nechci mít na krku druhou matku. „Mimochodem, pane, když jste včera večer s paní odešli, přišel další vzkaz.“

	V jeho hlase jsem slyšel mírné pohrdání. Přestal jsem si porcovat housticku. „No?“ povzbudil jsem ho. „Jaký vzkaz?“

	„Pozvání do domu Lepidů, pane,“ odpověděl Bathyllus upjatě. „Zve tě dcera bývalého konzula.“

	Aha, to vysvětlovalo ten despekt. V roli strážce mravů si Bathyllus nezadá se starým Catonem. Odložil jsem housku. Pozvání? Jupitere! To jsem tedy nečekal, vzhledem k tomu, že mě posledně málem vykopli. A ještě ke všemu od Lepidy, ne od otce. Zajímavé, zajímavé. „Vzkázala nějaký důvod?“ zeptal jsem se.

	„Ne, pane.“ Teď už nade mnou ohrnoval nos nepokrytě. Podle stanov Bathyllova morálního kodexu se pozvání od nezadaných žen s Lepidinou pověstí rovná výmluvně hozené rukavici. Určitě mi to řekl schválně až teď a ne včera večer, kdy u toho byla Perilla. „Zdůraznila ale, že se jedná o neodkladnou záležitost.“

	„Dobře, díky, Bathylle.“ Zatímco dokončoval úpravu tabule, já jsem se opřel a zamyšleně chroupal housku, namočenou v oleji. Tak neodkladné, ano? Co pro mě mohla mít ledová Lepida tak neodkladného, že sem poslala v nějakou příšernou hodinu poskoka a chtěla mě vytáhnout na Quirinal, ještě než uschnou větve cypřiše na domě? Jistě to mělo co dělat s jejím bratrem, ale jinak jsem neměl nejmenší představu. Nehodlal jsem ale svou šanci zahodit, protože to byla i příležitost zjistit si pár věcí. Aby se to povedlo, potřeboval jsem ovšem nějakého inteligentního pomocníka.

	Bathyllus vyložil poslední mísu švestek a odcházel směrem do kuchyně, přičemž z jeho zad ke mně proudily nesouhlasné vlny „Poslyš, mrňousi,“ zavolal jsem, „je tu někde Alexis?“

	„Předpokládám, že ano, pane.“

	„Fajn. Tak mi ho pošli, buď tak hodný. Mám pro něj práci.“ Zachoval jsem vážnou tvář. „A až se paní vymotá z peřin, vyřiď jí, že jsem se šel dát na Fórum oholit.“

	Bathyllus se zatvářil, jako by se napil láku. „Oholit na Fórum, pane.“ Prohlédl si mou hladkou bradu. „Ano, pane. Jistě, pane.“ Nedovolil jsem si úsměv, dokud nebyl pryč. No, možná bych toho svatouška neměl tak dráždit, ale nějak se mi zdálo, že si v životě moc legrace neužije. Nad tímhle závanem skandálu se může šťastně rozhořčovat až do večera.

	Počasí bylo příšerné, lilo, jako by už nikdy nemělo vysvitnout slunce, a tak jsem potlačil předsudky a vzal si nosítka. Nesnáším je, protože se mi v nich dělá špatně, i když je nese sehraný tým, ale ve dne po Římě vozy jezdit nesmí, takže Lysias nepřipadal v úvahu. U Lepidů jsem se jako utopená krysa objevit nemohl. Taky jsem si vzal svůj nejlepší plášť.

	Dostali jsme se tam. Časem. Perilla sice někdy nosítky jezdí, ale dýchánky s medovým vínem a koláčky nenavštěvuje moc často, takže naši nosiči nejsou zrovna štíhlí, rychlí a výkonní. Z čehož plyne, že když už je někam vezmu, jdou pomalu, zadýchávají se a do cíle dorazí úplně vyřízení. Zvlášť pokud se cílem rozumí Quirinal se svým zabijáckým stoupáním a nádhernými výškovými vyhlídkami. Alexis běžel vedle nosítek. Déšť mu nevadí a mí sádelnatí nosiči by se dvěma lidmi v nosítkách zkolabovali v prvním kopci. Je to vážně trapné.

	Nechali jsme je vydýchat, opřené o zdi lepidovského sídla. Alexis zaklepal a pak, zatímco mě můj starý známý věrný otrok vedl do soukromých pokojů dámy, se podle instrukcí odešel bratřit se služebnictvem. Už jsem věděl, co mám od domu čekat, takže mě nepřekvapilo, když mě otrok provedl několika kilometry naleštěných mramorových chodeb až do samostatného křídla, které by nezahanbilo ani Tiberiovy vily na Capri. Pár vil už jsem ale v životě viděl a Lepidini malíři měli o něco drsnější vkus, než bývá zvykem. Na banalitky typu bažant s ovocem nebo Perseus s hlavou Medúzy tu nebylo místo. To tahle umělecká díla by přiměla Perillu sáhnout po štětce a vápně a Bathyllovi by spadnul kýlní pás. Všiml jsem si, že můj nevlídný Merkur se dívá přímo dopředu. Asi už byl zvyklý.

	Došli jsme ke dveřím s reliéfem, zobrazujícím prostou pastýřskou idylu. Neměl jsem moc času na detaily, ale o dojení tam rozhodně nešlo. Otrok ostře zabušil a čekal.

	„Ano, Venuste.“

	Věrný sluha otevřel dveře na škvíru a ustoupil. Služebnictvo mělo očividně stálý rozkaz nenakukovat dovnitř, aby se jim nenaskytla možnost spatřit, co paniny pokoje skrývají. Možná měl ten Bathyllus pravdu. Zatlačil jsem dlaní na nepravděpodobně veliké ňadro pastýřovy roztoužené milenky a vešel dovnitř.

	Kdepak, neležela nahá na lůžku z růžových plátků a nehladila smyslně kočku. Ani náznakem. Seděla u stolu a zdálo se, že prochází účty.

	„Ale, Valerius Corvinus. Tak jsi dostal můj vzkaz.“ Celkem chladné uvítání. Ať už ale chtěla svádět, nebo ne, tahle dáma byla něco extra. Už nebyla ve smutku, ačkoli venku ještě stále visely cypřišové větve. Její šaty byly z čistého hedvábí – podle lesku bych řekl, že z Indie, ne kojského – a ten, kdo ji líčil, si to mohl směle rozdat s Dioscoridem. A i bez toho všeho by to byla krasavice první třídy v plné polní. „Pojď dál, posaď se a udělej si pohodlí.“

	Nebyl to ani budoár, ani pracovna, ale něco mezi tím, místnost s jednoznačně obchodní atmosférou. Uprostřed stálo jako jeviště podezřele široké čtecí lehátko – ta venkovní výzdoba možná nebyla od věci. Ignoroval jsem ho a sedl si na skládací stoličku.

	Lepida se usmála a odložila tabulky.

	„Já nekoušu, Corvine,“ řekla. Dveře se s definitivním klapnutím zavřely.

	„Chceš, abych se o tom přesvědčil, dámo?“ zeptal jsem se.

	„Vlastně ani ne.“ Znovu se usmála, pomalu a dlouze. „Možná by ses přesvědčil o opaku. Ale průvodní okolnosti by nemusely být tak nepříjemné, jak si zřejmě představuješ.“ A sakra. „Tak tedy. Dal by sis víno?“

	„Jo, díky. Víno bych si dal.“

	Na postranním stolku stál podnos. Lepida vstala, nalila nám oběma a podala mi pohár, přičemž se konečky prstů otřela o mou ruku. Mohla to být náhoda, ovšem tak jistý bych si nebyl.

	„Pro začátek bych se ti chtěla omluvit,“ řekla. „Když jsi tu byl posledně, byla jsem k tobě nepříjemná. Nebylo to nic osobního.“

	„To je v pohodě.“ Usrkl jsem vína. „Ani jsem si nevšiml.“

	To mi vyneslo krátké zamračení. V Lepidině světě jste se zřejmě dopustili značného prohřešku, pokud jste si nevšímali, co si o vás myslí. „Víš, otec je tak staromódní,“ pokračovala. „Někdy mě to prostě vyprovokuje. A teď, po Markově smrti…“ Nechala větu viset ve vzduchu a posadila se ke mně na lehátko tak blízko, že jsme se téměř dotýkali. Lehátko bylo potaženo modrým sametem, na některých místech už pořádně prošoupaným. Její parfém byl taky třída.

	„Můj vrchní otrok mi říkal, že je to neodkladné,“ řekl jsem.

	„Ale já jsem se ti musela neodkladně omluvit, Corvine,“ usrkla vlastní víno a dívala se na mě přes okraj poháru. „Naprosto neodkladně. Nemohla jsem přeci dopustit, aby sis o mně myslel něco špatného. Musela jsem tě zavolat, abych ti to mohla říct tváří v tvář.“ Usmála se. „Pokud ti taková poloha vyhovuje, přirozeně.“

	Hra, set a celý zápas pro Bathylla. Vstal jsem. „Podívej, dámo, děkuju za víno,“ začal jsem, „ale –“

	„Myslíš tím, že se nechceš pomilovat?“

	Málem jsem upustil pohár. „Ehm…“

	Nepřestala se usmívat. Pokrčila jedním elegantním ramenem a odvrátila pohled. „No dobře,“ odpověděla. „Jen mě to tak napadlo. Nic se neděje.“

	V tu chvíli jsem se naštval. „Tak proto jsi mě sem vytáhla, dámo?“ zeptal jsem se.

	„No jistě.“ Mluvila úplně věcně. „Proč jsi myslel? Kdyby sis to ale chtěl rozmyslet, teď, nebo někdy v budoucnu, tak –“

	„Jupitere, přestaň!“

	Zasmála se. „Ty jsi v hloubi duše stejně úzkoprsý, jako můj otec, Corvine, co? Vždyť říkám, byl to jen nápad. Je mi to opravdu úplně jedno.“ Uhladila rukou samet. Měla dlouhé a pečlivě upravené nehty. „Tak si můžeme povídat o něčem jiném, aby to pro tebe ani pro mne nebyl ztracený čas. Jak jde vyšetřování?“

	Musel jsem uznat, že má styl. Před minutou mi dělala návrhy a teď byla připravená se vybavovat jako matróna u koláčků a medového vína. Zlobil jsem se a nebyla mi o nic sympatičtější než předtím, ale musel jsem se usmát. Znovu jsem si sedl. „No tak dobře,“ podvolil jsem se. „Víš, že je Niobe mrtvá?“ Byla s Cornelií, ještě než se stala vestálkou. Možná to dokonce byla otrokyně Lepidů. Ať tak či tak, Lepida ji určitě znala.

	Pokud ano, nedala to na sobě znát, aspoň nejevila žádné známky soustrasti. Pochyboval jsem, že by tuhle dámu něco dokázalo vyvést z míry. „Zavražděna?“ zeptala se, asi jako by se na trhu ptala na cenu masa.

	„Přesně tak. Našli ji v uličce za domem vestálek. Někdo jí podřízl krk.“

	Ani jeden jsme neměli dopito, ale Lepida šla pro džbán a oba poháry dolila. Jantarový přívěsek na náhrdelníku se jí vyvlékl z živůtku a pohladil mě po zápěstí, ale ona si toho ani nevšimla.

	„Vážně?“ řekla vesele. „No, to mě nepřekvapuje.“

	Z jejího tónu mi naskočila husí kůže. „Opravdu, a proč ne?“ zeptal jsem se.

	„Dřív nebo později se něco podobného stát muselo.“ Znovu pokrčila ramenem. „Asi si to zavinila sama. Vždycky se ráda obětovala, obzvlášť pro Cornelii. Prostě oběť od přírody.“

	Jako nekrolog tedy nic moc, ale z téhle strany se zřejmě Niobe ničeho lepšího nedočká. „Zemřela, protože znala tajemství, které měla Cornelia s tvým bratrem,“ řekl jsem. „Nevíš, o co by mohlo jít?“

	„Vždyť už jsem ti říkala, že nevím,“ zase pokrčila rameny. „Nebo ti to možná řekl otec. Už si nevzpomínám, ale je to jedno, protože ani jeden o tom nemáme potuchy. Jak sis asi všiml, Corvine, nejsme zrovna pospolitá rodina. Milý Marcus by si radši vytrhl jazyk, než by se mně nebo otci svěřil, a tenhle přístup byl oboustranný. Nebo vzájemný, nebo jak se to říká.“

	Ta její na odiv stavěná lhostejnost a všechno to doslovné i přenesené krčení rameny mi už lezly pořádně na nervy. Málem jsem vybuchl. „Zajímá tě něco doopravdy, Lepido?“ zeptal jsem se. Řekl jsem to ve vzteku, ale vážně bych to rád věděl. „Co je pro tebe důležité?“ Zírala na mě, jako bych mluvil babylónsky. Její jazyk asi tahle slova neznal. „Zabíjela bys pro něco?“

	Jupiter ví, jak mě ta poslední otázka napadla, ale Lepida se jen zasmála. „Ale, ale, jak vážné! Tak dobře. Odpovědi jsou popořadě: nic moc dlouho, možná jen sex, za druhé, nic moc, možná kromě sexu, a za třetí, pro nic, tečka. Možná bych to jednou chtěla udělat jen tak, abych věděla, jaké to je, a žádný jiný důvod bych k tomu neměla. Uspokojily tě mé odpovědi, nebo si mám něco vymyslet, abych tě tak nešokovala?“

	Zhluboka jsem se napil vína a pomalu polknul. „Ne, dámo,“ řekl jsem tiše. „Tyhle mi stačí, jestli jsou pravdivé.“

	„Ale ano, pravdivé jsou, za to ti ručím.“ Pozorovala mě s mírným, pokřiveným úsměvem. „Absolutně. Takže ty si myslíš, že Niobe zabil ten samý člověk, co Cornelii?“

	„Logicky to předpokládám. A je tu ještě jedna mrtvola. Flétnistka jménem Thalia.“

	„Tu taky podřízli?“ Ani nemrkla. Neodpověděl jsem. „A ty tři smrti mají něco do činění s bratrem?“

	„Každopádně s něčím, co věděl a řekl to Cornelii, která to řekla své služebné.“

	„A co dělala Niobe v té uličce?“

	To byla trochu nelogická otázka, pokud jste se na ni nepodívali z určitého úhlu pohledu. No vida, tak přece je Lepida aspoň trochu zvědavá. Přemýšlel jsem, jak moc je asi její ostentativní znuděnost naučená a jak moc pravá. Za těma krásně nalíčenýma očima byl bezesporu mozek, a mozky se rády namáhají. „Měla s někým schůzku,“ odpověděl jsem. „Alespoň si to myslela.“

	„A víš s kým?“

	Na tuhle otázku jsem čekal. Vytáhl jsem ze záhybu pláště vzkaz, který jsem vzal s sebou. „S tvým bratrem,“ řekl jsem.

	Konečně ji něco dostalo. Prudce vydechla. „S mým bratrem? Ale Marcus byl mrtvý!“

	Mohla to zahrát, ale překvapení v jejím hlase se zdálo upřímné. „To ona nevěděla,“ odpověděl jsem. „A vzkaz dostala den předem, kdy byl ještě naživu.“

	„Ten vzkaz jste našli u těla?“

	„Ne. Nechala ho u přítelkyně.“ Dal jsem jí papír. „Vrah padělal podpis tvého bratra, aby ji dostal ven. Aspoň to si myslím já.“

	Lepida rozložila papír a přečetla si ho. Svraštila čelo a pak se zasmála. „Ale neříkej, Valerie Corvine,“ řekla měkce. „Tak to si myslíš ty, ano? To je ale zajímavé.“

	Poslední slovo ironicky protáhla. Zježily se mi vlasy. „Počkej, dámo,“ řekl jsem. „Chceš říct, že ten podpis je pravý?“

	„Zcela pravý.“ Vrátila mi papír. „Ale nepatří bratrovi.“

	Zamračil jsem se. „To nechápu. A komu jinému?“

	„Mému otci, přirozeně.“

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Bohové…

	Vlastně to dávalo smysl – otec a syn se jmenovali stejně. Druhá možnost mě prostě netrkla. Ale proč by se měl Marcus Lepidus Starší, patricij a jeden z nejúctyhodnějších bývalých konzulů, chtít tajně scházet s Niobe?

	Jeden důvod se nabízel. Jenže kdyby připojil vlastnoruční podpis a pak tu holku oddělal nebo ji nechal oddělat a vzkaz nezničil, byl by to trouba. A Marcus Aemilius Lepidus Starší, kterého sám Augustus označil za vhodného kandidáta na císaře, žádný trouba nebyl.

	Ale třeba byl natolik mazaný a zároveň zoufalý, že riskoval dvojitou léčku…

	Zřejmě jsem nevnímal, protože Lepida se ke mně se smíchem naklonila a poplácala mě po tváři.

	„Tedy,“ pokračovala, „nikdy bych neřekla, co v sobě otec má. Dávat si pokoutné schůzky v zadních uličkách s otrokyněmi a pak jim podřezávat krky. Jak plebejské. Znamená to, že zavraždil i ty ostatní? Cornelii a tu tvou flétnistku?“

	To bych taky rád věděl, nehodlal jsem se o tom ale vybavovat s Lepidou.

	„Je tvůj otec doma?“ zeptal jsem se.

	„To vážně netuším.“ Vstala, usrkla vína a nalila si ze džbánu. Zaznamenal jsem, že mně už nenabídla. Neměl jsem ovšem ještě zdaleka dopito, zaměstnávaly mě jiné věci.

	„A dalo by se to nějak zjistit?“ řekl jsem opatrně.

	Upřeně se na mě podívala. Pootevřela ústa do O a pak se usmála. Pomalu, se džbánem v ruce, přešla ke dveřím, otevřela a křikla: „Venuste!“

	Otrok se musel potloukat někde v doslechu, protože na zavolání se přihnal jako krotký mastif. Jeho oči přejely od džbánu k mému plášti, ale tvářil se bezvýrazně.

	„Ano, paní,“ řekl.

	„Je otec doma?“

	„Byl pryč, ale před chvílí se vrátil, paní. Mám dojem, že je v pracovně.“

	„Dobře. Pověz mu, že tady Marcus Corvinus by s ním rád mluvil.“ Než stačil otrok něco říct, přibouchla mu dveře před nosem a vrátila se k lehátku. „Můžu se koukat?“

	„Koukat na co, dámo?“

	„Jak vyslýcháš otce, přirozeně. Mohla by to být zábava.“ Položila džbán na podlahu a natáhla se na modrý samet. „A opravdu se nechceš se mnou vyspat? Aspoň bychom nějak zabili čas. Venustus dovnitř nepřijde, až se vrátí, má to přísně zakázáno.“

	„Ne.“

	„Ne, jako že ještě nevíš? Nebo že nechceš?“

	„Pověz mi něco o Aemilii a Galbovi.“

	Posadila se. „Co?“

	„Chtěla jsi zabít čas, tak to uděláme po mém. Když jsem tu byl posledně, říkala jsi, že jste s Aemilii přítelkyně.“

	„Říkala jsem, že je to vzdálená sestřenice, která by se se mnou moc ráda kamarádila,“ řekla ostře. „Aemilia je pitomá, otravná ženská, která se neustále pokouší proniknout do vyšší společnosti. Snaží se působit jako nějaká femme fatale, na což má míň talentu než obyčejná kurva.“

	Au. „Takže ji nemáš moc v lásce.“

	Lepida se zasmála. „Ne. Moc ne. Má příšerný vkus, někdy vyloženě hrubý. Má veliké štěstí, že si sehnala do postele Licinia Murenu, i když ten ji jen využívá, aby se dostal k jejímu manželovi. Vlastně jsem ho sama měla, tady na tom lehátku, a nebyl špatný.“

	„Ale, opravdu?“

	„Dala bych mu sedm z deseti. A možná další bod za snahu. Samozřejmě jim to nevydrží, Galbovi už dobíhá konzulát.“ Sklopila hlavu, aby skryla úsměv. „A ty jsi už zase pobouřený, Corvine. Nechápej to špatně, já s tou chudinkou docela cítím. Není to žádný med, být vdaná za někoho, kdo tě ignoruje. Mluvím z vlastní zkušenosti – moje krátké manželství s Drusem Caesarem taky nebyla zrovna procházka růžovým sadem. V jeho případě šlo ovšem aspoň o jiné ženy.“

	„Zatímco starší konzul dává přednost mužům.“

	„Pokud se mu podaří někoho si najít. Měl by to lehčí, kdyby byl na chlapečky, jenže to on není. Je to nepříjemný člověk, Corvine, ješitný, krutý a lakomý, ačkoli se topí v penězích. To odrazuje jak muže, tak ženy. Kromě otroků, kteří nemají na vybranou.“

	„Aha.“ Tak jdeme na to, další šance už se možná nenaskytne. „A nevíš, jestli mezi jeho bývalými milenci není nějaký flétnista? Tedy aspoň myslím, že mezi bývalými.“

	Chladně se na mě zadívala. „Ne, to tedy nevím,“ odpověděla.

	Zamrkal jsem. Bylo jasné, že lže a je jí jedno, jestli to poznám. Zdálo se mi to, nebo ji moje otázka pobavila?

	„Určitě?“ zeptal jsem se.

	„Zcela určitě.“ Někdo jemně zaklepal na dveře. Lepida se odvrátila. „To bude Venustus. Měli bychom jít, otec nerad na někoho čeká.“

	Lepidus seděl u stolu, stejně jako posledně. Vlastně se zdálo, že se od té doby nepohnul. Vyhlížel jako součást inventáře, vyrobená zároveň se stolem. Mezi živým a neživým příslušenstvím nebyl velký rozdíl, aspoň co se týče pohyblivosti. Jestli byl překvapený, že mě vidí se svou dcerou, nedal to najevo. Lepida nic nevysvětlovala – vešla přede mnou a natáhla se na čtecí lehátko. Urovnala si šaty jako divák připravující se na představení. Lepidus ji ignoroval.

	„Posaď se, Valerie Corvine,“ uvítal mě. „Chtěls mě vidět?“

	Přitáhl jsem si židli. Nemělo smysl chodit okolo horké kaše. Sáhl jsem do pláště, vytáhl vzkaz a beze slova mu ho podal.

	Rozložil papír a přečetl si ho. V jeho obličeji, který jsem pozorně sledoval, se nepohnul ani sval. Vzhlédl.

	„A co má být?“ řekl.

	Žádné pohnutí. V jeho hlase jsem slyšel zdvořilý zájem, nic víc. Jupitere, ten byl ale chladnokrevný! Není divu, že takoví jako on vládnou světu. „Víš, že služebná Niobe je mrtvá, pane?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Vyrozuměl jsem, že ji včera našli s proříznutým hrdlem.“

	„A můžu se zeptat, jak to víš?“

	„Ne, nemůžeš. Ta otázka se mi zdá tím, co naznačuje, velice urážlivá.“ Mluvil pořád klidně a vyrovnaně. „Ale povím ti to. Sloužím ve stejném senátním výboru jako Furius Camillus. Ráno jsme měli krátkou schůzku, ze které jsem se právě vrátil. Niobe byla původně naší rodinnou otrokyní, takže se Camillus velice správně domníval, že bych měl o její smrti vědět.“ Položil vzkaz před sebe na stůl. „Spokojen?“

	Polkl jsem. „Ano. To se zdá být v pořádku.“ Ukázal jsem na papír. „Přiznáváš, žes tohle napsal, pane?“

	„Dole snad jasně vidíš můj podpis, jehož pravost ti nepochybně potvrdila má dcera.“ Na Lepidu se ani nepodíval.

	„A můžeš mi říct, proč?“

	„Proč co?“

	„Proč ses chtěl sejít. Proč sis vybral jako místo schůzky Aemiliovu baziliku, místo abys šel do domu vestálek nebo dal pro Niobe poslat. Proč jsi dal ten vzkaz pod dveře a nedoručil ho normálně.“

	Zíral na mě, jako bych se právě vyplazil z dřevěného obložení. „Ne,“ prohlásil. „Nic takového ti vykládat nebudu, mladý muži, protože ti do toho vůbec nic není, zatraceně.“

	Podíval jsem se na Lepidu, která se usmívala pod vousy a pozorně nás sledovala, aby jí neušlo ani slovo. Jupitere, ta mrcha si to užívala! Ještě potřebovala nějaké pomeranče a oříšky. „Poslouchej, pane,“ začal jsem, „ať se ti to líbí nebo ne, jsem oficiálně pověřen vyšetřit úmrtí vestálky Cornelie. S její smrtí souvisí i smrt Niobe, a kdo zavraždil jednu, má velmi pravděpodobně na svědomí i druhou. Niobe zemřela, tak jak zemřela, pravděpodobně proto, že se vrahovi konečně podařilo vylákat ji z domu vestálek, kde byla v bezpečí. Tvůj vzkaz tomu účelu posloužil. Sám vidíš, že pokud mi nenabídneš nějaké vysvětlení, můžu dojít jen k jedinému závěru.“

	„Na to máš právo, Valerie Corvine.“ Stiskl rty do pevné linky. „Já opakuji, že ani důvod k setkání, ani způsob, jakým jsem ho plánoval, se tě netýkají.“

	Už jsem toho měl dost. Asi mi dodala i předešlá hodinka s Lepidou. Vybuchl jsem. Vyskočil jsem a položil ruce pevně na jeho stůl, abych ho nechytil za tógu. „Tak podívej se, ty zabedněný idiote!“ zařval jsem. „Tři lidi už zemřeli a Jupiter ví, že tvůj syn je taky obětí. Nechci čtvrtou mrtvolu. Chci dostat vraha. Tak proč do prdele nepřestaneš dělat důležitýho a neodpovíš mi, zatraceně?“ Ticho, úplné ticho. Koutkem oka jsem viděl, jak se Lepida vrtí na lehátku, ale její otec se nepohnul. Ani sval, ani prst. Mohli byste vedle něj postavit pár rodinných bust, a pokud byste nevěděli, který Aemilius je ten živý, nepoznali byste to. Zírali jsme na sebe dobrou minutu. Pak jsem se napřímil. „Ale, do háje s tím!“

	Už jsem byl skoro ze dveří venku, když promluvil. Ani teď nezvedl hlas.

	„Corvine.“

	Otočil jsem se. „Co je?“

	„Máš úplnou pravdu. Omlouvám se.“

	Jen tak. Jupitere! Ani nemrkl. Tyhle pány tvorstva nikdy nepochopím. Já bych ze sebe nadělal fašírku nebo se o to aspoň pokusil. No, nemohl jsem si stěžovat. „Tak dobrá, pane,“ odpověděl jsem. „Chceš mi to říct svými slovy?“

	„Jistě.“ Pořád mluvil s takovým klidem a sebekontrolou, že jsem měl chuť ho praštit, ale aspoň mluvil. „Chtěl jsi, abych ti odpověděl na otázky. To taky hodlám udělat. Pokud si dobře pamatuji, otázky zněly: proč jsem se chtěl s Niobe vůbec sejít, proč jsem tak chtěl učinit na, řekněme, neutrální půdě a proč nebyl vzkaz doručen běžnou cestou.“

	„Jo, přesně tak.“

	Pod stolem jsem svíral ruce v pěst.

	„Dobrá.“ Odkašlal si. Zdálo se mi, že i když hraje vyrovnaného patricije, je nervózní, anebo se cítí trapně. Možná oboje. „Tak tedy, k tvé první otázce. Už několik let jsem věděl, Valerie Corvine, že láska mého syna k mé bývalé svěřence není čistě bratrská. Asi by bylo bývalo moudré zakázat mu se s ní stýkat hned v začátcích. Pochybuji ale, že by to dělalo dobrotu, a stejně jsem se nikdy nepokoušel řídit životy svých dětí nebo nějak omezovat jejich záliby. Možná to byla chyba všiml jsem si, že si dává pozor, aby se nepodíval na Lepidu ale to už je jiný příběh. Jakkoli jsme se jeden druhému vzdalovali, jakkoli nevázaně se Marcus choval, věřil jsem, že udrží svůj cit k Cornelii v mezích. Když ji ale našli mrtvou, začal jsem o tom… pochybovat.“

	„Napadlo tě, že ji třeba znásilnil a ona pak spáchala sebevraždu?“

	Přikývl. „Ani minutu bych nevěřil, že by Marcus mohl Cornelii zabít, i kdyby ho odhalení jeho činu ohrozilo. Ale sebevražda – ano, to bylo možné. Marka samotného jsem se zeptat nemohl, protože by to určitě popřel, ať už to byla pravda nebo ne. Moje otázka by navíc mohla přinést trvalý rozkol, který už několik let hrozil. Jak ses sám přesvědčil, byl Marcus příliš rozrušený, než aby uvažoval rozumně.“

	„Ano.“ Kouknul jsem na Lepidu. Pořád tam s úsměvem seděla, jako by sledovala hru. „Tak sis řekl, že se zeptáš Niobe.“

	„Ta by o tom věděla. Osobně přátelství mezi pány a otroky moc nepodporuji. Když je ale takové přátelství upřímné, jako mezi Niobe a mou bývalou svěřenkou, bývá velice silné. Ty dvě si byly velice blízké a určitě si vše svěřovaly. V tomto případě jsem se ovšem nedozvěděl nic, z toho prostého důvodu, že Niobe se v určenou hodinu neobjevila. Zodpověděl jsem tvou první otázku, Valerie Corvine?“

	„Jo, zodpověděl.“

	„Dobře.“ Pousmál se. „Teď ta druhá: proč jsem ji nepřivedl sem nebo se s ní nesešel v domě vestálek, eventuálně vedle u Camilla? První místo bylo, ve světle toho, co jsem řekl, samozřejmě vyloučeno. Marcus byl ještě naživu, a ačkoli jsme žili odděleně, bylo to přece jen pod jednou střechou. Nemohl jsem připustit, aby mě Marcus viděl s Niobe, protože pak bych mu buď musel přiznat, co si myslím, nebo mu lhát do očí. To první nebylo možné, z důvodů, které jsem zmínil, a lež je mi z hloubi duše odporná. Ani v sídle nejvyššího pontifika jsem si s Niobe promluvit nemohl. Musel bych totiž přiznat Camillovi, že na základě velmi vratkých domněnek podezírám vlastního syna z nejhoršího zločinu. S Camillem jsme přátelé už léta a znal Marka od kolébky. Ta myšlenka by ho trápila stejně jako mě. Aemiliovu baziliku jsem si nevybral ze žádného zvláštního důvodu. Mám k ní rodinné vazby, není to daleko od domu vestálek a chodí tam hodně lidí. Tolik tedy, Corvine, ke tvé druhé otázce.“

	Byl jsem zticha.

	„Za třetí, tajnůstkářský způsob doručeni byl způsoben omylem nebo spíše nedorozuměním. Řekl jsem Venustovi, ať donese vzkaz do domu vestálek a předá ho bez zbytečného rozruchu. Chtěl jsem zachovat diskrétnost nebo aspoň doručit vzkaz anonymně. Jak sis asi všiml, Venustus je jeden z mých nejstarších a nejdůvěryhodnějších otroků, má ale ve zvyku brát věci doslova.“ Znovu se pousmál. „Předpokládal jsem, že zaklepe na dveře a vzkaz předá, zatímco on si vybral způsob doručení, který už znáš. V tu chvíli to bylo jedno. Až ve světle pozdějších událostí se to jeví jako dosti… nešťastné.“ Zmlkl. „Tak. To je vše, co ti můžu říct. Zodpověděl jsem uspokojivě tvé otázky?“

	Vstal jsem. „Jo, díky.“

	„To jsem rád.“ Taky se postavil. V mládí musel být veliký, teď jsme byli skoro stejně vysocí. „Znovu se omlouvám za svou předešlou nezdvořilost. Pokud jsi tady skončil, Venustus tě vyprovodí.“ Tentokrát se na svou dceru zahleděl, zkoumavě a nepříliš přátelsky. Taky jsem se na ni podíval a viděl, jak sklopila oči.

	Vzduch na Quirinalu i přes déšť chutnal sladce. Alexis už byl venku a povídal si se zotavenými nosiči. Vyškrábal jsem se do nosítek a vratkým krokem jsme se vydali na Caelius, ovšem přes Fórum. Perilla sice nemá ve zvyku očichávat mi tuniku a hledat známky voňavky nebo pátrat po ženských vlasech na mém rameni, ale měl jsem chuť vyzrát na Bathylla a nechat se doopravdy podruhé oholit. Když nic jiného, pořádně oškrábaná a napudrovaná brada vyvede jeho citlivý frňák z konceptu a získá mi bod v naší nekonečné bitvě. Taky jsem musel vyzpovídat Alexida, tak proč ne u vína, chleba a klobásy? Sám jsem se potřeboval napít, abych spláchnul lepidovskou pachuť. Všechno nakonec dopadlo dobře, ale příjemná zkušenost to nebyla. Lepida byla krasavice, jenže stejně působila tak trochu jako vyhladovělá šelma z arény. No a Marcus Lepidus, i když byl nakonec ohromně milý, stupňoval moje vražedné choutky s každou protáhlou samohláskou. Už bych ty dva nemusel v životě vidět.

	Ovšem námětů k přemýšlení mi poskytli docela dost.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Déšť se proměnil v ledové mrholení. Nechal jsem Alexida a kluky trochu si odfrknout v jedné známé jídelně u masného trhu a došel ten kousek na Fórum, kde má stánek Syřan Filemon, ke kterému občas chodím. Uprostřed ošetření pemzou jsem si hezky snil se zavřenýma očima, když vtom jsem ucítil ruku na rameni. Otevřel jsem oči a otočil jsem se.

	„Jak to jde, Valerie Corvine?“

	Nejdřív jsem nevěděl, o koho jde, pak jsem si vzpomněl: Sextius Nomentanus, městský soudce, který platí obřad Dobré bohyně. Zatraceně, to bude trapné setkání.

	„Ehm, dobře, díky,“ odpověděl jsem. „Už jsem blízko.“

	„To je dobře.“ Posadil se do vedlejšího křesla a Filemonův poskok mu uvázal kolem krku ubrousek. „To vyšetřování ti nezávidím. Je to nechutná věc, ale toho hajzla musíme chytit. Bohové vědí, kam by to vedlo, kdyby někdo zabil vestálku a unikl trestu.“

	Po straně jsem se na něj podíval, zatímco Filemon pohoršené mlaskal a lovil v mém klíně pemzu, kterou jsem tam neopatrným pohybem odeslal. Nomentanus se mi nezdál být tak nábožensky založený, jak to teď znělo, ale s vestálkami je to zvláštní. Vzbuzují v Římanech hluboké pocity a i moderní náboženský skeptik má husí kůži, když si představí důsledky svatokrádeže, co se vestálek týče. „Ano,“ přisvědčil jsem. Věděl jsem, co se mu asi honí hlavou, tak jsem připojil: „A to s těmi obřady je mi líto.“

	Pokrčil rameny. „Nedá se nic dělat. Je lepší se pojistit. Senát za těchto okolností něco přidá a císař by se taky mohl smilovat, takže zas tolik neprodělám.“ No, byl jsem rád, že ho to moc nevzalo.

	I když po městském soudcovství je dalším stupínkem na žebříku konzulský úřad a ucházet se o ten je zatraceně drahé i v téhle takzvaně rovnoprávné době. Nomentanus očividně neměl hluboko do kapsy. „A máš ponětí, kdo to mohl být, ta falešná flétnistka?“

	„Nějaké ponětí mám.“ Byl jsem opatrný. Není moudré zmínit se vysokému činiteli, že se zrovna probíráte špinavým prádlem staršího konzula. Smetánka drží spolu a každý náznak, že pátráte po skandálu, je přiměje semknout se rychleji, než panna překříží nohy na nespoutaném večírku. „Mimochodem, jak to bere Sulpicius Galba?“

	„Galba?“ Nomentanus se díval dopředu, zatímco se poskok dal do práce s břitvou. „Nevím, příliš se tím neznepokojuje. I když je to tak trochu zátěž a má s tím taky nějaké výdaje,“ řekl suše. „Samozřejmě museli dům očistit, a ačkoli teoreticky by se o opakování slavnosti měl postarat stát – a já –, jeho žena bude muset být znovu hostitelkou. A navrch je tu ta věc s půjčkami, takže Galba teď není zrovna šťastný a spokojený. Kdybys znal současného konzula lépe, věděl bys, co tím myslím.“

	No, věděl jsem o lakotném Galbovi dost, aby mi došlo, co Nomentanus myslí. Řekl bych, že dostat z něj dobrovolně zlámaný měďák by vyžadovalo operaci. „Jaké půjčky?“ zeptal jsem se.

	Musel jsem počkat, protože Nomentanus měl zrovna zvednutou bradu a poskok mu holil krk. Pak se zachechtal. „Ty vůbec nevíš, co se děje na Foru, Corvine. Neslyšels o posledním císařově příkazu? Rozeštvalo to půlku senátu.“

	Znělo to hodně škodolibě. Tenhle tón je u vyčůraných kariéristů jako Nomentanus dost obvyklý a já ho nesnáším. Jako by říkal: „Já osobně jsem v pohodě, ale chudáci ostatní si to pěkně vyžrali.“

	„Vážně?“ řekl jsem.

	„Tiberiovi pořád chodily stížnosti na vydřidušské půjčky.“ Znovu se zasmál, zatímco mu holič zkracoval licousy. „Takže se teď rozhodl ostře zasáhnout a mí kolegové potí krev.“

	Začínalo mi to docházet. Patricij nesmí podle zákona obchodovat, ale nějak si na chleba vydělávat musí, a tak naši milí patres conscripti časem přišli na to, že půjčky jsou docela výhodné podnikání. Tedy nejen půjčky, ale hlavně vývar z nich. Podle starého Juliova zákona je maximální úroková míra pět procent a sdružené půjčky jsou zakázané. Jenže elita, která vlastní většinu peněz v oběhu, na tohle prostě kašle. Půjčují peníze na deseti – a patnáctiprocentní úrok, někdy i víc, a jako záruku si berou dlužníkův majetek. Když pak chlapík nemá na splátky, což je téměř nevyhnutelné, zinkasují půjčku ve svůj prospěch a výsledek jim přistane v pozemkových knihách. Což je kluzké a zcela nezákonné, jenže když máte želízko v ohni a zákony určujete vy, systém se hned tak nezmění. Z toho, co říkal Nomentanus, bylo ovšem zřejmé, že se Vříďa rozhodl zakročit a osobně to zarazit. Není divu, že se boháči potí.

	„Císař jim dal osmnáct měsíců na to, aby to dali do pořádku a zaplatili do státní pokladny všechno, co si nezákonně vydělali.“ Nomentanus zabručel, když mu bronzová břitva sjela po tváři. „Pak začne stíhání. Mezitím se úrokové míry a s nimi zisky najednou razantně snížily, takže mí méně majetní kolegové, anebo ti majetní, ale lakomí jako Galba, se freneticky snaží získat peníze a všechny půjčky inkasují teď. V senátu je v tuhle chvíli veliká legrace, Corvine, věř mi.“

	Věřil jsem mu. Zahvízdal jsem. Jupitere na houpačce, to byl tedy tanec! Ale už bylo na čase. Vříďa se zachoval statečněji, než bych byl věřil. Zkřížit plány římské smetánce chce docela kuráž, zvlášť když jim jdete po měšci. „Tebe se to netýká?“ zeptal jsem se kysele.

	„Já jsem v pohodě,“ prohlásil samolibě. „A jestli ti můžu nabídnout jednu radu,“ naklonil se ke mně, „brzy bude veliká poptávka po hotových penězích. Měj oči otevřené a mohl bys dost vydělat třeba nákupem nemovitostí. Chápeš?“

	V tu chvíli se ale přiřítil Filemon s pudrem, takže jsem se nemohl zařídit podle Nomentanovy rady, aspoň ne doslova. O pět minut později jsem zamával svému novému finančnímu poradci a hladký a voňavý se odporoučel za vínem a klobásou.

	Takže Galbovi hoří koudel, vida! A bude hůř. Nevěděl jsem, jestli má Nomentanova informace nějakou souvislost s případem, ale uskladnil jsem ji pro budoucí použití.

	Alexis se usadil v nejteplejším koutku jídelny hned u kamen. Musel se o ten stůl poprat s půlkou osmého okrsku, protože bylo plno a venku padal déšť se sněhem. Mí sádelnatí nosiči šťastně rozhazovali kapesné, co jsem jim dal, za vepřové nožičky v omáčce o pár stolů dál. Snažil jsem se zahnat z hlavy myšlenku na kanibalismus. Alexis vyskočil, ale já na něj mávnul, ať si zase sedne, a šel si objednat k pultu.

	Vzal jsem džbán a dva poháry a vydal se k Alexidovi, zatímco majitel mi kuchtil jídlo.

	První pohár jsem do sebe nalil, ani jsem nemrkl. Bylo to massické a vůbec ne špatné. Nalil jsem si znovu. Číšník přinesl nakrájenou klobásu, sýr, olivy a chléb. Já bych se spokojil s vínem, jídla jsem si jen uždíbl, zatímco Alexis se na oběd vrhnul, jako by neměl měsíc v ústech. Když nejste na čmuchání zvyklí, asi vám při něm pořádně vyhládne. Přivolal jsem číšníka a objednal ještě kus cibulového koláče.

	Když Alexis konečně zpomalil své vražedné tempo, opřel jsem se.

	„Tak jak to šlo?“

	„Docela dobře, pane.“ Alexis si utřel prsty do ubrousku. Ač otrok, je čistotnější než většina patricijů, co znám. Taky chytřejší, ale to není tak těžké. „Mluvil jsem se služebnou paní Lepidy.“

	„Vážně?“ Nalil jsem si a pozvedl džbán, ale Alexis zavrtěl hlavou. Typické – můj bystrý zahradník je hodný hoch a skoro nepije. „Výborně.“

	„Jmenuje se Melissa.“ Jupitere! On se začervenal! „Je to velice milá dívka. Španělka.“

	Lokl jsem si massického, abych skryl úsměv. Mladého Alexida mám vážně rád. Je to ten nejmíň otrocký otrok, co znám. Veliký myslitel, příliš vážný, ale tak trochu básník a má smysl pro humor, což to zachraňuje. A je pohotový. Od otroků v domě jako Bathyllus se to čeká, ale u zahradníků to moc časté není. Hnojení zrovna nevyžaduje konverzační dovednosti, takže u většiny můžete být rádi, když z nich dostanete nějaký ten zvuk. A přitom si Alexis zahradu sám vybral, neměl to nařízeno. Což jen přispívalo k mému překvapení nad nejnovějším vývojem událostí.

	„No… a je hezká?“ zeptal jsem se.

	Ohryzek mu bolestně poskočil. „Ano, pane,“ řekl. „Myslím, že by se to tak dalo říct.“

	Ach, Kupide v podvazcích! Co jsem to spustil? Ten kluk v tom byl až po uši, Melissa musí být něco extra – i když na druhou stranu by taky mohla mít skleněné oko, dřevěnou nohu a chronický zápach z úst. O ženách toho ví Alexis asi tolik, co chrobák o metafyzice.

	„Ale, opravdu?“ opáčil jsem. „A dokázal bys na chvíli odtrhnout své chlípné myšlenky od jejího těla a říct mi, co ses dozvěděl?“ řekl jsem mírně.

	No, tak teď se už opravdu začervenal. Ruměnec se mu rozlil od krku až po kořínky vlasů. Cestou zasáhl uši, které se změnily v šarlatové poklice. „Já ne…“ začal. „Já jsem ne… Totiž, já bych ne…“

	„Alexide, kámo. Sleduj mé rty. Byl to vtip. Jasný?“

	Červeň pomalu ustoupila. „Ano, pane. Omlouvám se, pane.“

	„Tak prosím.“

	Zhluboka se nadechl. „Paní Lepida na slavnosti určitě nebyla, pane. Strávila noc s milencem.“ Ruměnec se zase objevil. Milostná témata byla pro Alexida asi právě ožehavá. „A než se zeptáte, pane, nepodařilo se mi zjistit, kdo to je. Melissa mi nechtěla říct o své paní nic bližšího. Aspoň ne žádná jména.“

	„Fajn.“ Usrkl jsem vína. „A dozvěděl ses vůbec něco o jejím milostném životě?“

	„Moc ne, pane. Melissa má nakázáno držet jazyk za zuby, ale asi by mi stejně nic neřekla. Jak jsem říkal, je to –“

	„Milá dívka,“ řekl jsem suše. „Já vím.“

	„Prozradila mi ale, že paní Lepida rozdává svou přízeň docela… štědře, pane.“

	Překvápko. „Zmínila se o nějakém současném šťastlivci?“

	„Žádná jména, pane. Má někoho stálého a s tím taky strávila tu noc, co byla slavnost, ale není jediný. Ačkoli jsem vyrozuměl, že by o to stál.“

	To se brzy spálí, pomyslel jsem si. V dlouhodobém vztahu musela ta dáma být přímo smrtelná. „Něco dalšího?“

	„Bohužel ne, pane.“

	No, nic víc jsem čekat nemohl, dal jsem mu dost málo času. Jeho mysl se svěřeným úkolem nemohla zabývat víc než napůl, takže vlastně dokázal zázraky.

	„Tak dobrá. Něco o Aemilii?“

	„Tam jsem byl trochu úspěšnější.“ Alexis mi dolil. „Paní Lepida navštívila paní Aemilii ke konci minulého měsíce, přesněji tři dny před kalendami. Melissa si přesně zapamatovala, kdy to bylo, protože den předtím ji poslali se zeptat, jestli paní přijímá návštěvy, a využila tobo, aby navštívila kamarádku v Subuře, která měla zrovna narozeniny, a –“

	Napřímil jsem se. „Počkej, počkej. Řekni to ještě jednou, a abychom ušetřili čas, vynech všechny ty paní. A tu holku, co měla narozeniny. Jasně?“

	Alexis se pousmál. „Jistě, pane. Takže pa… Lepida nejprve navštívila konzulovu ženu před jedenácti dny. O dva dny později byla pozvána znovu, ale měla něco jiného, a od té doby –“

	„A kam že to šla Melissa?“

	„Její paní ji poslala zeptat se, jestli bude Aemilia druhý den doma. To se běžně dělá.“

	„To já vím.“ Svědil mě zátylek. „O to nejde. Alexide, říkáš, že Lepida se chtěla sejít? Dala k tomu podnět ona a ne Aemilia?“

	„Ano, pane.“ Alexis se zamračil. „Aspoň myslím. Ale Melissa vyloženě neřekla –“

	Mávl jsem na něj, aby mlčel. Sakra! Jak to, že první krok udělala Lepida a ne Aemilia? Vždyť mi tvrdila, že to Aemilia se chtěla seznámit, aby si společensky šplhla. Ovšem pokud by si Lepida připravovala půdu pro vraždu…

	Nad tím jsem se potřeboval zamyslet. Pokud mi Lepida lhala a ke známosti s Aemilií dala popud sama, pravděpodobnost, že je zapletena do Comeliiny vraždy, prudce vzrostla. I s tím načasováním. Tři dny před kalendami rovná se pět dní před vraždou. A pokud Lepida nemohla Aemilii vystát, což bylo zřejmé i z toho, jak se vyvlékla z druhého setkání, musela mít přeci nějaký postranní motiv, aby se ucházela o její přízeň!

	Alexis mě pozoroval. „Promiň, kámo,“ řekl jsem. „Pokračuj. Co ta návštěva samotná, řekla ti o ní Melissa něco?“

	„Nebylo co. Obvyklá společenská konverzace. Aemilia měla ještě jednoho návštěvníka, což ale Melissa věděla předem. Její paní ji vlastně poslala právě proto, aby se ujistila, že bude přítomen, než návštěvu potvrdila.“

	„Ale, a kdo to byl?“

	„Jeden z konzulových kvestorů. Licinius Murena.“

	Aemiliin milenec. Málem jsem se rozesmál. Vražda? Ani náhodou. Pokud Lepida věděla, že toho dne bude na třetím lehátku právě Murena, její motiv byl jasný: lezla Aemilii do zelí. Když se mi svěřila, že toho mladíka zkusila na vlastním lehátku, neřekla přesně kdy, ale asi bych uhodl. Podle rychlosti, se kterou jednala, se to muselo stát během oněch tří dnů mezi Aemiliiným dýchánkem a kalendami. Určitě ne později. Ještě tu byla možnost, že je Murena ten Lepidin stálý milenec, a v tom případě by podezření stále platilo, ale o tom jsem pochyboval. Navzdory tomu, co říkala Lepida, není Galba ještě vůbec na konci kariéry. Byly to jen pomluvy. Galba je jeden z favoritů příštího císaře – a co se týče Mureny, měl jsem dojem, že ten by rozhodně nevyměnil teplé místečko jediného milence konzulovy nadržené manželky za vratkou existenci jednoho z mnoha nabíječů té megery. A Lepida, jak se zdálo, žije jen od soulože k souloži. Rozhodně by se nenamáhala organizovat něco tak odlehlého od sexu jako vraždu. Mohl jsem se ovšem mýlit.

	No jo. Musel jsem brát fakta, jaká byla, a neoplakávat ztracené šance.

	„Ještě něco, kámo?“ zeptal jsem se. „Třeba o mladém Markovi nebo o otci.“

	Alexis zavrtěl hlavou. „Žijí dost odděleně.“ To jsem si všiml. „Melissu smrt Lepida Mladšího zrovna neranila.“ Zastyděl se. „Jak jsem pochopil, někdy… využíval svého postavení u mladších otroků. Chlapců i děvčat.“ Zarazil se. „Nevím, jestli i u Melissy, pane.“

	„Hm.“

	„Otec je přísný, ale spravedlivý, dost staromódní. A nepříliš zdravý, navzdory tomu, jak působí. Mezi otroky se povídá, že nevydrží ani rok.“ Znovu zaváhal. „Řekla mi vlastně ještě něco. Týká se to konzulovy ženy.“

	„A to?“

	Už se zase červenal. „Zdá se, že si občas pořídí nějakého hrubšího partnera, pane. Otroka nebo propuštěnce.“

	Tiše jsem hvízdnul. To by vysvětlovalo, proč byla Lepida v tomhle ohledu tak nezvykle mlčenlivá, i když se o Aemiliině vkusu zmínila. V kruzích, kde se Aemilia a Lepida pohybují, je milenec s nachovým pruhem jedna věc, ovšem otroci a propuštěnci jsou něco úplně jiného. Zahrávat si s nimi může člověku vynést docela slušný trest, protože je to nezákonné, a i Lepida si dávala pozor na pusu, aby tuhle věc neprozradila na ženu stejného společenského postavení cizímu člověku. No a Alexis zřejmě viděl svou vyvolenou růžovým oparem – Jupiter ví, jak se o tom dozvěděla, ale na oddanou a mlčenlivou služtičku si docela pouštěla pusu na špacír. Alexis zřejmě nebyl sám, kdo se zamiloval a chtěl udělat dojem. Zřejmě má větší talent na konverzaci, než sám tuší.

	„Opravdu?“ zeptal jsem se. „Tak otroky a propuštěnce, ano? A co nějaké detaily?“

	„Zmínila se o jistém propuštěnci, pane. Obchoduje s opotřebovaným nábytkem. Vídají se už dlouho.“

	Musel jsem se přemáhat, abych nelomil rukama. Obchodník s nábytkem z druhé ruky, páni. Možná je v Římě málo vrahů, co umí hrát na flétnu, ale vsadil bych se, že obchodníků s nábytkem s vražednými sklony je ještě míň. Alexis si vedl tak dobře, jak jsem mohl čekat. Nic z toho, co zjistil, se ale nezdálo ani trochu užitečné. Možná kromě té informace o Lepidovi Starším. Nad tím bych se ještě mohl zamyslet. Dopil jsem pohár, dolil si zbytek ze džbánu a vyžahl i ten. Moje skvělá čtyřka už vylízala talíře, takže byl čas zvednout kotvy. Pokud budou schopni dotáhnout svá zmožená těla – a moje zmožené tělo – na Caelius.

	Potřeboval jsem si promluvit s Perillou.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Všiml jsem si, že mi Bathyllus zkontroloval pohledem bradu, když jsem se vrátil, ale ušklíbl se a nic neřekl, jen pokračoval v leštění. Perilla byla v atriu, kde jí služebná upravovala vlasy. Tenhle den byl zřejmě zasvěcen krášlení a pudrování na všech stranách. Jemně jsem ji políbil, abych se nepřipletl do cesty služebné Phryne, a natáhl se se džbánem a pohárem na lehátko.

	„Tak jak dopadla tvá návštěva u Lepidy, Marku?“

	Zasmál jsem se. „Takže ty o tom víš?“

	„Bathyllus to dost průhledně naznačoval. Aniž byl tázán, dodávám.“

	„No jo.“ Výmluva na holiče? Ani náhodou. Pokud budu někdy chtít jít na zálety, musím Bathylla svázat, dát mu roubík a zavřít ho do sklepa. Ale Perilla by mi na to tak jako tak rychle přišla. „Řekněme, že to nebyla úplně úspěšná návštěva.“

	„Až tak hrozná?“ usmála se Perilla. „Možná ztrácíš šarm, Corvine. Phryne, doděláme to později, ano, moje milá?“ Otrokyně odťapala. „Už jsi jedl?“

	„Jo, něco jsme si dali na zpáteční cestě v jídelně.“ Nalil jsem si. „Zápletka se komplikuje, dámo. Ten vzkaz od Perdikky je pravý.“

	Perilla se narovnala. „Takže to skutečně napsal Marcus Lepidus?“

	„Jo, ale otec, ne syn.“ Vyprávěl jsem jí to. „Tak co si o tom myslíš?“

	„Jeho vysvětlení je uspokojivé.“

	„To ano. Možná až moc. Ten člověk má za ušima.“

	„Doufám, že nenaznačuješ, že za těmi vraždami stojí Marcus Lepidus Starší?“

	„A proč ne? Teoreticky by to šlo. Promýšlel jsem to cestou domů a dává to jakýs takýs smysl.“

	„To tedy nedává. Vůbec žádný. Ach Corvine, někdy se divím, že ti nechrastí lebka, když pohneš hlavou.“

	Ošil jsem se. Au! A co stará dobrá manželská ctnost, kdy se žena automaticky podvoluje každému manželovu názoru? „Nemusíš to rovnou shazovat ze stolu, dámo. Jak říkám, je to jen jedna z možností. Ale mohl by z toho být případ prima facie.“

	„Ale, vážně?“ Znělo to mírně řečeno skepticky. „To bych si opravdu ráda poslechla.“

	Lokl jsem si. „Tak jdeme na to. Sama jsi říkala, že ať už bylo tajemství mezi Lepidem Mladším a Cornelii jakékoli, je víc než pravděpodobné, že se týká Lepidovy rodiny. Mysleli jsme si tedy, že jde o jeho sestru, protože ta je nejpravděpodobnějším kandidátem, pokud jde o kostlivce ve skříni. Nemáme ale důvod vyloučit, že se to týká toho starocha. Platilo by všechno, co jsme řekli o rodinné cti – vlastně ještě víc než u Lepidy. Lepidus Mladší by nechtěl zkompromitovat otce, ale stejně tak by se bál se s ním střetnout a vmést mu to do tváře, víc než v případě Lepidy. Což by vysvětlovalo, proč byl Lepidus Starší ochoten přísahat, že mu jeho syn v jejich posledním rozhovoru nic nového neprozradil.“

	„No dobře.“ Dáma se kabonila, což znamenalo, že nemůže přijít na nic, čím by mi to vyvrátila. „Ale jaký by měl Lepidus důvod někoho zabíjet? Je to jeden z nejúctyhodnějších a nejváženějších lidí v Římě.“

	„Důvody jako takové neznám. Ale jako teorie to není špatné.“

	„A jak přesně to mělo proběhnout?“

	Fuj, to bylo ostré. Dáma bezpochyby toužila přistihnout mě při nějakém nesmyslném tvrzení a pak mi to celé rozbourat. Musel jsem si počínat opatrně. „Tak dobrá. Lepidus navzdory své bezúhonnosti nějak překročí zákon. Nevíme, o co šlo, ale musel to být poměrně velký prohřešek. Jeho syn to zjistí a má dilema. Jeho občanskou povinností je otce udat, ale nemůže se k tomu přimět. Jde se vyplakat na rameno Cornelii, která je už dlouho jeho důvěrnicí. O tom se naneštěstí dozví jeho otec, a tak –“

	„Jak?“

	Zatraceně! „Jak co?“

	„Jak se Lepidus Starší dozví, že jeho syn něco prozradil Cornelii?“

	„Jupitere, Perillo, dej mi aspoň šanci! Možná ví, že ho jeho syn prokoukl, a nechává ho sledovat. Třeba tím flétnistou. No, a potom –“

	„Takže Lepidus si náhodou už předem zajistil služby muže, který je nejen profesionální zabiják, ale i flétnista? To měl docela štěstí, vzhledem k tomu, co se stalo pak.“

	„No dobře.“ Začal jsem si připadat jako ryba na suchu. „No, asi ho nesledoval ten flétnista. Takže –“

	„A jak vůbec sežene flétnistu? Jeho syn nebo dcera by to mohli zvládnout, ti mají kontakty se všelijakými lidmi, ale Lepidus Starší ne. Vůbec to na něj nepasuje, aspoň podle toho, jak působí na veřejnosti.“

	Bohové, tohle jsem si přece nezasloužil! Vždyť to byl jen nápad, kterému jsem vlastně sám nevěřil. Jen jsem zrovna nemohl nabídnout nic lepšího. „Nicméně,“ zmrazil jsem Perillu pohledem, „Lepidus Starší si uvědomí, že to musí potlačit hned u kořenů –“

	„Říká se v zárodku, Marku, ne u kořenů. Pleteš si idiomy.“

	„A tak zařídí, aby Cornelii coby slabý článek zneškodnil náš flétnista, který bezpochyby patří do jeho klientely. Pořád mu ale zbývá vyřešit –“

	„Dá zabít svou vlastní neteř, a k tomu vestálku?“ Perilla si odfrkla. „Corvine, říkám ti, že je Lepidus Starší jeden z nejctihodnějších lidí v Římě. Sám to dobře víš. Přestaň už prosím tě s těmi nesmysly. Zjistil jsi ještě něco?“

	Povzdychl jsem si a vzdal nerovný boj. Dáma měla pravdu, tenhle plán asi vážně obsahoval příliš mnoho nesmyslů. Jakmile jsem opustil teorii a soustředil se na praktické provedení, bylo jasné, že nic nesedí. „Nic moc jsem nezjistil. Pár temných stránek Lepidina milostného života, plus to samé o Aemilii, ale nic z toho nikam nevede. Jsme ve slepé uličce, Perillo. Kromě Lepida nemáme nikoho, kdo by měl byť jen stín motivu. V tuhle chvíli bych nejvíc sázel na staršího konzula, ale jenom proto, že má kontakty s flétnisty. Jaké by mohl Galba mít důvody, aby zneškodnil vestálku, ani nehádám.“

	„To doufám,“ odvětila Perilla upjatě.

	„Potřebujeme najít toho, kdo tu vraždu spáchal. Toho fantóma s flétnou. A pokud s něčím nepřijde Lippillus –“

	„A proč nepoprosíš o pomoc tu flétnistku?“

	Vykulil jsem na ni oči. „Cože?“

	„To je snad jasné, Marku. Když hledáš flétnistu, zeptej se flétnistky.“

	„Jupitere, myslíš, že jsem to nezkoušel? Aegle už mi řekla, že netuší, kdo to byl, a ostatní dívky to samé.“

	„Ale já nemluvím o tom muži na obřadu. Mluvím o milenci staršího konzula. Aegle by ho pro tebe mohla vystopovat. A pokud se ukáže, ačkoli to nepředpokládám, že na slavnostech byl on, budeme mít jasno. Když ne, nic se nestane.“

	Ženská logika. Skvělé! Mohl jsem na to přijít dřív, ale ženy mají talent vidět očividné. A Perilla mohla být klidná – nevěřil jsem, že v Římě jsou dva flétnisté z povolání, co mají něco společného s naším případem. I když budeme muset objasnit, proč toho chlapa ani pod líčidlem nikdo nepoznal. A rozhodně to byla lepší metoda, než chodit za Celerem. Nevím, kolik je ve městě flétnistů, ale všechny bych rozhodně vyslýchat nechtěl. Vstal jsem z lehátka, položil víno a dal Perille pořádnou pusu.

	„Díky moc, dámo,“ řekl jsem. „Uvidíme se později.“

	Po cestě jsem jen tak pro legraci řekl Bathyllovi, že jdu do banky, abych viděl, jak zezelená.

	Měl jsem štěstí hned dvakrát. Vyčasilo se tak, že jsem mohl jít pěšky, a když jsem dorazil do činžáku na Suburské ulici, zastihl jsem Aegle doma.

	„Nazdar, pruhovanej!“ přivítala mě, když mi otevřela, a ustoupila, abych mohl projít. „Jestli si nedáš pozor, začne se tu o mně brzy něco povídat.“

	„Promiň.“ Pověsil jsem si plášť na věšák.

	„To je v pohodě.“ Následovala mě do místnosti. „Byl to kompliment. Když bydlíš v týhle čtvrti a šuká tě někdo z vyšší společnosti, je to rozhodně plus. Nebo bylo by to plus, kdyby se mi to někdy poštěstilo. Shoď ty věci z truhly a posaď se.“

	Shodil jsem na podlahu hromádku špinavého prádla. Navrchu ležel otrhaný svitek, který vypadal, jako by z něj už vyžilo pár myších generací. Podíval jsem se na titul: Meleagrova Girlanda. No, tenhle svitek už žádné další krácení nepotřeboval.

	„Lehké čtení?“ zeptal jsem se.

	Zvedla svitek a opatrně ho položila na okenní římsu. „Přestaň mě vychovávat, Corvine,“ odsekla. „Co dělám ve volným čase, je moje věc.“ Posadila se na jedinou stoličku v pokoji. „Už víš, kdo zabil Thalii?“

	„Ne.“ Zaparkoval jsem se na truhlu. „Doufal jsem, že bys mi mohla pomoct ho najít.“

	„Ale já už jsem ti všechno řekla. Copak mi to pořád nevěříš?“

	„Ale jo, věřím.“

	„To bys měl. My holky držíme dost spolu, jak jsem ti říkala. Musíme, protože máme jen jedna druhou. Ta tvoje vestálka je něco jinýho než Thalia. Thalia byla z rodiny.“ Znamínko jí zčervenalo. Stiskla rty. „Pokud ho já nebo některá jiná můžem dostat, uděláme to.“

	„Fajn. Tak nastav uši. Chci najít jednoho flétnistu. Kamaráda staršího konzula.“

	Po straně se na mě podívala. „Galby? A kamaráda jako kamaráda?“

	„Přesně tak.“

	Hvízdla. „U matky, ty tedy lovíš v hluboký vodě! Myslíš, že v tom má prsty on?“

	„Nevím, možná. Víš rovnou, kdo to je?“

	„Ne. Ale jedno ti řeknu, není to nikdo z nás. Kdyby se někdo z kluků dostal až ke konzulovi do postele, vědělo by se o tom. Tedy šuškalo by se o tom, ale mezi flétnistama se nic neutají. Nebo aspoň nic takhle velkýho.“ Zamračila se. „Nemusel by bejt z města. Třeba je z Ostie nebo z Vejí. Nebo dokonce z Neapole.“

	„Kdepak, ten je určitě místní. Pokud tedy spáchal tu vraždu, a vypadá to, že ano. Aspoň v Římě žije.“

	„Chceš, abych se poptala?“

	„Jasně.“

	„Dohodnuto.“ Zavrtěla se na stoličce. „Můžu ti dát jednu radu? Názor profesionálky?“

	„No jasně.“

	„V našem oboru není moc lidí na volný noze. Tak to nefunguje, u holek ani u kluků. Pokud pracuješ na vlastní pěst, není lehký sehnat si nějakou zakázku. A když někdo vyjídá třešničky z dortu, ostatní si ho rychle všimnou. Mně je to fuk, ale znám takový, co jim to vadí. Takže pokud se snažíš proniknout k nám jinak než obvyklou cestou, mohlo by se ti stát, že ti někdo jednou v noci trochu domluví v nějaký temný uličce. Skončíš se zlámanejma prstama nebo s rozseknutým rtem. A když nepomůže ani varování, brzo se nalokáš Tiberu.“

	„A co z toho plyne?“

	„To, že se všichni navzájem známe. Neříkám, že znám každýho, kdo hraje na flétnu, ale kromě tý falešný nás na slavnosti bylo jedenáct. Někdo ji poznat měl.“ Zarazila se. „Nebo vlastně jeho. No nic. Neznali jsme ho. Pokud by se tam zdržel, mohly jsme se ho začít vyptávat, ale v tu chvíli bylo důležitější zvládnout to bez Thálie a dobře zahrát, než se ptát, co a jak. Brali jsme ho podle toho, jak hrál. Takový dočasný příměří.“ Přikývl jsem. „Takže to vlastně nebyl falešnej flétnista – byl to profesionál, jenže ho nikdo neznal. Takže to bude taková směsice. Někdo, kdo hraje jako profesionál, ale asi se tím neživí. Chápeš?“

	Úplně mě to vtáhlo. Proč jsem se jí nezeptal dřív? „Chápu, dámo,“ odvětil jsem. „Pokračuj.“

	„Někdy bývají takoví v bohatejch rodinách. Ukáže se, že domácí otrok má talent na píšťalku, tak si ho pán vychová, aby ho bavil doma, na hostinách a na slavnostech. Za tichejch večerů u bazénku před spaním. Myslím, že v těchhle kruzích najdeme toho tvýho vraha. Možná je to ještě pořád otrok, možná už má čepičku, ale hrát umí. Rozumíš?“

	„Jo.“ Jupitere! „Takže by to klidně mohl být někdo z Galbových otroků nebo propuštěnců?“ Byla to podobná teorie, jakou jsem navrhoval Perille re Lepidus, ale na Galbu jsem si nevzpomněl, a to byla chyba.

	„Je to jen nápad, ale je to možný. Pokud je vrah a ten konzulův sameček jedna a ta samá osoba, aspoň by bylo jasný, jak to provedli.“

	V mozku mi bzučelo. Dávalo to smysl. Pro začátek by vrah důvěrně znal dům, nemusel by ho tam nikdo provádět. Jak řekla Aegle, mezi vrahem a Galbou bylo pevné spojení – nejen sexuální, ale i vztah patrona a klienta nebo otroka. Nevysvětlovalo to, proč by si měl starší konzul přát Corneliinu smrt, ale co se týče provedení, fungovalo by to přímo zázračně.

	„Nech to na mně,“ řekla Aegle. „Jestli je to flétnista, což je, tak ho někdo bude znát.“

	„Je tu ale jedna potíž,“ řekl jsem. „Slavnost se přece konala u Galby. Pokud tam ten člověk šel vraždit, bylo dost velké riziko, že ho někdo ze sloužících pozná, ne?“

	„Ani ne. Nezapomeň, že dům byl chlapům zapovězenej, takže služebnictvo tam prostě po západu slunce žádnýho mužskýho nečekalo. Zvlášť nečekali, že přijde s hudebnicema. A ten převlek byl dokonalej. Byla to ženská, Corvine, udělaná, ale normální ženská. Aspoň na pohled.“ Aegle se zazubila. „A oni nás sice krmili dobře, ale bez obsluhy. Otroci měli dost práce obsloužit všecky paničky, nás si nevšímali. Já jsem si nabídla, kdykoli kolem prošel někdo s podnosem, takže mě by si možná někdo pamatoval, ale ten chlápek asi moc hlad neměl.“

	To byl dobrý postřeh. Vstal jsem. „Tak jo. Díky moc. Jestli na něco přijdeš, Celer ví, kde mě najít.“

	Zavrtěla hlavou. „Tohle bych radši podnikla bez Celera. Klukům i holkám věřím, ale ten hajzl by to mohl celý shodit.“

	To byla pravda, sám jsem Celeroví moc nedůvěřoval. Dal jsem jí adresu a šel domů čekat.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Čekal jsem celé tři dny. Tedy ne že bych si natáčel vlasy nebo chytal lelky. Ohledně případu jsem toho moc podnikat nemohl, jen se optat Lippilla, jestli mu Thaliini sousedi přece jen něco neprozradili (odpověď zněla ne). Mezi všemi těmi vraždami a krveprolitím se ale nějak vytratil můj soukromý život, takže jsem měl co dohánět. Pro začátek jsem se stavil v úřadu městského soudce a pozval Gaia Secunda s manželkou na večeři. Ohledně Secunda jsem měl černé svědomí. Jak jsem říkal, vyrůstali jsme spolu a ta laskavost s Murenou byla už druhá v řadě, kterou jsem mu ničím neoplatil. A to není římský způsob jednání. Dlužil jsem mu dobrou večeři, přinejmenším.

	Taky jsem musel obstarat nákupy na saturnálie. Strašně to nesnáším, ale už nezbývalo ani deset dní, takže jsem se zaťatými zuby absolvoval kolečko po tržištích, Saeptě a načinčaných obchodech na Dlouhé ulici, v Argiletu a na Iugariu. Saturnálie jsou svátkem hlavně pro otroky, jsou to jediné prázdniny, které ti chudáci mají – tedy kromě dne žen a ještě jednoho dne v srpnu, kdy se světil chrám Diany. Dárek se ale dneska dává všem. Věděl jsem, že Perilla už můj dárek ukryla do truhly v nepoužívané místnosti (elegantní plášť – dáma nemá moc invenci, takže dostávám nový každý rok). Koupil jsem Perille nějaké svazky Carneadových filozofických přednášek (neptejte se), ze kterých bude u vytržení, a po krátké úvaze jsem přikoupil ještě Meleagrovy menippské satiry v levném vydání pro Aegle. Matka dostane parfém, jako každoročně, a pro Priska jsem už dárek měl, prsten s hlavou seleuckého krále, na který jsem narazil v Aténách. Vybrat dárek pro Metona bylo snadné, protože od té doby, co jsme se vrátili, nemluvil o ničem jiném, než o nové pánvi na omelety. Lysias taky nepředstavoval problém, miluje opasky, tak jsem mu pořídil jeden španělský s pozlacenými cvočky. Dárek pro Alexida byl tvrdší oříšek, ale předpokládal jsem zvýšenou aktivitu v milostné oblasti, což mu vyneslo pěknou novou tuniku a kvalitní olej na vlasy. No a Bathyllus…

	Vymýšlením dárku pro Bathylla jsem strávil hodně času. Tomu mrňousovi není lehké něco pořídit. Kýlních pásů už má dost pro celou legii a vodičky na růst vlasů už taky vyzkoušel všechny – bez jakéhokoli účinku. Nakonec jsem u galského stánku na Dobytčím trhu našel přesně to pravé: dlouhé vlněné spodky ve stylu božského Augusta, které izolují proti všemu kromě střely z obléhacího praku. Bathyllus je ocení, až bude za lednového úsvitu pucovat dlažbu před vchodem.

	Bylo těsně před obědem a já jsem dárky právě bezpečně uložil v pracovně, když vtom se zjevil právě mrňous.

	„Máte návštěvu, pane,“ řekl. „Je to žena.“ Frk.

	„Vážně?“ Zaklapl jsem víko truhly, aby nezahlédl své spodky předčasně. „Bohové! Jedna z tamtěch, Bathylle? Má kastaněty a v ústech růži, nebo je tentokrát nechala doma?“

	Nehnul ani brvou. Zřejmě jsem plýtval penězi, když jsem chtěl Bathyllovi koupit něco izolačního. Toho člověka se nedotkne nic, čím ho svět častuje, a sarkasmus ze všeho nejmíň.

	„To nemohu říci, pane,“ odpověděl, „čeká ovšem venku. Ve vstupní síni.“

	A Bathyllus jistě pečlivě zkontroluje podlahu, jestli mu ji neošoupala svými plebejskými sandály. Všiml jsem si, jak to podal: žena, ne paní. Bathyllus by mohl dávat gardedámám lekce v rozlišování společenských vrstev. Povzdychl jsem si.

	„Tak fajn, mrňousi. Přiveď ji sem.“

	Jak jsem čekal, byla to Aegle i s flétnovým pouzdrem. „Nazdar, Pruhovanej,“ řekla a shodila plášť. „Pěknej barák.“

	Bathyllus vydal přiškrcený, dusivý zvuk. No, nemíváme moc návštěvníků jen v podprsence a zlatých tangách. „Mám vás asi nechat o samotě, že, pane?“ zeptal se.

	„Přesně tak.“ Snažil jsem se udržet vážnou tvář. „Jdi si upravit kýlní pás, kámo.“

	Pohoršené se vzdálil.

	Aegle opřela pouzdro na flétnu o zeď a uvelebila se na lehátku.

	Zazubil jsem se a nalil oběma víno. „Chceš, abych řekl služebnictvu, že má trochu popohnat hypokaustum, dámo?“ zeptal jsem se.

	Zasmála se. „Omlouvám se, měla jsem celou noc práci v jednom domě na Caelijský cestě a nestálo za to jít se domů převlíknout. Vadí ti to?“

	„Mně ne. Můj vrchní otrok bude mpžná potřebovat oční operaci, ale aspoň ji podstoupí šťastný.“

	„No, moc to tak nevypadalo,“ usrkla vína. „Našla jsem ti toho flétnistu.“

	No ne! „Fakt?“ Sedl jsem si na stoličku, co stála u stolu.

	„Jmenuje se Scorpus. Bylo to, jak jsem říkala. Je to Galbův propuštěnec, dostal svobodu asi před rokem. Má obchod s použitým nábytkem v Remurii, kousek nad Naeviovou bránou.“

	Něco mě zašimralo. „Cože dělá?“

	„Má obchod s nábytkem. Galba mu ho pořídil. Ve svý době mu musel prokázat veliký služby, protože ten obchod dobře šlape a Galba by si nechal pro měďák koleno vrtat.“

	„Počkej, Aegle,“ zarazil jsem ji. „Je to důležité. Ty říkáš, že tenhle Scorpus obchoduje s použitým nábytkem?“

	„No jo. Jak říkám, na flétnu už nehraje. Ono se to taky nevyplácí. Nábytek z druhý ruky je skvělá volba, zvlášť na Aventinu, kde si lidi nemůžou koupit novej za ty příšerný ceny. Můj informátor říká, že Scorpus vydělává pěkný prachy.“

	Zatraceně. Alexidova kamarádka Melissa přece říkala, že když má Aemilia chuť na něco ostřejšího, má při ruce nějakého obchodníka s použitým nábytkem. Pokud měl tenhle chlapík spojení s Galbovou rodinou, omyl byl vyloučen. Až doteď jsem šel po špatné stopě. „Vidělas ho?“

	„Ne. Myslela jsem, že bysme mohli jít spolu, jestli máš čas.“

	„Dobře.“ Dopil jsem víno a postavil se. „Tak jdeme.“

	„Hele, a nemohla bych si předtím dát něco k jídlu? Ještě jsem dneska nic nejedla a mám děsnej hlad.“

	„No jistě.“ Přešel jsem ke dveřím a zařval: „Bathylle!“

	Byl tam dřív, než bys řekl „střapeček na tangách“. Nevole z něj přímo sálala. „Ano, pane. K službám, pane.“

	„Nech si ty řeči a radši přines tady dámě něco k obědu, kámo.“ Podíval jsem se na Aegle. „Dá si…“

	„Klidně jenom chleba. A nějakou zeleninu, jestli máte,“ řekla.

	„Zeleninu, paní.“ Jeho hlasem byste mohli chladit ovocnou šťávu. „Ano, paní. Jistě, paní.“

	„Řekni Metonovi, ať připraví podnos,“ řekl jsem. „Ať tam dá to studené vepřové na kmíně od včerejška a fazole. A cokoli má ještě v zásobě.“

	„Ano, pane. Vepřové, pane.“ Podíval se na Aegliny nohy, natažené v celé své kráse. Aegle mu vrátila pohled, usmála se a zamrkala. „Hned to bude, pane.“ Načuřeně odešel.

	„Tvůj správce si mě zrovna nezamiloval,“ řekla Aegle, když byl pryč.

	„Z Bathylla si nic nedělej, prostě to jen není člověk.“ Otevřel jsem truhlu s dárky a vyndal Meleagra. „Mimochodem, mám tu pro tebe tohle. Měl to být dárek k saturnáliím, ale můžeš si ho vzít už teď.“

	Převzala svitek, jako by byl z pavučin, a podívala se na titul. „Satiry! Ale Corvine, to tě muselo stát –“

	„Koupil jsem je se slevou. Jsi čtvrtý majitel a chybí tomu dva rohy. A ještě ke všemu jeden z opatrných čtenářů polil poslední stránku inkoustem, takže se nikdy nedozvíš, jak to dopadlo. Takže v pohodě, dámo.“

	Úplně ztichla. „Díky,“ řekla pak.

	„A za co? Jestli je tenhle Scorpus chlápek, kterého hledáme, zasloužíš si sebrané spisy toho škrabáka v pozlaceném vydání.“

	„Jak říkám, nenašla jsem ho pro tebe. Všichni jsme to Thalii dlužili. A já prostě moc dárků nedostávám, a knihy už vůbec ne.“ Pohladila prsty papír. „Jsem ti moc vděčná.“

	„No jo.“ Dolil jsem si. Jestli nevyrazíme hned, můžu si klidně dát další, zatímco čekáme. „A mimochodem, kdo tě k němu přivedl?“

	Položila svitek. „Jeden známej. Před rokem a půl hrál na nějaký slavnosti u Galby. Scorpus ležel s otravou krve a dal mu pár tipů, který se netýkaly hry na flétnu.“

	„Aha. A byla tam paní domu? Aemilie, Galbova žena.“

	„Ne, byla to pánská jízda.“ Aegle zaváhala. „Ty myslíš, že za tou vraždou byla ona, jo?“

	„Možná.“ Jupitere, ta byla bystrá!

	„A ona se Scorpem…?“ Udělala ukazováčkem a palcem kroužek a prostrčila jím prst druhé ruky.

	Přisvědčil jsem. „Ehm… vypadá to tak.“

	„Hele, proč tě to tak překvapuje Corvine?“ zasmála se. „Není to tak vzácný, jak si myslíš. Pokud si vy chlapi můžete vybrat kteroukoli pěknou otrokyni, proč by to ženský nemohly dělat taky? Zvlášť, pokud jim manžel nedává, co jim patří. Je to dost běžný, jenže ženský to tají. No a ti kluci to taky nikomu vykládat nebudou, že jo.“

	Někdy během jejího monologu jsem asi otevřel pusu, protože teď mi čelist visela dolů. Bohové, taková zkaženost! A Aegle ani nemrkla. „Ne,“ odvětil jsem. „Asi to nikomu vykládat nebudou.“

	„Takže.“ Aegle se protáhla. Všiml jsem si, že má namalované nehty u nohou. „Scorpus se zaplet jak s paní, tak s pánem. V obou smyslech slova.“ Au. „Ale proč by si měla Aemilia přát smrt ty vestálky?“

	To by mě taky zajímalo. „Nemám potuchy. Ale sedí to. Celer mi říkal, že Aemilia měla k dispozici seznam dívek, které budou hrát na slavnosti.“

	„No jo, ale jenom jména, ne adresy. A jestli byl ten její krotkej flétnista Scorpus, jak se seznámil s Thalií?“

	To mě zaskočilo. Vůbec jsem na to nepomyslel, a přitom měla Aegle pravdu. Scorpus měl možná potřebné dovednosti, ale ne kontakty s flétnisty, protože mezi ně nepatřil. To jsme ještě museli nějak vyřešit. „To je fakt. Napadá tě něco?“

	Zamyslela se. „Bejt tebou, promluvím si ještě jednou s Celerem. Ten lump by prodal vlastní babičku, tedy já si myslím, že to už udělal, ale žádnej hrdina to není.“

	„Dobrý nápad.“ Někdo zaklepal na dveře: Bathyllus s podnosem. Zvládl to rychle – měl na tom ovšem skrytý zájem. „Výborně, mrňousi. Jenom to sem polož.“

	Položil opatrně podnos a odvracel přitom pohled. Přesně ten typ situace, co ho úplně rozhodí. Jupitere! Služebnictvo!

	„Budete si přát ještě něco, pane?“ zeptal se.

	„Ne, to je všecko.“ S úšklebkem se napřímil. „Vlastně ještě něco. Budeme potřebovat nosítka. Řekni tlusťochům, ať jsou za deset minut připraveni.“ Podíval jsem se na Aegle. „Vyhovuje ti to?“

	„Čtvrt hodiny bude lepší, Bathylle.“ Už se cpala, naprosto bezstarostně. Aegle se mi opravdu líbila. Moc lidí Bathylla takhle utřít neumí.

	Mrňous se vztekle a uraženě odporoučel.

	Aegle měla opravdu hlad. Podnos byl skoro prázdný, když s ním skoncovala. Ten poslední oběd v Subuře, kdy jsem jí dělal společnost, byla asi nějaká jednorázová akce, anebo u mě prostě využívala příležitosti. Nechali jsme nádobí na místě, aby ho uklidil náš mrzout, a vyrazili jsme směr Remurie.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Remurie se jmenuje Remurie, protože právě na téhle části Aventinu stál Romulův bráška, když tenkrát pozoroval supy. Za posledních osm set let se to tu změnilo, a to nikoli k lepšímu. Kdyby se teď starý Remus vrátil, na nebe by přes činžáky nedohlédl, supy by uviděl na ulici v tunikách a rozhodně by jich nebylo jenom šest. Výrazy na dlouhých, hubených tvářích, které žily z přídělů kukuřice, mě přivedly na myšlenku, jestli jsme si neměli přivést nějaké posily. Pokud by se náhodou něco semlelo, naši nosiči by nám nebyli nic platní. Po výstupu z údolí Cirku byli tak odrovnaní, že by je přemohlo i hejno odhodlaných batolat.

	Několikrát jsme se ztratili, až nás konečně jeden staroch navedl do zaneřáděné uličky mezi dvěma anonymními činžáky. Vypadal jak Nestorův dědeček, pokud by se tedy pylská královská rodina přeorientovala na krádeže střešních tašek z chrámů. Našli jsme to, ulička končila obezděným dvorem s těžkou bránou. Nebylo tam napsáno jméno majitele – pochyboval jsem, že by aspoň jeden z deseti místních dokázal přečíst jméno obchodu – ale dvůr byl přeplněný nábytkem, zakrytým provizorní stříškou z plachtoviny. Byly to samé základní věci: železné kostry postelí, stoličky, stojany na umyvadlo. Všechno laciné, ani moc velké, ani moc pěkné, ani moc nové. No jo, v Remurii má většina lidí nedostatek prostoru i peněz. Navíc, komu by vadila rozpadající se postel, když má problém s rozpadající se ložnicí?

	Aegle měla pravdu, obchody šly dobře. Napočítal jsem čtyři muže, tři nakládali vůz, zatímco čtvrtý se škrábal v rozkroku. Očividně předák. Vystoupil jsem z nosítek a vydal se k němu.

	„Patří tenhle obchod Scorpovi, kámo?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“ Chlípně koukal na Aegle, která šla za mnou. Měla na sobě plášť, ale ten ji zakrýval jen po kolena.

	„A kde bych ho mohl najít?“

	„Nakupuje nábytek.“ Odvrátil se a uplivl si do bahna. „V domě u Naeviovy brány.“

	Trochu z kopce a na jihozápad. „Fajn,“ odpověděl jsem, „a kde přesně?“

	Zamyslel se. „Rodina Mucia Trufona,“ odpověděl nakonec. „Teď už nebožtíka. Rozprodej majetku. Třetí dům před bránou, první patro nalevo.“

	„Díky.“ Zamířil jsem zpátky k nosítkům.

	„Hele, děvče!“ křikl chlap. „Jseš flétnistka? Nechtěla bys nám něco zapískat, než půjdeš?“

	„Vyliž mi,“ odsekla Aegle přes rameno a vlezla do nosítek.

	„Jasně.“ Zachichotal se. „Kdykoli.“

	Opřeli jsme se o polštáře a tlusťoši ze začali šinout dál. Aeglino znamínko červeně plálo a rty měla stisknuté.

	„Je mi to líto,“ řekl jsem.

	„To je fuk, Corvine.“ Najednou se usmála. „Tohohle týpka bych si mohla dát k snídani a vyplivnout krovky. Někdy je to jen trochu únavný, chápeš?“

	Chápal jsem. Řekl jsem chlapcům, kam mají jet, a strčil hlavu zpátky dovnitř. Mířili jsme k Naeviově bráně.

	Asi bychom to našli i bez slizounových instrukcí. Všechno zařízení, které si rodina přála prodat, snesli dolů a rozestavěli ho po ulici, aby si ho případní kupci mohli ohmatat. Přišla celá čtvrť, ať už si chtěli něco koupit nebo ne – když nejsou na programu závody ani dostihy, Remurie se musí bavit sama. Všiml jsem si, že na chodníku stojí tři drsní hoši a dávají na zboží pozor. Byli si tak podobní, že museli být příbuzní, nejspíš Trufonovi synové. Pokud na Aventinu necháte něco bez dozoru, většinou tomu do pěti minut zázračně narostou nohy a už to nikdy neuvidíte, i když je to postel nebo něco podobně rozměrného. Chlapci dávali bacha, aby se nábytek nevzdaloval, dokud nebyl zaplacen. Když nás tlusťoši položili, vystoupil jsem a s Aegle v závěsu se vydal k nejbližšímu Trufonovi.

	„Promiň, příteli,“ řekl jsem zdvořile. „Je tu dneska obchodník s nábytkem jménem Scorpus?“

	„Jasně,“ ukázal mladík. „To je on, támhle s máti.“

	Podíval jsem se tím směrem, pak jsem se pro jistotu podíval ještě jednou, ale omyl byl vyloučen. Chlap, který se bavil s vysušenou babkou, které asi nebylo víc než čtyřicet, měřil v sandálech přes dva metry, měl postavu jako triréma a byl černý jako Tullianum v noci. Přestrojení ani flétna nehrály roli. Sním svou tógu, jestli se Scorpus mohl vydávat za ženu déle než dvě vteřiny. A to by ten, co mu to zbaštil, musel být krátkozraký a k tomu idiot od narození.

	Sakra. Tak to bychom měli tuhle část případu. Ani jsem se nezeptal Aegle, jestli ho zná, jen jsem ji usadil zpátky do nosítek a řekl chlapcům, že jedeme domů.

	Cesta zpátky probíhala v tichu.

	Pak Aegle řekla: „Ale no tak, Corvine. Není to konec světa.“

	„Chceš se vsadit?“ štěkl jsem na ni. „Tohle byl můj hlavní podezřelý. Vlastně to byl můj jediný podezřelý. Když je z toho venku, je z toho venku i Aemilia, a Galba taky, a zbude nám co? Nic, do prdele práce.“

	„Tak zlý to snad nebude.“

	Bez radostného optimismu jsem se mohl obejít. Jenom to zhoršovala. „Ale, vážně?“ odsekl jsem. „Nechtěla bys mi říct, kolik je ještě ve městě utajených flétnistů? Kteří by si pokud možno nedávali dělat boty v loděnici a kteří by si mohli na sebe vzít krátkou sukýnku a vycpanou podprsenku a nevypadali by přitom, jako když transvestiti představují titanomachii?“

	Zahihňala se. „No, ale je to docela hřebec. Už chápu, proč se do něj Aemilia zbláznila. A dokonce i Galba.“

	To byla pravda, ale já jsem zatím nebyl ani trochu v náladě si z toho dělat šoufky. A mluvil jsem vážně – od Scorpa jsem čekal mnohem víc. „Nech toho, dámo,“ řekl jsem jí. „Jsme v průšvihu. Ty jsi moje profesionální poradkyně. Co budeme dělat?“

	Vyhlédla okýnkem. „Nevím jak ty, Corvine, ale já mám dneska večer zakázku. U jednoho zazobance na Tuskulský cestě. Někteří z nás pracujou, víš? Můžeš mě vysadit tady na křižovatce.“

	„Jupitere, vždyť je teprve po obědě! Jestli se ti nechce plahočit se až do Subury, tak pojď k nám a Lysias tě tam pak vezme vozem.“

	Po straně se na mě podívala. „To bys pro mě opravdu udělal?“ zeptala se.

	„No jistě. Žádný problém.“

	„Jo, jo.“ Povzdechla si. „Ty bys to asi udělal. Díky, ale ne, díky. Po cestě bydlí jedna moje kamarádka. Zastavím se u ní a počkám tam.“

	Ani trochu jsem jí nevěřil, ale nechtěl jsem se hádat. I po krátké známosti mi bylo jasné, že Aegle je velice nezávislá dáma. „Dvě zakázky ve dvou dnech, to je docela fajn, ne?“ zeptal jsem se.

	Pokrčila rameny. „Někdy se to poštěstí. Ale mně osobně ne dost často. Tohle je jen záskok za Harmodii.“

	„Jo?“ Chtěl jsem si popovídat. Mohli jsme mluvit o čemkoli, jen abych na chvíli zapomněl na případ. Na to, že žádný případ nemám. „Kdo je Harmodia?“

	„Ta holka, co ji měla Thalia zastoupit na slavnosti.“

	Aha, ta, co onemocněla. „Ona ještě není zpátky?“

	„Před pár dny přišla do cechu, ale jen se zeptala, co je novýho. Pořád ji bolí v krku. Chtěla volno až do slavností. Celer zuřil, protože je dost populární, ale co mohl dělat? Tak jsme si rozdělily její zakázky.“

	Něco mě napadlo. „Přišla o hodně práce?“

	„No jo. Jak říkám, je oblíbená. Ptají se po ní jménem.“

	„Takže je tak oblíbená, že když skoro měsíc chybí, nepocítí to finančně?“

	Aegle se zasmála. „Tolik nevyděláváme nikdo, Corvine. A naštvala tím Celera. Ale je to její rozhodnutí.“

	Vzpomněl jsem si, co mi Celer říkal o dívkách, které se někam zašijí s bohatým zákazníkem. „A nesimuluje náhodou?“ zeptal jsem se. „Třeba si našla nějakého boháče a dává si před slavnostmi dovolenou.“

	„Ne.“ Zase se na mě tak divně po straně podívala. „Harmodia ne.“

	Něco jsem začínal tušit. Ještě jsem přesně nevěděl, o co jde, ale těmhle věcem se vyplatí věnovat pozornost. „A víš, kde bydlí?“

	„Jasně. V Zátibeří u Cestiova mostu. Proč?“

	„Máš zítra čas? Zajela bys tam se mnou?“

	„Jestli chceš.“ Zamračila se. „Ale na co potřebuješ Harmodii?“

	„Nevím.“ Opravdu jsem si nebyl jistý. „Možná na nic. Mohla bys mi vyhovět? Kdy bychom ji nejspíš zastihli?“

	„Kdykoli, jen ne večer.“

	„Tak jo. Řekněme dopoledne? Stavím se pro tebe.“

	„Fajn, ale ne s těma nosítkama. Dělá se mi v nich blbě. Radši zmoknu.“

	„Domluveno.“

	Vysadil jsem ji na křižovatce s Tuskulskou, chlapci zabočili doleva a začali se pomaličku škrábat na Caelius. Málem jsem si pískal.

	Možná není ten optimismus tak špatná věc. Aspoň tu byla další cesta, po které jsme se mohli vydat. A bohové, po tom zklamání se Scorpem jsem potřeboval změnu.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Zátibeří moc neznám. Je to takový malý svět sám pro sebe. Tedy několik světů a vlastně to tam není tak malé. Jak jméno napovídá, čtvrť zabírá celý druhý břeh řeky, od Vatikánských polí na severu až k jižním svahům Janikulu, takže se táhne po délce celého města. Společensky je to tam taky dost pestré. Na Janikulu nebo na Vatikánu se ocitnete v bohaté čtvrti, jsou tam vily s dvoumístným počtem místností a jídelnou pro každé roční období. Bydlí tu většinou rychlokvašení zbohatlíci, jejichž jmění ale opravdu stojí za to – vládní dodavatelé, majitelé nákladních lodí, chlápci, kterým se povedlo ovládnout trh s olejem nebo obilím nebo vínem nebo čímkoli, co město potřebuje ve velkém množství. Taky tam bydlí majitelé závodních koní z Hispánie, kteří si potřebují mít kde pověsit plášť, když jedou obchodně do Říma, nebo pár politiků, kteří si už nasyslili z úplatků dost, aby si mohli koupit trochu čerstvého vzduchu.

	Na druhém konci společenského žebříčku jsou obyvatelé činžáků, které se shlukly v nížině říční zátočiny u mostů a které z jihu i ze severu utlačují sklady. Je to jedna z nejchudších římských čtvrtí. V ostatních částech vypadá k světu aspoň přízemí a první patro, ovšem v Zátibeří se nevyplácí bydlet níž než ve druhém – jinak se, když si půda po deštích trochu sedne, probudíte s pokrývkou plnou úhořů. Pokud se probudíte. Stejně jako jejich sousedi na kopci mají ale i chudí Zatibeřané pocit výlučnosti. Cítí se být nejdřív Zatibeřany a teprve potom (pokud vůbec) obyvateli Říma. Zátibeří podle nich nepatří k Římu. Přejdi Dřevěný nebo Cestiův most a jsi v jiném městě.

	Harmodiin činžák byl rohový a sousedil s olejářským krámem. Vypadal líp než většina ostatních, i když to moc neznamenalo. Já být tím olejářem, už mi lupe v krku z neustálého kontrolování, jestli nepadá omítka.

	„Tamhleto je její byt,“ ukázala mi Aegle. „Druhý patro, třetí okno zprava. Ale není doma.“

	„A jak to víš, dámo?“ Okno bylo otevřené. Bylo krásné prosincové ráno a nebe jako vymetené.

	„Mívá na římse ptáky v kleci. Když tu není, nechá je u sousedky. Tamhle jsou, ve vedlejším okně.“

	Uviděl jsem ty malé kuličky z peří a taky jsem je uslyšel. Člověk by řekl, že je jaro a ne těsně před saturnáliemi.

	Šli jsme nahoru. Na činžák to nebylo špatné. Na schodišti nebyly cítit ty obvyklé osobní pachy jako v městském činžáku a na zdech žádné nápisy. To se taky musí Zatibeřanům nechat: ať jsou chudí, jak chtějí, o svůj majetek se starají tak, jak by to žádný obyvatel Subury nebo údolí Cirku nedokázal. Tahle část města připomíná spíš velikou vesnici než chudinskou čtvrť.

	Aegle jen pro jistotu zaklepala na dveře, nikdo se však neozval. Vzpomněl jsem si na Thalii, ale pak mě obavy přešly. Ta holka byla v pořádku ještě před týdnem, když se stavila v cechu, a to, co mi Aegle řekla o ptácích, ukazovalo, že se neděje nic neobvyklého. Ovšem vypadalo to, že jsme podnikli další zbytečnou cestu. Otrava.

	„Zeptáme se Aquilie,“ rozhodla Aegle.

	„To je ta sousedka?“

	„Jo.“ Přešla k protějším dveřím a zaťukala. „Ta to bude vědět.“ Aspoň tentokrát jsme měli štěstí. Aquilia byla moc milá Španělka středního věku, sousedka tak odlišná od Thaliiny Matky Nemesis, jak jen bylo možné. Pozvala nás dovnitř, odložila mísu loupané cizrny, ze které dělala kuličky, a utřela si ruce do utěrky. Do čisté utěrky, jak jsem si všiml. V místnosti bylo uklizeno. Aquilia byla zřejmě dobrá hospodyňka.

	„Harmodia je na nějakou dobu u matky,“ řekla nám. „Měla potíže s děvčetem.“

	Podíval jsem se na Aegle. Aha, tak proto tak rychle pohřbila moji teorii o bohatém milenci. „Jak dlouho je pryč?“ zeptal jsem se.

	„Šest nebo sedm dní, pane.“ Aquilia si mě změřila, ale nezaváhala. „Říkala, že se vrátí až po slavnostech.“

	„Aha. A nevíš, kde bydlí její matka?“

	„Ve městě, u Hory střepů.“ Věděl jsem, kde to je. Po proudu řeky, za Aventinem u Ostijské cesty je veliká skládka, kam vozí městští otroci prázdné amfory na olej a víno. „Její matka má pekárnu na Pekařském náměstí.“

	Šest, sedm dní, to znamená, že odešla v době, kdy navštívila sídlo cechu. Jinými slovy, dva dny po první vraždě. To odpovídalo. Zašimral mě zátylek. „A co měla za problémy s tím děvčetem?“ zeptal jsem se.

	Aquilia pevně zavrtěla hlavou. „To ne, pane,“ odpověděla. „Na to se jí zeptej sám, jestli to chceš vědět.“

	„V klidu, Aquilie,“ řekla Aegle. „Corvinus je přítel. A je to důležitý, že jo?“ Podívala se na mě.

	„Přesně tak. Myslím, že je to velice důležité.“ Šimrání se změnilo v neodbytné svědění.

	Aquilia se podívala z jednoho na druhého. „Má potíže?“

	„Není to její vina,“ řekl jsem. „Ale nejspíš má potíže, jak říkáš. Je mi líto, ale pro jednou budeš muset svou mlčenlivost porušit.“

	Aquilia zabručela a znovu pohlédla na Aegle, která přikývla. „Tak dobře,“ řekla. „Ale proti Harmy nic říkat nebudu. Bylo hned jasné, že s tou ženskou budou potíže. Od začátku jsem Harmy říkala: ‚Nech ji, holka, než ona nechá tebe a bude tě to mrzet.‘ Děkuju bohům, že přišla k rozumu, ještě než došlo na nejhorší. Harmy je hodná holka. Nerada vidím, jak jí někdo ubližuje.“

	„Jak se ta její přítelkyně jmenovala?“

	„Říkala si Myrrhine.“

	Podíval jsem se na Aegle, ale ta zavrtěla hlavou. „Nic mi to neříká, neznám ji. Jak vypadala, Aquilie?“

	„Dost veliká. Ženská, ne děvče, dvacet a něco, možná už skoro třicet. Široká ramena, svalnatá, s poďobaným obličejem.“

	Aegle se zdála rozrušená. „A měla hodně krátký nehty? Okousaný až na maso?“

	„To je ona.“

	„Jo!“ Aegle se ke mně otočila. „Tady máš tu svou flétnistku, Corvine.“

	Jupitere! Vytřeštil jsem na ni oči. „Jsi si jistá?“

	„Stoprocentně. Těch nehtů jsem si všimla, když hrála. Všechny máme krátký nehty, to je pro hru potřeba, ale tyhle byly přímo sežvýkaný. A jestli měla obličej od neštovic, vysvětluje to, proč byla tak nalíčená.“

	Zatraceně: vrahem byla žena!

	„Jo, na flétnu hrála, to máte pravdu,“ přisvědčila Aquilia. „Tak se taky s Harmy seznámila. V jedné jídelně v Subuře.“

	„U Maenala?“ zeptala se Aegle.

	„Tak. Harmy říká, že tam často chodí, když pracuje.“

	„Tam chodí hodně holek,“ řekla mi Aegle. „Je to kousek od cechu.“

	„Kdo koho sbalil, Aquilie?“ zeptal jsem se. Pak, když se zamračila: „Začala se Harmy bavit s ní, nebo ji oslovila ta Myrrhine?“

	„To nevím, pane, ale řekla bych, že to byla Myrrhine. Harmy je tiché děvče, moc toho nenamluví.“

	Začínalo se nám to rýsovat. „A kdy to bylo?“

	„Den před kalendami.“ Jinými slovy čtyři dny před vraždou. Máme ji! „Den nato se Myrrhine nastěhovala. A začaly potíže.“

	„Jaké potíže?“

	„Byla to zlá děvka.“ To slovo, které od ní znělo tak cize, vyslovila tiše a s určitostí. „Třetí den ráno za mnou Harmy přišla s pláčem.“

	„Vážně?“ Nastražil jsem uši. Vždyť třetí den byl den vraždy. „A proč?“

	„Už nějakou dobu ji bolelo v krku. Zhoršilo se to, a tak musela nechat svoje místo na slavnosti Dobrý bohyně někomu jinému.“

	„Thalii,“ řekla Aegle.

	„Přesně tak,“ přikývla Aquilia. „No a ráno to řekla Myrrhine. Pohádaly se a Myrrhine jí dala pěstí, vyrazila jí zub a málem zlomila čelist. Pak odešla.“

	No, nebylo těžké uhodnout, co se stalo. I s vyraženým zubem si mohla Harmodia blahopřát. Jupitere, ta holka měla štěstí!

	„A už se nevrátila,“ řekl jsem. Nebyla to otázka. Kdyby se ta mrcha vrátila, už bychom měli na krku další oběť. To bylo jasné jako zítřejší úsvit.

	„Tři dny se neukázala.“ Aquilia stiskla rty. „Řekla jsem Harmy: ‚Ty jdi teď k mámě, holčičko. Nech to na nás, já a můj Aulus to s tou ženskou vyřídíme.‘ Nejdřív nechtěla, holka jedna hloupá.

	Však víš, pane, jaké jsou v tomhle věku – úplně pitomé. Ale za dva dny mi sem přinesla ptáčky a říká, že si to rozmyslela.“ To bylo asi po návštěvě v cechu, kde se dozvěděla novinky a dala si dvě a dvě dohromady. Harmodia nebyla hloupá. „A měla nejvyšší čas. Hned tu noc se ta ženská vrátila a zkoušela se dostat dovnitř, ale bylo zamčeno a klíč jsme měli my. Poslala jsem na ni Aula a ten říká, že takový nadávky v životě neslyšel. A to dělal patnáct let nakladače v přístavu. Trvalo mu pěknou dobu, než se jí zbavil.“ Zmlkla. „Ta Myrrhine je zlá osoba, pane. A to já hned tak o někom neřeknu.“

	Ano, pod to bych se podepsal. A milý Aulus, ať už byl, čím chtěl, měl docela štěstí, že sám neskončil s podříznutým krkem. Na to konto mě napadlo, jestli svoje střetnutí s Myrrhine pro svou ženu trošičku neupravil. Za což bych ho já osobně nevinil. „Ještě něco, Aquilie,“ řekl jsem. „Nevíš, kde Myrrhine bydlela, než přišla sem? Nebo kde je teď?“

	„To nevím a pochybuju, že to ví Harmy.“

	No, to ještě zjistíme. Naším dalším úkolem teď bylo promluvit si s Harmodií.

	„Dobrá,“ řekl jsem a vstal. „Díky za pomoc, matko. Harmy má na sousedy štěstí.“

	Žena se začervenala. „Je jí jen devatenáct, pane,“ odpověděla. „S Aulem jsme taky měli dceru, ale umřela. Nedělám to proto, aby mi někdo děkoval.“

	„I tak bych řekl, že jste jí zachránili život. Myslím to vážně.“ Koutkem oka jsem zahlédl, jak se na mě Aegle ostře podívala. „Ještě poslední věc. Jestli se tu Myrrhine znovu objeví nebo někoho pošle, dělejte jakoby nic. Řekněte to hlídce. Dejte jim moje jméno – řekl jsem jí ho i s adresou, – „popište jim Myrrhine a řekněte, aby ji zatkli, jestli ji najdou.“

	Aquilia se zamračila.

	„To by k ničemu nevedlo, pane, věř mi,“ odpověděla. „Ty neznáš zdejší hlídku. Ať se za řekou děje, co chce, svoje věci si tady vyřizujeme sami. Jestli se ta ženská ještě o něco pokusí, víckrát už šanci nedostane. O to se postará můj Aulus.“

	A sakra. To znělo jako tichý slib, a ne výhrůžka. I když vypadala jako knedlíček, měla v sobě ocelové jádro. Znepřátelit si Zatibeřany se nevyplácí.

	„Fajn,“ řekl jsem. „Dávejte na sebe s Aulem pozor. A kdyžtak mi dejte vědět.“

	„Tak co teď?“ zeptala se Aegle, když jsme vyšli z domu. „Jedem k Hoře střepů?“

	„Jo.“

	Opatrně jsem se rozhlížel, ale naši vraždící flétnistku jsem nikde neviděl. Možná jsem byl paranoidní, ale nechtěl jsem nic riskovat. Harmodia byla naživu jen proto, že ji její nová přítelkyně ještě nevystopovala. V tom případě Myrrhine zřejmě hlídkuje někde v blízkosti bytu a čeká, až se Harmodia vrátí. A jestli nás Myrrhine odněkud pozoruje, jak se dostaneme za Harmodií, aniž bychom ji tam navedli?

	Byli jsme tady, potřebovali jsme, kam jsme potřebovali… řešení bylo nasnadě. Naneštěstí.

	Ale museli jsme to tak udělat. Jít pěšky jsme stejně nemohli, k Hoře je to kus cesty. Tak do toho, Corvine.

	Otočil jsem se k Aegle.

	„Hele, tobě se v nosítkách dělá špatně, že jo?“ zeptal jsem se.

	„Správně.“

	„Tak dobře. Chceš slyšet dobrou, nebo špatnou zprávu?“

	„Přestaň blbnout, Corvine! O co jde?“

	„Jen mi odpověz.“

	„Tak jo,“ řekla opatrně. „Chci dobrou zprávu.“

	„Nosítka si nevezmeme.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	Nenávidím lodě. Plavidla na moři jsou úplně nejhorší, ale bez říčních se taky obejdu. Aegle je asi taky nemá moc v lásce. Jakmile jsme vyrazili, dostala barvu zkažených mušlí a moc se mnou nekomunikovala. Aspoň, že ten člun nebo pramice nebo co jsme si to najali, jel rychle. Nasedli jsme u Cestiova mostu a pluli s proudem. I v zimě, když je hodně vody, není dobré se zdržovat u řeky déle, než je nezbytně nutné, pokud máte ve zvyku dýchat nosem. Všiml jsem si, že chlápek, co nás vezl, dýchal ústy. Zřejmě trik starého námořníka, něco jako zvyk nikdy nemočit proti větru.

	Vysadil nás na přístavišti těsně nad horou. Zeptal jsem se skupinky rybářů na cestu – mimochodem vůbec nevím, co a proč tam lovili, protože v tomhle místě už řeka obsahuje výpust z městských kanálů a podobá se polévce – a vydali jsme se na Pekařské náměstí.

	Aegle už měla lepší barvu, ale pořád vypadala, že je jí šoufl. „Myslíš, že chtěla Myrrhine Harmodii doopravdy zabít?“ zeptala se, když jsme procházeli kolem řady obilnic. Právě tady se vykládá obilí z nákladních lodí, které vozí městu zásoby z velikých přístavů v Ostii.

	„Určitě. Proto se vrátila.“

	„Ale jakej měla důvod?“

	„Zkus přemýšlet. Harmodia byla první obětí, tedy měla být. Tak si to Myrrhine vymyslela. Aby mohla zavraždit Cornelii, potřebovala se seznámit s někým, kdo měl hrát na slavnosti. Takže vysedává v té jídelně u cechu, co jste o ní mluvily…“

	„U Maenala.“

	„Přesně tak. Jakmile najde vhodnou dívku, spřátelí se s ní. Má v plánu ji v pravý čas odrovnat a zaujmout její místo.“

	„Takže místo ní umřela Thalia.“ Aegle zezelenala a nebylo to mořskou nemocí. „Protože jí stála v cestě.“

	„Jo. Bolení v krku zachránilo Harmodii život. Myrrhine si to vymyslela pěkně. Ovšem v posledním momentě to kikslo – Harmodia jí řekla, že se odhlásila. Takže Myrrhine musela okamžitě odejít a najít si náhradu.“

	„A proč nezabila Harmodii hned?“

	„Nechtěla riskovat, že by ji chytili. Navíc měla plné ruce práce jinde. Harmodia ji ani nijak neohrožovala, protože nic nevěděla. To až později, po vraždě. Po smrti Thálie by byla Harmodia hloupá, kdyby jí nedošlo, co se stalo. Kdyby byla doma, když za ní Myrrhine přišla, zemřela by. Myrrhine ji potřebovala umlčet.“

	„To je děsný.“

	„To tedy je. Ta holka může jen poděkovat Aquilii a jejímu manželovi, že tomu unikla.“

	Aegle zmlkla úplně. Vypadala teď ještě hůř.

	Už jsme byli blízko – Pekařské náměstí bylo na dohled a vonělo to tu čerstvým chlebem, bylinkami a kořením. Pouliční prodej sladkého i slaného pečiva, rohlíků a medovníku se stejně jako všechno ostatní v Římě dědí v rodinách z generace na generaci. Většina pekařů se usadila tady, blízko obilnic, aby ušetřili na dopravě. Matka Harmodie byla jedna z nich. Jupiter ví, proč se ta holka dala na hudbu, místo aby zůstala u rodinného podnikání, ale takové vzpurné děti najdete v každé společenské třídě. Podívejte se na mě. Kdybych poslouchal tatínka a zachoval rodinnou tradici, dnes už bych měl na tóze široký pruh a možná bych teď byl městským soudcem. Trávil bych čas bratříčkováním s podvodníky jako Nomentanus a podmazáváním slizounů jako Galba. Jo, jo. Je pěkné si uvědomit, že jste se aspoň někdy v životě rozhodli správně.

	Zapomněl jsem se zeptat Aquilie na jméno té matky, naštěstí ho ale znala Aegle, takže jsme dotyčnou pekárnu našli hned. Byl to malý podnik v uličce, vedoucí z náměstí. Uvnitř právě hubená, tmavovlasá dívka vytahovala plech horkých preclíků z trouby. „Nazdar, Harmy,“ řekla Aegle.

	Dívka málem upustila plech. „Aegle!“

	„Jo, jsem to já. Jak to jde?“

	Harmodia neodpověděla, jen si odhrnula vlasy z očí a podívala se na mě.

	Všiml jsem si, že má na čelisti fialovou modřinu.

	„Kdo je to?“ zeptala se.

	„Přítel. Marcus Corvinus. Chce se tě zeptat na pár věcí.“ Myslel jsem, že se pokusí utéct. Očima jezdila ze strany na stranu, jako kdyby se rozhodovala, kudy to bude lepší.

	„Klídek,“ řekl jsem mírně. „Chceme si jen promluvit o tvojí kamarádce Myrrhine.“

	Harmodia položila plech na veliký kamenný stůl, který zabíral většinu místnosti. Třásly se jí ruce. „Nic mi neřekla,“ vydechla. „Přísahám, že ne.“

	„To je v pohodě.“ Aegle udělala pár kroků a objala ji. „Corvinus ví, že v tom nemáš prsty.“

	„Je Thalia v pořádku?“

	Zamrazilo mě. Sakra. Samozřejmě, ona nic neví.

	„Ne,“ řekla Aegle jemně. „Thalia je mrtvá.“

	Dívka vypískla a přikryla si obličej rukama. Aegle ji dovedla k lavici a posadila, čekal jsem.

	Konečně se napřímila. Myslel jsem, že bude plakat, ale tváře měla úplně suché. No jo, flétnistky musí být tvrdé. Harmodia byla sice jako proutek, ale měla pro strach uděláno.

	„Tak jo, Corvine,“ řekla. „Pověz mi, co už víš, a já ti pomůžu, jak jen budu moct.“

	Klidně jsem začal vyprávět: „Myrrhine se chtěla přes tebe dostat na svátky Dobré bohyně, aby mohla zabít tu vestálku. Odešla od tebe ten den ráno, protožes jí řekla, že tam nepůjdeš. Když ses pak hlásila v cechu a zjistila, co se stalo, došlo ti to, lekla ses a utekla. To je všechno. Je to úplně pochopitelné. To, co se stalo, není tvoje vina.“

	Úmyslně jsem z toho vynechal Thalii. Harmodia asi dala Myrrhine její jméno a adresu, ale zřejmě se už takhle cítila dost mizerně a nemusel jsem jí to ještě zhoršovat.

	Odvrátila pohled a přikývla. „Jo,“ řekla mrtvým hlasem. „Takhle nějak to bylo.“

	„A co kdybys mi pomohla s tím, co nevím?“ zeptal jsem se. „Jako například, kdo je Myrrhine?“

	„Moc toho o ní nevím. Potkaly jsme se u Maenala a daly se do řeči. Říkala, že hrávala někde u Kapuy, a ptala se na zakázky v Římě. Slyšela o obřadech Dobré bohyně, tak jsem jí řekla, že na nich hraju.“

	„Aha.“

	„Pak jsme se… docela spřátelily. Slovo dalo slovo a nakonec jsem ji pozvala k sobě.“

	„Řekla ti o sobě něco?“

	„Ne. Ptala jsem se, kde bydlí, ale ona mi řekla, že jí vypršel nájem a nemá kam jít. Myslela jsem si, že se tím snaží vynutit si pozvání, ale v tu chvíli už se mi taky líbila, takže jsem byla spíš ráda. Nenaléhala jsem na ni.“

	Zatraceně. „O ničem se nezmínila? Nic jí neuklouzlo? Vůbec nic?“

	„Ne.“

	„Mysli, Harmy!“

	Harmodia se zamračila. „Na něco si vzpomínám, ale asi to není důležitý.“

	„Na co?“ zeptal jsem se.

	„Těsně před tím, než jsme odešly od Maenala, tam vešel takovej tlusťoch. Nebo spíš přivalil se – byl vážně tlustej. Daly jsme si napůl džbán a už jsme se chichotaly. Řekla jsem Myrrhine: ‚Vidělas někdy něco takovýho?‘ a ona na to: ‚Jasně. Hroch od Krokodýla by ho sněd na posezení.‘“

	„Hroch od Krokodýla?“

	„Jo, takhle to řekla. Jako by to bylo místo a člověk. Zeptala jsem se jí, co tím myslí, ale jen se zasmála a změnila téma.“

	No, aspoň něco, i když nic nadějného, U Krokodýla, to znělo jako podnik – nebo bordel – ale takových míst jsou v Římě stovky a některá mají jepičí život. A mohlo to být kdekoli, nejen v Římě. Jestli to vůbec něco znamenalo. I tak jsem si to uložil do paměti.

	„Moc dlouho jsme spolu nebyly. A Myrrhine byla víc… na tělesnou stránku věci než na mluvení.“ Harmodia sklopila oči. „Ale možná by ti ještě mohlo pomoct to, co se nám stalo ten první den na cestě domů.“

	„A co se stalo?“

	„Šly jsme po Iugariu a najednou vidíme, že proti nám jde kněz. Byl to jeden z těch knězů z východu, z chrámu Veliké matky, ti, co vypadají jako dlouhovlasý ženský. Myrrhine na něj koukla, popadla mě za ruku a táhla mě na protější chodník.“

	„A řekla ti proč?“

	„Nechtěla, ale já jsem ji přinutila.“ Harmodia se pokusila o úsměv. „Obě jsme byly docela pod parou, Corvine, a jak mě táhla, vrazila jsem do chlápka, co na ulici prodával přívěsky. Ten se naštval a já taky, tak jsem se jí zeptala, co to sakra dělá.“

	„A?“

	„Mám citovat?“

	„Jasně.“

	„Řekla: ‚Tyhle sráče nemůžu vystát. Jenom s nima dejchám stejnej vzduch a už je mi blbě.‘“

	Auvajs. „Divné.“

	„Ptala jsem se jí, proč, ale nic dalšího mi neřekla. A to je všechno, co vím. Samozřejmě jsme si v příštích dnech povídaly, ale ona se hlavně ptala. Zvlášť na obřad: co se tam děje, kdo tam bude, a tak dál. Teď už vím proč, ale tehdy se mi zdálo, že se normálně zajímá o zakázky. Když jsem se zeptala na něco já, neodpověděla. Ani nevím, kde se naučila hrát na flétnu.“

	Povzdychl jsem si. Čekal jsem mnohem víc. Za Harmodií jsme šli skoro zbytečně, protože naše tajemná flétnistka zůstávala pořád stejně tajemná. „Tak fajn, dámo,“ řekl jsem. „Konec výslechu. Co máš v plánu teď?“

	Pohlédla dozadu na pec.

	„Zůstanu tu nejmíň do slavností. A možná napořád – máma má práce nad hlavu. Dostává teď hodně zakázek a moje sestra bude mít děťátko, tak je to celý na ní. Domů se každopádně nevrátím, dokud nechytí Myrrhine.“

	„Přesně to jsem ti chtěl doporučit.“

	Dlouho byla zticha. Pak se zeptala: „Vrátila se Myrrhine, co jsem odešla?“

	„Jednou tam byla,“ řekl jsem opatrně. „Manžel tvé sousedky ji hnal svinským krokem.“

	„To je dobře. Už ji nikdy nechci vidět.“ Otřásla se a pak pohlédla na Aegle. „Je mi líto Thálie. Strašně líto. Kdybych mohla nějak pomoct…“

	Aegle ji znovu objala. „Hele, tím se netrap,“ řekla. „Nemůžeš za to.“

	„Ale můžu, a ty to víš. To já jsem měla umřít.“

	Byla chytrá a měla úplnou pravdu. Co jsme jí měli říct? Radši jsme šli.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	Dali jsme si velice pozdní oběd v jídelně přímo na Pekařském náměstí. Ani jednomu z nás se nechtělo jít tu dálku do města pěšky, ale nosítka, nebo dokonce loď se nám taky nezamlouvaly. Když jsme dojedli, slunce už bylo v posledním kvadrantu, takže jsme došli až k Ostijské bráně a tam si najali vůz. Vzal jsem Aegle do Subury – po cestě toho moc nenamluvila – a pak nasměroval kočího na Caelius.

	Takže, k čemu nás dnešní cesta přivedla? Kladné bylo to, že se vraždy vyřešily, tedy přesněji řečeno, měli jsme jméno vraha. No, a to bylo asi tak všechno. Jistě, mohl bych jít zítra za Camillem, dát mu jméno a popis Myrrhine a pověřit hlídku, ať ji vypátrá, ale nedělal jsem si iluze. Moc dobře jsem věděl, jak by to skončilo. Hlídka má plné ruce práce i tak a Řím je veliký. Pokud by Myrrhine věděla, že jsme jí na stopě, mohla by se stáhnout do Subury nebo do aventinských činžáků a neměli bychom šanci. Napadlo mě taky hrát špinavou hru, použít Harmodii jako návnadu a doufat, že se Myrrhine vrátí do bytu v Zátibeří, ale hned jsem to zavrhl. Myrrhine možná budovu vůbec nesledovala, jak jsem si myslel, a navíc by to byl hazard se životem toho děvčete. Ta mrcha už vraždila třikrát, nemohli jsme vědět, co přesně udělá, a nikdy bych si neodpustil, kdybych zavinil čtvrtou smrt. Takže kladení pastí jsem odložil na dobu, až budeme úplně zoufalí. Což ještě zdaleka nenastalo.

	U Krokodýla. Cizí kněz. Krokodýl zněl slibněji, ale zřejmě to nakonec bude slabší z obou vodítek. Jak říkám, Řím je plný podniků s podivnými jmény, třeba U Skákavýho Gala nebo U Tří. To platí hlavně o horších čtvrtích, ale Krokodýl mohl být kdekoli nebo taky nikde. Nejlíp udělám, když se zeptám Lippilla. Jestli budu mít velké štěstí, bude to místo znát. Co se týče Říma, má Lippillus encyklopedické znalosti. Pokud zklame, můžu ho ještě pověřit, ať se poptá v jiných čtvrtích, i když v to bych nevkládal velké naděje. Všichni velitelé hlídky nejsou tak výkonní jako prohnaný skřítek Lippillus. Někteří – měl jsem podezření, že mezi ně patří i velitel Zátibeří – tu práci dělají jen kvůli úplatkům, které se jim sypou od místních majitelů nočních podniků. Takže by buď řekli, že nevědí nebo že je to nezajímá nebo by si předem řekli o nevratný příspěvek do fondu vdov a sirotků. Asi by zkombinovali všechny tři.

	Já bych sázel spíš na tu věc s knězem. Naše kamarádka Myrrhine sice zabila vestálku, což ukazovalo, že nemá strach z boží odplaty, a možná to byla bláznivá ženská s patologickou nenávistí k náboženství, ale pochyboval jsem o tom. Tyhle věci se nevidí tak často, zvlášť u lidí Myrrhinina druhu ne. Takže proč ten incident?

	Zřejmé vysvětlení bylo, že si nepřála, aby ji někdo poznal.

	K téhle teorii přispívalo i to, že šlo o kněze Veliké matky. Kybele je už v Římě mnoho let – před dvěma sty lety si ji stát pozval z Asie, aby převážila božské váhy proti Hannibalovi, ale úřady s ní vždycky zacházely opatrně. Což je rozumné. Mystická východní náboženství a Římané jsou jako olej a voda – nejdou dohromady. Navíc, ať už má jakékoli stanovy, je jasné, že náboženství, které se obrací hlavně k ženám, zahrnuje orgiastické obřady a jehož kněží musí nosit ženské šaty a useknout si vlastní kulky, zatímco žvýkají podezřelé bylinky, nebude mít u usedlých římských otců obzvláštní úspěch. Kvůli tomu má Kybele v Římě jen jeden jediný chrám. Je na Palatinu, aby byl hezky vidět, a kněží nejsou občané ani Řekové – pocházejí hlavně z Asie. Pokud byla Myrrhine někdy uctívačkou Kybele – což bylo u otrokyně nebo propuštěnky víc než pravděpodobné – byl chrám na Palatinu jediným místem ve městě, kam mohla jít. Znala tedy kněží a, což bylo pro mě důležitější, oni znali ji. Q.E.D.

	Na návštěvu v chrámu bylo už pozdě, ale rozhodl jsem se, že právě to bude můj další krok.

	Sotva jsem stihl večeři. Nebylo sice pravděpodobné, že se slavnostmi – a novou pánví – na obzoru bude Meton dělat problémy, ale rozhodl jsem se nepokoušet osud. Neměl jsem ani moc hlad. Jídelna, kam jsem vzal Aegle, nabízela dušené pličky s česnekem, což se dneska už málo vidí, takže jsem se jich pořádně nadlábl. Večeře jsem si ale mohl jen tak zobnout. Navíc u Metona se počítá včasný příchod.

	Perilla už byla v jídelně.

	„Nazdárek, dámo,“ políbil jsem ji a natáhl se na lehátko. „Měla jsi hezký den?“

	„Nebyl špatný, Marku. A co tvoje flétnistka?“

	„Která?“ Bathyllus právě podával předkrmy. Když šel kolem, ušklíbl se a já se zazubil. „Už mám tři.“

	„Už je to tak. Aegle, Harmodia – to je ta, za kterou měla hrát Thalia – a vražedkyně.“

	Perilla odložila pohár ovocné šťávy. „Já myslela, že to udělal muž,“ řekla.

	„To bylo včera, dámo. Od té doby se pár věcí změnilo.“

	„Corvine, ty se mi tady snažíš popsat nějaký výstřední případ hermafroditismu? Přesně tak to totiž zní. Nechtěl bys mi to laskavě vysvětlit?“

	Vysvětlil jsem jí to.

	„Takže obřady nakonec nebyly znesvěceny?“ zeptala se, když jsem skončil. „Torquata je musela opakovat pro nic za nic?“

	„Aha.“ Sakra, na tuhle stránku věci jsem nepomyslel. „No, každý se může splést.“

	„To je možné. Ale ty neznáš Junii Torquatu, můj milý. Až to zjistí, zabije tě. Pravděpodobně velice pomalu. A taky pochybuji, že se to bude zamlouvat Nomentanovi.“

	No jo – Nomentanova nespokojenost mě tak netrápila. Ukradl jsem procházejícímu Bathyllovi z podnosu olivu. „Na obřady zapomeň, Perillo. Vrah je skoro náš. Příští zastávka je v chrámu Kybele.“ Pověděl jsem jí Harmodiinu příhodu s knězem.

	„Dává to smysl.“ Perilla si z misky nabídla nakládanou ředkvičku. „Zvlášť, pokud ta žena hraje na flétnu. Kult Kybele využívá na obřadech své vyznavače spíš než najaté hudebníky.“

	„Vážně?“ Nalil jsem si víno. „To jsem nevěděl.“

	„Přinejmenším jsem o tom četla. Pořád nevíš, kdo za tou vraždou stojí?“

	„Vůbec.“ Zavrtěl jsem hlavou. Tohle byl ten hlavní problém. Totožnost vraha byla jedna věc, ale my pořád neměli ani potuchy, kdo je za vraždy zodpovědný nebo jaký má motiv. „Ten člověk musel mít předem nějaké spojení s Myrrhine, aby to mohl provést. A taky se musel cítit něčím ohrožený.“

	„Anebo to byla prostě pomsta. Možná měla ta tvá Myrrhine proti Cornelii něco osobního, nebo možná proti vestálkám obecně. Ta druhá vražda, vražda Thálie, byla přece jen takříkajíc účelová, aby ulehčila tu první. Proč by do toho musel být zapletený ještě někdo jiný?“

	„To by nešlo, Perillo.“ Dal jsem si ještě olivu. „Zapomínáš na mladého Lepida. Myslel si, že je za Corneliinu smrt zodpovědný, a k tomu musel mít nějaký důvod. A jak by se Myrrhine v předstihu dozvěděla o Galbově domě? Někdo jí musel říct, jak to tam vypadá, aby plán vyšel.“

	„Ale vždyť jsi říkal, že se vyptávala té druhé dívky – Harmodie, že? – na podrobnosti obřadů. Takže se jí mohla vyptat i na dům.“

	„To ano. Jenže konzul se mění každý rok a s ním i místo konání obřadů. U Galby to bylo jenom letos. Tedy u jeho ženy.“

	„A nebyla tam Harmodia už někdy předtím? Při jiné příležitosti? Ptal ses jí na to?“

	„Eh… ne.“ Zatraceně, nějak jsem ztrácel půdu pod nohama. Chtě nechtě jsem musel uznat, že to je dobrá připomínka.

	„A co se týče Lepida, jeho představy mohly mít s realitou dost málo společného. Nebyl to nejvyrovnanější mladík pod sluncem. Mohl si vymýšlet.“

	„A co Niobe? Ten vzkaz se sice vysvětlil, ale její smrt rozhodně žádný výmysl nebyl.“

	„Hm.“ Perilla se zamračila. „No dobře, to je potíž. Asi to nebyla jen náhoda, že? Nějaká vražda, která s tímhle nemá co dělat?“

	„Ale no tak, dámo!“

	„A Niobe byla Corneliina otrokyně. Ta křivda, kterou Myrrhine cítila, se mohla vztahovat i na ni.“

	Zasmál jsem se. Musím uznat, že Perilla je bojovnice. „Tomu vážně věříš?“ zeptal jsem se.

	Sklopila hlavu. „Ne, asi ne. Ale podle mě si to zbytečně ztěžuješ. Jistě bude dostačující chytit toho, kdo ty vraždy spáchal. Takový Camillus by se mnou určitě souhlasil.“

	To byla určitě pravda. Zástupci nejvyššího pontifika se nikdy nezamlouvala moje teorie, že v tom má prsty někdo z našich kruhů. Perillinu teorii by přijal s otevřenou náručí, bez ohledu na Niobe. „Fajn,“ řekl jsem. „Měl jsem těžký den. Pro dnešek vyhlašuju příměří a dávám si s čmucháním pokoj.“ Oloupal jsem si vajíčko a omočil ho v rybí omáčce. „Pověz mi, co se děje na domácí frontě.“

	„Gaius Secundus se ženou vzkazují, že na večeři přijdou moc rádi. Navrhla jsem pozítří.“

	„Skvělé. Vezmi si ty největší náušnice, co máš.“

	Vykulila na mě oči. „Cože?“

	„Prostě to udělej, dámo. Furia Gemella si svoje vezme a nechci, aby tě zastínila. Říkalas to Metonovi?“

	„Jistě. Měl hroznou radost. Řekl, že udělá kance na kmíně s myrtou. A možná kachnu nadívanou sušenými švestkami a meruňkami.“

	„Páni.“ Meton pořád brumlá, že nepořádáme hostiny dost často, a když mu jednou za čas vyhovíme, vůbec se nezná. Jeho kachna s ovocem je malý kulinářský zázrak. „Ještě něco nového?“

	„Hodiny. Celý den vydávají divné zvuky.“

	A do háje. „Jaké zvuky?“

	„Zažívací.“

	Bohové, s tou věcí je víc potíží než s Arménií! „Zamysli se, Perillo,“ řekl jsem. „Jak moc chceš mít doma superinteligentní sluneční hodiny, co trpí nadýmáním?“

	„Nejsou to sluneční hodiny, ale klepsydra.“

	„To je fuk.“

	„A nejsou inteligentní.“

	„Chceš se vsadit? Jsou vychytralé. Krkání je jen další pokus nás rozhodit. Zbav se jich teď hned, nebo budeme oba litovat.“

	„Ale Marku!“

	„Věř mi.“

	Něco zavrzalo, ale hodiny to nebyly. Bathyllus přivezl na servírovacím stolku hlavní chod. Myslel jsem, že mu vrže kýlní pás, ovšem byla to kolečka vozíku. Další z těch přechytralých řeckých udělátek. Kdyby Jupiter chtěl, aby se pokrmy vozily na vozíku, nedal by lidem podnosy. No jo, pokrok se nedá zastavit. Aspoň jsme zatím neměli otáčivý strop, který by nás zasypával růžovými plátky nebo stříkal voňavkou, ale jistě ho už brzy nějaký rafinovaný pitomec vymyslí.

	„Podává se večeře, pane,“ řekl Bathyllus. „Přeji dobrou chuť.“

	Zvedl jsem poklopy: dušený okoun s rozmarýnem a mátou, vepřová játra na slanině s pórkem a rozinkovou omáčkou. Život vlastně nebyl zas tak špatný. Nějak mi vyhládlo.

	Bývalo by ovšem vhodnější dát si býčí varlata se skořicí a muškátem. S vyhlídkou na návštěvu Kybelina chrámu by se to hodilo mnohem víc.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	Chrám Kybele je docela impozantní, pokud máte rádi takový ten ozdobný řecko-asijský styl, který já rád nemám. I když musím říct, že mě příliš nevzrušuje ani pompézní etrusko-římský sloh, ani přísná jednoduchost s jasnými liniemi, kterou se vyznačují dórské chrámy. Pokud byste se chtěli vypravit na architektonickou prohlídku Říma, nevybírejte si mě za průvodce. Podle mého názoru je chrám prostě chrám. A kadidlo mě štípe v nose.

	V podloubí jsem odchytil kolemjdoucího věřícího a poslal ho pro kněze ve službě. Přišel tlustý Syřan se záplavou prstenů na rukou a spoustou zvonečků na prstech u nohou. Vlasy měl natřené nějakou mastí, která smrděla jako koza, co zanedbává osobní hygienu. Jako paznehty nebo tak něco. Jeho šafránové roucho bylo ovšem okouzlující.

	„Ano, pane?“ řekl. „Jak ti mohu pomoci?“ No vida, na akolytu byl docela zdvořilý.

	Představil jsem se. „Hledám ženu jménem Myrrhine, kámo,“ řekl jsem.

	Ne, že by se přímo zapotácel s rukou přitisknutou na čelo, ale zamrkal korálkovýma očkama, ukrytýma v záhybech tuku.

	„Myrrhine?“ opakoval.

	„Jo. Znáš ji?“

	Přemýšlel. „Myslím, že by sis měl raději promluvit s arcigallem, pane,“ řekl nakonec.

	Tedy, to znělo slibně. To jméno určitě znal. A dostanu se až k veleknězi. Mimochodem, vždycky se mi zdálo, že titul arcigallus je poněkud nešťastně zvolený, když vezmete v úvahu tělesný stav těchhle chlápků. Tedy aspoň pokud berete druhou část slova jako latinskou, a ne řeckou. „Nejvyšší kohout“ má za těchto okolností dost ironický zvuk.

	Kněz mě vzal za rameno – jako by na mě zaútočil polštář – a uvedl mě dovnitř do chrámu. Nikdy předtím jsem tam nebyl, přirozeně, a musím říct, že to na mě udělalo dojem. Bohyně na druhém konci chrámu měla určitě dvanáct metrů. Seděla na trůně se dvěma lvy po stranách a tři páry jejích diamantových očí nás sledovaly přes kouř z kadidla, který mě rozkašlal. Tlusťoch se jí v rychlosti poklonil a protáhl se závěsem u nejsvětější svatyně.

	„Počkej prosím tady, pane. Podívám se, jestli tě pán Attis může přijmout.“

	„Jasně, díky,“ odpověděl jsem. Tak Attis, bůh, sestoupivší na zem. Jupitere, tihle kluci se tedy pohybují vysoko! Měl jsem husí kůži. Tak často s bohy nepromlouvám, ani s těmi, co se nastolili sami.

	Na boha měl ale dost zatuchlou předsíň. Na věšácích na zdi viselo pár rouch a na stole v rohu se vršilo špinavé nádobí. Navzdory kadidlu, které sem pronikalo z chrámu, páchla místnost po nepraných ponožkách. Tiše jsem tam lelkoval dobrých pět minut a snažil se moc nedýchat.

	Kněz se přikolíbal zpátky.

	„Pán tě chce vidět,“ řekl. „Pojď za mnou.“

	Čekal jsem, že to bude pracovna podobná té Camillově, ale pokoj, do kterého mě uvedl, připomínal budoár nevěstky, která má slabost pro východní umění. Jupiter ví, odkud měli všechen ten přezdobený nábytek a ostatní vyumělkovanou veteš, ale vypadalo to tam jako ve starožitnictví na Saeptě.

	Arcigallus spočíval na lehátku potaženém damaškem. Jestli byl ten první kněz tlustý, tenhle připomínal velrybu vyplavenou mořem. Kněží Kybele mají patrně rádi své bohy při těle. Možná se váží a nejtlustší vyhrává.

	„Valerie Corvine.“ Napřáhl ke mně buclatou ruku a já se jí chopil. Žádné kosti, připadalo mi, že držím sáček s teplou ovesnou kaší. S navoněnou ovesnou kaší. „Prosím, posaď se. Řekli mi, že ses přišel zeptat na Myrrhine.“

	„Jo.“ Přitáhl jsem si stoličku vyzdobenou zlatými kočkami.

	„Mohu se zeptat, proč?“ Jeho hlas taky připomínal teplou kaši.

	„Mám dojem, že zavraždila pár lidí,“ odvětil jsem. „Včetně vestálky.“

	„Ach tak.“ Žádné překvapení – ani nemrkl. Možná byl vševědoucí. „Ano, jistě. O tom jsem slyšel. Příšerné, prostě příšerné.“

	„Patří k vašim přívržencům?“

	„Patřila,“ odpověděl s podezřelou rychlostí. „Myrrhine jsme tu už nějakou dobu neviděli.“

	„Dobře. Ale víš, kdo to je?“ Věnoval mi dlouhý pohled, ve kterém nebylo nic z božské ataraxie. Začínalo mě to štvát. „Podívej se, pane! Jakmile jsem zmínil její jméno u vchodu, kněz celý zbledl a bez dalších otázek mě uvedl sem. Kolik z vašich věřících je tak prominentních, že se znají přímo s šéfem?“

	Usmál se. „Velice málo. Arcigallus ani nezná každou uctívačku Matky jménem. Máš úplnou pravdu, Valerie Corvine. Vím přesně, kdo je Myrrhine. Pokud ale chceš, abych ti o ní něco řekl, musíš mi slíbit, že budeš mít… pochopení. A musíš porozumět mé opatrnosti.“

	„Dobrá.“ Založil jsem si ruce. „Mám pro tebe pochopení, pane. Tak kdo to je?“

	Přenesl na lehátku váhu. Dřevěná kostra zaskřípěla. „Myrrhine je – tedy byla – otrokyní patricije jménem Gaius Considius Proculus. Neznám přesně jeho adresu, ale bydlí na Pinciu u Flaminiovy brány. To ti ale příliš nepomůže, protože Myrrhine už u něj není. O tom, kde je teď, vím stejně málo jako ty nebo jako její pán.“

	„On ji propustil?“

	„Ne tak docela.“ Pořád si mě zkoumavě měřil. „Myrrhine je z Thrákie, z Perintha u Propontidy. Vychovali ji v kultu bohyně Bendis, která má, jak jistě víš, podobné rysy jako naše Paní Kybele. Její rodiče ji jako malou prodali obchodníku s otroky. Koupil ji Proculus, který byl tehdy ve službách správce v Aténách. Protože měla hudební talent, dal ji vyučit na flétnistku.“

	Bez podrobného životopisu jsem se mohl obejít. „Nemohli bychom se dostat k jádru věci, pane?“

	„Prosil jsem tě o pochopení, Corvine.“ Nezvedl hlas. „Všechno, co ti říkám, je důležité. Ptal ses, tak mě nech odpovědět.“

	Měl pravdu. Už jsem byl zticha.

	„Když se Proculus vrátil do Říma, vzal dívku s sebou. Někdy potom, bylo jí myslím šestnáct, se s dovolením svého pána stala jednou z našich věřících a postupně jednou z nejoddanějších uctívaček. Byli jsme za ni velice rádi, protože uměla na flétnu a pravidelně hrávala na Megalensiích. My v chrámu jsme se stali její druhou rodinou – a možná první rodinou, kterou kdy měla. To je důležité.“

	„Dobře. A kdy se to zvrtlo?“

	Díval se skrze mě, jako bych vůbec nic neřekl. No jo – pochopení. „Uběhlo dvanáct let od chvíle, kdy sem Myrrhine poprvé přišla. Za tu dobu se to děvče, teď už žena, změnilo. Byla čím dál tím uzavřenější.“ Zaváhal. „Nemáme ve zvyku plést se mezi pány a otroky, Corvine. Ačkoli je náš kult rozšířený a má dlouhou tradici, ještě pořád nás v Římě spíše trpí, než uznávají. Nemůžeme zasahovat do sporů, toho se neodvažujeme. Jistě víš, že otroci a obzvláště otrokyně musí pro své pány vykonávat určité služby, které se nám mohou zdát odporné, ale nemůžeme s tím nic dělat.“

	Začínal jsem chápat, odkud vítr vane. „Chceš říct, že ji Proculus znásilnil?“

	„Otrokyni nemůžeš znásilnit,“ řekl arcigallus jemně. „Podle vašeho římského práva nejsou otroci lidé, ale majetek.“ Au. Měl ovšem pravdu. Znám lidi, co si víc cení svých ozdobných misek než svých služebných. „Řekněme, že ji sexuálně využíval. Trvalo to dlouho, zřejmě už od chvíle, kdy ji koupil. Opakuji, že jsme nemohli nic dělat. Měl na to plné právo. To nás přivádí k událostem minulého roku. Myrrhine uprchla. Zároveň naneštěstí probodla Proculova vrchního otroka a přivlastnila si několik hodnotných stříbrných nádob.“

	Jupitere! Opřel jsem se na lehátku. Tak to nebyla malá záležitost. S uprchlým otrokem se podle zákona dělá krátký proces. Když je společnost na otroctví založena, nemůžete nad zmizením otroka prostě pokrčit rameny a koupit si nového. To by utíkali všichni. Uprchlí otroci, kteří použili násilí a ještě k tomu něco pánovi ukradli, překročili všechny meze. Označkovat je na obličeji a poslat do šlapacího mlýna je málo. Pokud je chytí, a většinou tomu tak je, přitlučou je na prkno a nechají napospas vránám.

	„Přišla sem žádat o azyl. O nic neprosila, všimni si, prostě žádala, jako by na to měla právo. Samozřejmě jsme ji museli odmítnout. Zadrželi jsme ji a dali vědět úřadům. Tedy pokusili jsme se ji zadržet.“ Arcigallus znovu zaváhal. „Rozčílila se. Nakonec vytáhla nůž a smrtelně zranila dva naše přívržence. V chrámu, věřil bys tomu? Díky tomu se jí podařilo uprchnout a od té doby jsme ji neviděli.“

	Seděl jsem jako zařezaný. No tohle. Už jsem se nedivil, že si ji pamatuje. A nedivil jsem se ani, že táhla Harmodii na protější chodník, když uviděla proti sobě Kybelina kněze. Na takový odchod ze scény se jen tak nezapomíná.

	„A kde vzala nůž?“ zeptal jsem se.

	„Vždycky u sebe nosila nůž. Nože ji fascinovaly už od dětství.“ No vida, jak to do sebe zapadá. Vsadil bych se, že se o své nože pečlivě starala. Harmodia se o tom nezmínila, ale možná se znaly příliš krátce nebo ta mrcha nechtěla, aby Harmodia pojala podezření. Když se vzbudíte a vidíte, jak si vaše milá pečlivě brousí nůž, pořádně se zamyslíte, jestli je váš vztah to pravé ořechové. „Už se vám neozvala?“

	„Ne. Dali jsme to na vědomí náboženskému úředníkovi“ – to bude někdo z Rady patnácti, která má za úkol dohlížet na cizí kulty – „a pohřbili jsme mrtvé. Od té doby jsem na Myrrhine nepomyslel, až dnes, když mi Hermodotus řekl, že se po ní ptáš.“

	Dozvěděl jsem se, co jsem potřeboval, a všechno sedělo. Ohledně motivu nebo Myrrhininých kompliců jsem ale nic nového nezjistil. „Měla něco společného s Cornelii, tou mrtvou vestálkou?“ zeptal jsem se.

	„Nevím o tom. Je to velice nepravděpodobné.“

	„A co jiní Římané, tedy myslím vyšší vrstvy?“

	Arcigallus se usmál. „Jak jsem ti říkal, Corvine, a jak jistě sám víš, náš kult není pro Římany vyšších vrstev příliš atraktivní. Znovu musím odpovědět záporně.“

	Sakra. No, aspoň jsem se zeptal. Vstal jsem. „Moc ti děkuju, že ses mi věnoval, arcigalle.“

	„Není zač. Ta záležitost s Myrrhine je nemilá. Jak jsem říkal, byla velmi cenným přívržencem. Kdo ví, kdyby se věci vyvinuly jinak, mohla se třeba stát kněžkou. Pochopitelně ne v Římě.“

	Jupitere! Střelené tajemné kulty mají prapodivná měřítka, když je kvalifikace pro kněžku to, že vás fascinují nože a jste připraveni rozsekat každého, kdo se vám postaví do cesty. Ale kdo jsem já, abych to mohl hodnotit?

	Radši jsem šel.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	Když jsem vyšel z chrámu Kybele, bylo teprve brzy dopoledne a počasí vyzývalo k procházce. Sešel jsem z Palatinu do Septimontia a zamířil k Veřejnému koupališti. Jestli budu mít štěstí, zastihnu Lippilla v sídle hlídky, a pokud nebude mít moc práce, podělíme se o oběd a o džbánek. Zjistil jsem mu, kdo zabil Thalii, a určitě bude chtít znát aspoň jméno, i když nic jiného nemám. Taky jsem se ho chtěl zeptat na Krokodýla. Jestli najdeme Krokodýla, budeme možná – možná – té ženské na stopě. Rozhodně to stálo za pokus.

	Bohové se na mě smáli. Lippillus byl na strážnici a prokousával se hromadou úředničiny. To, co z něj vykukovalo za hromádkou tabulek, se nezdálo být v dobré náladě.

	„Nazdar, Lippille,“ usadil jsem se na lavici u jeho stolu. „Jak to jde?“

	Zvedl hlavu. Měl jsem pravdu, jeho ztrhaný obličej dokazoval, že brzy vstává, chodí pozdě na kutě a mezi tím nemá moc volna. No jo, v dnešní době si všichni potrpí na hlášení, a tak musí velitel hlídky, který chce zároveň úspěšně pátrat – a mezi ty Lippillus určitě patřil –, dělat vlastně práci za dva.

	„Jé, nazdar, Corvine.“ Hodil voskovou tabulku na hromadu a vzal si jinou. „Promiň, chtěl jsem za tebou zajít. S tou flétnistkou jsme neměli štěstí. Poslal jsem jednoho ze svých nejlepších chlapců, aby se poptal u všech partají v domě, ale nikdo nic neviděl. Hlídka, co bys čekal.“

	„Vražedkyně se jmenuje Myrrhine. Je z Thrákie a je to uprchlá otrokyně, která patřila chlápkovi jménem Considius Proculus.“

	Lippillus na mě zíral. „Tys ji našel?“

	„Ne tak docela. Ale mám popis. A možná i stopu.“

	„Fakt?“ Usmál se a rázem omládl. „To je skvělé! Kdybys chtěl někdy pracovat u hlídky, kámo, stačí říct. Co je to za stopu?“

	„Neslyšel jsi náhodou o podniku jménem U Krokodýla?“

	„Ta Hrochova hospoda? Jasně.“

	Teď jsem zíral zase já. „Ty ji znáš?“

	„To bych prosil. Mí chlapci tam tak třikrát čtyřikrát do měsíce rozhánějí rvačky. Nebo spíš sbírají vyražené zuby. Je to nevěstinec na téhle straně Rauduskulské brány. Trochu drsnější podnik. Už jsme ho chtěli dávno zavřít, ale zákazníci by se jen přesunuli a začali nám dělat těžkou hlavu někde jinde. Hroch aspoň spolupracuje.“

	Rauduskulskou branou vchází do města stará Ostijská cesta. Je to v údolí mezi dvěma vrcholky Aventinu západně od Remurie, jinými slovy na samém kraji Lippillova okrsku. Měl jsem pořádné štěstí.

	„Vezmeš mě tam?“ zeptal jsem se.

	Znovu se zazubil. „Věř mi, Corvine, vzal bych tě třeba do Kapuy, jen abych se dostal pryč od těch zatracených hlášení. Můžeme jít. Myslíš, že tam ta Myrrhine chodí?“

	„Možná. Jen se o tom zmínila.“

	„Dobře.“ Zamyslel se. „Neměli bychom s sebou vzít pár chlapců jako posily?“

	To mě nenapadlo, ale určitě se to hodilo. Pokud Myrrhine najdeme, nechtěl bych se jí postavit sám, ani s Lippillem v záloze. Jak říkala Aquilia, ta mrcha je zlá. Jestli bude mít nůž a bude ochotná ho použít, jak naznačovaly předchozí události, nemělo cenu dělat hrdiny. „Jistě,“ řekl jsem. „Jestli jsou volní.“

	„Tak jo.“ Vstal a šel ke dveřím. „Hej, Fauste! Chilone! Pojďte sem na moment.“

	Chlapci, kteří doteď podpírali venku stůl a klábosili s úředníkem, vzhlédli, narovnali se a přišli k nám. Docela prima posily – řekl bych, že každý zvlášť by knokautoval nosorožce.

	Lippillus nás představil a vysvětlil, o co jde. Vestoje sahal menšímu z obou chlápků po prsa. Vydali jsme se ke Krokodýlovi.

	Bylo to příšerné doupě, to bylo vidět už zvenčí. Krokodýl sídlil v polorozpadlém dvoupatrovém baráku na ulici poseté odpadky.

	Dům stál v řadě činžáků, obrácených zadem ke staré zdi. Nějaký mazal, který měl víc představivosti než talentu, namaloval dotyčného plaza na zeď vedle dveří, ale barva se časem tak sloupala, že teď už by i ten nejméně kritický milovník umění – kterých sem asi stejně moc nechodilo – nepoznal, co malba představuje, kdyby to nevěděl. Ukazovalo to ovšem, že máme co dělat se zavedenou firmou, což mě potěšilo. Dlouhověkost vzbuzuje důvěru.

	Lippillus zatlačil do dveří a vešli jsme dovnitř. U pultu popíjeli tři zákazníci. Jakmile nás ale uviděli, najednou si vzpomněli, že si musí něco neodkladného vyřídit. Odešli velice opatrně, jako po vejcích, a všiml jsem si, že se širokým obloukem vyhnuli Faustovi a Chilonovi. Ne, že bych se jim divil.

	V hospodě zůstaly jen tři dívky hrubšího zrna, zřejmě pracovnice, užívající brzké přestávky na oběd. Za pultem stál nejtlustší chlap, jakého jsem kdy viděl – to prostě musel být Hroch.

	„Ahoj, Hrochu,“ pozdravil Lippillus. Na odcházející zákazníky se ani nepodíval. „Jak se vede?“

	Tlusťoch se usmál nebo spíš přeskládal záhyby na obličeji do úsměvu. Jupitere, ten byl nechutný! Sto padesát kilo sádla. „Velitel hlídky!“ zvolal. „Moc rád tě vidím! Džbán našeho nejlepšího, nějaký sýr a pár oliv. Na účet podniku, samozřejmě.“

	Lippillus se na mě tázavě podíval, já pokrčil rameny. Kývl na Hrocha a stoupli jsme si k pultu s chlapci v závěsu.

	Hroch naléval víno z amfory do džbánu. Ohlédl se na mě přes rameno. „Moc lidí tvého druhu do téhle části Aventinu nechodí, pane. Jestli můžu podotknout.“

	„Tohle je Marcus Valerius Corvinus, Hrochu.“ Lippillus vzal z pultu čtyři poháry, prohlédl je, jeden vyměnil za pátý a rozdal nám je. „Je to můj dobrý přítel a chtěl by se tě zeptat na pár věcí.“

	„Jak dobře víš, veliteli, každý tvůj přítel je U Krokodýla srdečně vítán.“ Tlusťoch nám nalil a uřízl veliký kus z kola sýra, které leželo na pultu. Zdálo se mi ale, že jeho falešná bodrost ještě vzrostla, pokud to vůbec šlo. Slovo „zeptat“ našeho veselého přítele zřejmě znepokojovalo.

	Ochutnal jsem víno. V takovéhle hospodě bych čekal splašky, ale nebylo špatné. Ne výtečné, ani vzdáleně – to by tady opravdu nebylo na místě – ale na svou třídu dobré. Moc dobré. „Korfské?“ zeptal jsem se.

	Hroch zrovna nabíral olivy. Napřímil se a věnoval mi pohled, který by se dal popsat jako uznalý. Možná ho ale jen trápily větry. „Jsi blízko, pane,“ odpověděl. „Velice blízko. Je to ze Sulma, můj bratranec tam má statek.“

	„Je dobré.“

	Položil před nás talíře se sýrem a olivami. Ochutnal jsem sýr, taky nebyl špatný. To jen ukazovalo, že se nemá věřit prvním dojmům. Možná se mi tu nakonec začne líbit.

	Zřejmě zafungovala telepatie, protože dámy u pultu na mě od svého chleba a nakládané zeleniny mrkaly už od chvíle, co jsme vešli. Teď mě jedna z nich, buclatá Mauretánka s rameny jako z leštěného ebenu, oslovila: „Hej! Pruhovanej!“

	Otočil jsem se. „No?“

	Hroch se na ni zamračil, ale druhé dvě dívky se hihňaly. „Kdybys pak chtěl moučník, stačí říct. Opravdickej luxusní moučník pro takový, jako ty.“

	„Možná jindy,“ řekl jsem. „Dneska mám domluvenou večeři.“

	Trochu otřepané, ale jí se to líbilo. Začala se smát.

	„Ale pamatuj si, že mám zkušenosti a jsem výborná kuchařka,“ zavolala. „Ta nejlepší.“

	„Přestaň, Phoebe!“ křikl Hroch. Hihňání ustalo jako mávnutím kouzelného proutku a dívky se začaly věnovat svým talířům. Tahle hora sádla měla svůj personál pevně v ruce.

	Otočil jsem se zpátky. Konec zábavy, čas na práci. „Znáš ženu jménem Myrrhine, Hrochu?“ zeptal jsem se.

	Cítil jsem, jak se šíří vlny ticha, jako bych hodil kámen do vody. Jestli byly dívky předtím zticha, teď ztichly jako myšky. Myšky s velkýma ušima. Slyšeli byste spadnout nakládanou okurku.

	Nakonec Hroch řekl: „Možná.“

	„Ale no tak.“ Lippillus promluvil tiše a ani nevzhlédl od vína, ale viděl jsem, jak sebou tlusťoch trhnul.

	„No jo, no tak dobře, znám ji,“ řekl rychle. Vzal hadr a přejel jím po pultu, aby ukázal, jak je klidný, což se nezdařilo. „No a?“

	„Nehraj si se mnou, Hrochu,“ zamumlal Lippillus. „Teď na to není ta pravá chvíle.“

	Hroch se začal potit. Nebylo to moc příjemné na pohled. „Ta ženská je nebezpečná, veliteli,“ řekl. „Crispa ti o tom může povědět.“

	Nejvzdálenější dívka potřásla hlavou, aby odhodila vlasy z obličeje – jestli byla přírodní blondýna, sním svoje sandály – a zvedla horní ret. Chyběly jí dva přední zuby. „To mi udělala Myrrhine,“ řekla. „Ta ženská je blázen.“

	„Byla tu jen párkrát.“ Hroch položil hadr. „Nejdřív s jednou, co už tu nepracuje. To proběhlo v klidu. Podruhé šla s Crispou.“

	„Chtěla, abych jí –“ Crispa nám podrobně popsala, co po ní Myrrhine chtěla. Velký Faustus, který tiše popíjel na druhém konci pultu, se zakuckal vínem. „Řekla jsem jí, ať vodprejskne, že takový věci já pro nikoho dělat nebudu. Tak mě praštila.“

	„Dostali jsme ji z ložnice,“ pokračoval Hroch. „Pak vytáhla nůž. Naštěstí tu bylo pár štamgastů, tak jsem je požádal, aby ji vyhodili, a řekl jsem jí, ať se nevrací.“

	„A kdy to bylo?“ zeptal jsem se.

	„Tak dva měsíce, možná tři.“

	Sakra. „A od té doby jsi ji neviděl, co?“

	Hroch se zasmál. Jako by hroudu rosolu zasáhlo zemětřesení. „Ale viděl,“ odpověděl. „Vídám ji skoro denně. Bydlí v jednom činžáku tady v ulici.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	„Chci ji živou, jasný?“ řekl jsem. „Bezpodmínečně.“

	Chilo, menší z hromotluků – jen o půl hlavy větší a dvakrát širší než já – potěžkal v ruce svůj obušek. „Jasná věc,“ řekl.

	„Moc si nevyskakuj.“ Lippillus sledoval přes ulici dům, ke kterému nás nasměroval Hroch. „Je ozbrojená, je nebezpečná, a i když je ženská, není to žádná padavka. Pamatujte si, že jestli ji nedostaneme, budete se druhý den moct hlásit v chrámě Veliké matky jako kandidáti na kněze. Rozumíte?“

	Chilo se zasmál. „Rozumíme, veliteli,“ řekl.

	„To nebyl vtip, příslušníku.“

	Úsměv zmizel. Jeho kolega Faustus rychle přikývl. „Chápeme, pane,“ řekl.

	„Dobrá.“ Lippillus se otočil ke mně. „Tys ji našel, Corvine, tak to rozhodni. Jak na to půjdeme?“

	O tom jsem zrovna přemýšlel. Věděli jsme, že je to byt v posledním patře, první dveře nalevo, ale netušili jsme, jestli je dáma doma nebo ne. Pokud byla doma, možná nás už zpozorovala z okna. Na rafinované plány jsme tu měli moc rizikových faktorů.

	„Půjdeme nahoru a zaklepeme,“ řekl jsem. „Uvidíme, co se stane, a podle toho se zařídíme.“

	Lippillus se zakřenil. „Skvělý plán, Scipione,“ řekl.

	Ukázal jsem mu pěst. „Tak jdeme.“

	Byl to typický ošklivý činžák, ovšem ještě o něco horší, protože zdejší nájemníci neměli zjevně dost energie vynášet odpadky až před dům. Smrad na schodišti stál za to. Do horního patra jsme se dostali bez většího vzrušení, pokud nepočítám setkání s toulavým psem, který čenichal mezi kostmi a slupkami. Faustus zabušil na dveře. Nic. Zabušil ještě třikrát. Protější dveře se otevřely a vykoukl sešlý stařík. Kdybych ho viděl na chodbě, myslel bych si, že patří do smetí a že je tam už dlouho.

	„Co…“ začal, ale Chilo na něj zasyčel: „Hlídka!“ a dědek kvapně zastrčil hlavu zpátky.

	Natáhl jsem ruku přes Fausta a zkusil kliku. Zamčeno. Nebyla doma.

	„Ty jsi tady odborník, kámo,“ řekl jsem Lippillovi. „Co budeme dělat? Vrátíme se dolů a počkáme?“

	Ale Lippillus se už hrabal v kapse na opasku, pak vytáhl paklíč. Za pět vteřin bylo otevřeno.

	„Kdepak,“ odpověděl. „Počkáme si na ni tady, pěkně pohodlně. Tedy kromě Fausta.“

	Rád jsem s ním souhlasil. Sice jsem měl velení, ale Lippillus a jeho chlapci věděli, co dělají, a měli zkušenosti. Faustus šel čekat dolů na ulici. Jestli se Myrrhine objeví, Faustus na nás mávne, až bude bezpečně v domě. Pak ji bude sledovat a odřízne jí únikovou cestu.

	Jestli se ovšem objeví. Doufal jsem, že nakonec nesleduje Harmodiin dům, protože to bychom se tedy načekali.

	Lippillus znovu zamknul a já se zatím rozhlížel po bytě. Tedy byt to tak docela nebyl a na to, co říkal Lippillus o pohodlí, jsme mohli zapomenout. Byl to jen jeden pokoj, běžný podnájem pod střechou, to znamená tmavý a zatuchlý, studený jako srdce domácího z aventinského činžáku a vybavený jako králičí kotec, když vyndáte slámu. Měla tam ovšem uklizeno, ani zrnko prachu. Naše vražedkyně bude pořádkumilovná. Na tenkém slamníku na podlaze byla pečlivě složená čistá přikrývka. U okna stála stará šatní truhla, která se hodila tak na podpal, ale bylo vidět, že se ji někdo snažil vyleštit. To bylo všechno. Kromě sbírky nožů, ovšem.

	Ležely na truhle. Bylo jich pět a zbývalo místo na šestý. Uspořádala je pěkně od nejmenšího k největšímu, vedle ležel opotřebovaný brousek, pohárek vody a řemen. Jeden nůž jsem vzal a zkusil ostří. Byl to laciný kousek s obyčejnou dřevěnou a koženou rukojetí, jako ten, co zabil Cornelii, ale stejně jako na vražedné zbrani byste na něm mohli rozpůlit vlas.

	Obávat jsme se ovšem museli toho chybějícího šestého nože.

	„Sympatický koníček,“ pronesl Lippillus, který stál za mnou.

	„No jo.“ Odložil jsem nůž. „Tohle tomu nasadilo korunu. Je to náš člověk. Tedy ne že bych o tom předtím pochyboval.“

	Mohutný Chilo zaujal pozici u zdi šikmo od okna, tak, aby sám neviděn mohl pozorovat, co se děje na ulici. Temenem se dotýkal trámu, který držel tašky nad námi. Vypadal, že by tak vydržel navěky. Doufal jsem, že to nebude nutné.

	„Tak fajn, Marku.“ Lippillus se posadil na slamník a opřel se zády o zeď. „Zatímco čekáme na tu tvou kamarádku, řekni mi laskavě, o co sakra jde. Potom si můžeme začít vykládat vtipy.“

	Uběhla větší část odpoledne, než Chilo, který pořád dával pozor, udělal rychlý posunek rukou a my věděli, že jde do tuhého.

	Zdi činžáků bývají tenké. Dlouho předtím, než v zámku zarachotil klíč, jsme jasně slyšeli kroky, stoupající po schodech. V pokoji nebylo kam se schovat. Museli jsme spoléhat na moment překvapení. Chilo se přitiskl ke zdi vedle veřejí na straně, kde se dveře otvíraly, zatímco já a Lippillus jsme si stoupli tak, aby nás viděla. Pokud budeme mít štěstí, Myrrhine se bude zabývat námi a toho hlavního – Chilona – si všimne, až už bude pozdě.

	Nastala dlouhá pauza. Pak se dveře pomalu otevřely.

	Příliš pomalu.

	Asi měla šestý smysl, muselo to tak být, protože přísahám, že jsme ani nedýchali, když jsme tu mrchu uslyšeli, natož abychom nějak šramotili. Ať už to bylo jakkoli, když po ní Chilo vystartoval od dveří, rychle ustoupila, jako by to čekala, a jednou jedinkrát ho tvrdě uhodila do hrudi. Chilo heknul, upustil obušek a padl na kolena. Teď jsem viděl jasně její ruku – ta věc v ní nebyl klíč. Objevila se krev. Zatraceně.

	Zařval jsem a skočil po ní, ale Chilo, natažený na prahu, se mi připletl pod nohy. Zachytil jsem za něj nohou a otočil se kolem své osy. Žena se napřáhla a Lippillus varovně zakřičel, ale já nemohl nic dělat. Chňapl jsem po ruce, ve které držela nůž, a doufal, že ji zachytím.

	Chybil jsem a natáhl se na záda. Myrrhine stála nade mnou.

	Na schodech se ozval dupot. Zarazila se, ohlédla, pak se podívala na Lippilla a oči se jí rozšířily. Přísahám, že pokrčila rameny. Otočila nůž, přiložila si hrot pod bradu a zatlačila…

	Najednou byla všude krev.

	Faustus a Lippillus se k ní dostali v ten samý moment a přimáčkli ji ke dveřím, ale viděl jsem, že jen podpírají mrtvou váhu. Zpod brady jí trčela rukojeť, kterou už žádná ruka nedržela. Čepel nebylo vidět. Jupitere, to byl ale ostrý nůž! Vyškrábal jsem se na nohy a opřel se o veřeje.

	„Jsi v pořádku, Corvine?“ zeptal se Lippillus přes rameno.

	„Jo.“ Bylo mi šoufl, ale zároveň jsem byl rád, že si Myrrhine neudělala čas i na mě. „Podívej se, jak je na tom Chilo.“

	Lippillus nechal Fausta podpírat tělo a sklonil se nad ležícím příslušníkem. Zůstal tak dlouho, než zavrtěl hlavou.

	Tak jsme nakonec měli čtvrtou oběť. A ještě jednu mrtvolu k tomu. Ta mrcha odešla s velkou slávou.

	To, co věděla, si vzala s sebou.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	Nechal jsem Lippilla, ať si s tím fiaskem poradí. Bylo to opravdu fiasko: další zavražděný, Myrrhine mrtvá a případ na odpis. Nikdo to nezavinil, opatrnější jsme už být nemohli, ale tím hůř pro nás. Cítil jsem se hrozně, hlavně kvůli Chilonovi. Měl ženu a malého synka – ptal jsem se.

	Navíc jsem nevěděl, co dál. Když jsem nemohl vyslechnout Myrrhine, ten, kdo stál za ní – jestli někdo takový existoval – nebyl jen nedostižitelný, bylo to, jako kdyby neexistoval. Všechno, co mě napadalo, jsem buď musel rovnou zamítnout, nebo jsem to nemohl nijak dokázat. Už mi nezbývali žádní podezřelí, nikdo neměl žádný solidní motiv, ať už opravdový nebo domnělý. Byli jsme zkrátka vzorově, nezvratně, totálně v koncích.

	Nikdy předtím jsem se necítil tak příšerně.

	Řekl jsem Perille, co se stalo, a dali jsme si tichou post-mortem večeři, během které se snažila mi zvednout náladu. Bathyllus se nějak opovržlivě zmínil o nočních podnicích a já jsem na něj vyjel, opravdu jsem se na něj obořil, což nikdy nedělám. Jistě, rád ho provokuju, ale oba víme, že je to hra, a rádi se navzájem škádlíme bez zlého úmyslu. Bathyllus se mi omluvil, což nikdy nedělá on, a to mi ještě přitížilo.

	Druhý den ráno jsem zašel za Camillem, abych mu vylíčil události, které zřejmě znamenaly konec případu. Byl ale pracovně mimo Řím a měl se vrátit až za dva dny, takže jsem neuspěl. Jupitere, nepovedlo se mi ani hodit ručník do ringu! Odpoledne jsem strávil ve své oblíbené vinárně hned u Fora. Tiše jsem se opíjel a lámal si hlavu – dokud jsem toho byl schopen – jestli neexistuje něco, co jsem přehlédl, na co jsem nepomyslel. Nic mě ale nenapadalo. Nic, nula, smůla. Na nic jsem nepřišel.

	Už bylo docela pozdě, když jsem poznal, že mám dost, a odpotácel se domů nalitý jako slíva. Nebo aspoň jako švestička…

	Perilla byla v atriu a zuřila. Kupodivu si na to vzala své nejlepší šaty a nějaké nezvyklé náušnice. V tu chvíli mi to mělo dojít, ale nedošlo.

	„Corvine, kde jsi pro všechno na světě byl?“ udeřila na mě. „Za půl hodiny jsou tu Secundus s Fúrií Gemellou!“

	Vytřeštil jsem na ni oči – pak mi to došlo. Zatraceně! Večeře, na kterou jsem úplně zapomněl! „Aha, ano,“ blekotal jsem, „vlastně…“

	Bathyllus se zhmotnil z ničeho nic, jak má ve zvyku. „Lázeň je připravena, pane,“ oznámil. „Možná by ses rád vykoupal, zatímco připravím čistou tuniku a plášť.“ Pořád byl kožený – ještě nestrávil naši ranní hádku. Aspoň se mnou ale mluvil a snažil se pomoct.

	„Jo, Bathylle,“ odpověděl jsem. „Skvělý. Děkuju, zlato.“

	„Není zač, pane.“

	Odmotal jsem se směr lázeň a třepal hlavou, abych si ji pročistil. Procházka z Fora na Caelius mi udělala dobře, ale střízlivý jsem ještě zdaleka nebyl, rozhodně ne tak, abych se mohl účastnit hostiny. A už vůbec ne s Gaiem Secundem, který je v pití zdatný jako já. A taky ne s jeho ženou, to zase z jiných důvodů. S Fúrií Gemellou jsem se viděl jen jednou, před lety, a trvalo to asi dvě minuty, ale jedno bylo jasné, té dámě se nebude líbit hostitel, který je už na začátku večera na mraky.

	Lázeň ale zafungovala zázračně, zvlášť konečné ponoření do studené vody, a než jsem se osušil a vzal si čistou tuniku, svedl jsem říct „Livillino Lanuvium“, jako když bičem mrská. Cítil jsem se mnohem líp. Večeře – kromě těch u matky – mám vlastně rád.

	Secundus se ženou už dorazili. Perilla je uvedla do jídelny a pohostila nápoji a Bathyllus už naservíroval méně komplikované předkrmy.

	„Nazdar, Gaie,“ řekl jsem. „Promiň, že jdu pozdě. Jak se máme?“

	Furia Gemella se zachvěla. Pamatoval jsem si ji jako maličkou ženušku s pěknými křivkami, ovšem křivky se za ty roky dost vyplnily a tu druhou bradu předtím taky neměla. S náušnicemi jsem se nemýlil. Ty, co měla na sobě, by se hodily arcigallovi jako chrastítka.

	„S Gemellou se znáš, že, Marku?“ řekl Secundus.

	„Jo.“ Natáhl jsem se vedle Perilly. Byli jsme čtyři, tak jsme použili jen dvě lehátka. Bylo to pohodlnější a příjemnější. „Když jsem ji viděl naposled, zrovna nesla misku s polévkou.“

	Secundus se zasmál, ale dáma mě probodla pohledem. Nastalo dlouhé a trapné ticho. A jéje, nějak špatně nám to začínalo. Možná se mi tahle večeře nakonec zamlouvat nebude. Bathyllus přišel se džbánem a dolil mi. Měli jsme falernské – Secundus si na dobré víno potrpí a myslel jsem, že Fúrii Gemelle bychom měli nabídnout něco tradičního.

	I když možná jsem se mýlil. „Perillo, drahoušku, ta klepsydra, co máte v atriu, je prostě nádherná,“ zaštěbetala. „Máš ji od Amfitryona?“

	„Správně.“ Perilla se na ni usmála – svým společenským úsměvem, jak jsem si všiml. Furia Gemella jí připadala otravná stejně jako mně. „Máme ji teprve od začátku měsíce, ale už je jako člen rodiny, že, Marku?“

	Hm, asi jako zlobivý čokl, co označkuje všechen nábytek, pomyslel jsem si, ale jen jsem přikývl.

	„Vážně? To je pěkné!“ zářila Gemella. „Pořád se snažím Gaia přesvědčit, aby nám taky jednu pořídil. Jsou tak moderní a taky krásně provedené. Myslím, že by měly být v každé domácnosti. Ten titánek s kladívkem je tak rozkošný, že?“

	Ach, Jupitere! Tohle budeme muset snést ještě nejmíň tři hodiny! Povzdychl jsem si a mávl na Bathylla, aby přinesl hlavní předkrmy.

	Aspoň že Meton nám dělal čest. Kromě obyčejných vajíček, oliv, zeleniny a omáčky z nakládaných ryb udělal ještě paštičky z kuřecích jater a cibule, malé lukanské klobásky, bochánky z plodů moře a lanýže v omáčce z koriandru a vína. Fúrii Gemelle se rozsvítila očka. Tak odtud ta dvojitá brada. A proto zmizely její výrazné křivky.

	„Ach, to je nádhera!“ zazpívala a pustila se do toho.

	No vida, tak na deset, patnáct minut od ní máme pokoj. Otočil jsem se k Secundovi. „Tak jak se ti líbí v nové práci, kámo?“ zeptal jsem se.

	„V pokladně?“ Dal si klobásu. „V pohodě. Je to nudná práce, ale někdo to dělat musí. Aspoň se nemusím moc hýbat. S tou nohou je to někdy potíž.“

	„Nestěžuj si, Gaie.“ To byla Gemella mezi sousty. „Kdyby nebylo tvé nohy, my dva bychom se nikdy nesetkali.“

	„Máš pravdu, má drahá.“ Zdálo se mi to, nebo se otřásl? Možná má ten chudák ještě naději. Potlačil jsem úsměv. „Víš, Marku, nikdy jsem si nemyslel, že skončím jako kancelářská krysa. Zvlášť, když jsem se stal městským soudcem. Když už jsem nemohl dělat vojenskou kariéru, líbilo by se mi právo. Tam jde aspoň o lidi a ne o číslice. Nebo tě třeba pověří něčím opravdu užitečným a zároveň zábavným, jako Graccha.“

	Oloupal jsem si vejce a sáhl po rybí omáčce. „Kdo je Gracchus?“

	„Jupitere!“ Secundus se uchechtl. „Kdys byl naposledy na Fóru, kámo? Císařův příkaz ohledně půjček. Gracchus je taky městský soudce a celou tu věc má pod palcem. Vezme ty patricijské vydřiduchy a omaže jim obličej ve vlastním –“ zachytil ostrý pohled Fúrie Gemelly a zarazil se – „mamonářství.“

	„Jo tak.“ Omočil jsem vejce v omáčce. „O tom mi vykládal tvůj kolega Nomentanus.“

	„Se zaťatými zuby, předpokládám.“ Secundus se pořád pochechtával.

	„Ale vůbec ne. Vlastně se zdálo, že ho to docela pobavilo.“ Secundus se na mě nevěřícně podíval. „Nomentana? Pobavilo?“

	„Přesně tak.“ Zátylek mě zasvědil. „Proč by nemělo?“

	„Z asi tak milionu důvodů. Marku, Nomentanus je v tom až po obočí. Je v takovém průšvihu, že by se nemohl vykopat ani lopatou.“

	Teď už mě zátylek svědil pořádně. Perilla mě pozorovala rozšířenýma očima. Mezitím Furia Gemella narazila na lanýže.

	„Počkej, kámo,“ řekl jsem. „Konec legrace. Tohle je důležité. Z toho, co mi říkal, jsem nabyl dojmu, že za a) jeho se ty podvodné půjčky netýkají a za b) že se válí v penězích.“

	„Na obě odpovídám ne.“ Secundus se napil. „Já to vím, protože jsem v pokladně, pamatuj. Nomentanus je velká ryba. Až spočítají, co má nahradit císaři, bude to šestimístné číslo. Připočti k tomu to, co utratil za kandidaturu na městského soudce a předtím do Rady patnácti, a vyjde ti, že mu nezbývá ani na lázně. A to, co ti říkám, není nic tajného. To ti potvrdí každý na Foru.“

	Zamrazilo mě v zádech. Milosrdní bohové! „Nomentanus je v Radě patnácti?“

	„No jistě. Už tři roky.“

	Opřel jsem se na lehátku. Točila se mi hlava. Mám tu spojitost, zatraceně! Rada patnácti hlídá cizí náboženství. Když před dvěma roky Myrrhine probodla dvě arcigallovy ovečky, musel to samozřejmě ohlásit, se jménem a popisem, členovi Rady patnácti, který byl zodpovědný za kult Kybele. Teď už bylo jasné, kdo to asi byl, i když si to samozřejmě můžu ještě ověřit. A jestli byla Myrrhine jednou z předních přívrženkyň chrámu, vsadím deset ku jedné, že ji Nomentanus znal už předtím.

	Tak Sextius Nomentanus. Jupitere! To nemohla být náhoda. Byl namočený jak v půjčkách, tak v náboženské radě. Mám ho!

	„Děje se něco, Marku?“ Secundus odložil pohár. „Co jsem řekl?“

	„Nic špatného, kamaráde.“ Secunda znám už dlouho a mám ho moc rád, ale není to zrovna nejchytřejší člověk v Římě. Jak řídí pokladnu, ví jen Juno Moneta, ale ředitel bývá většinou stejně jen pro okrasu. Vlastní práci dělají stálí zaměstnanci. „Má to co dělat s případem, na kterém teď pracuju.“

	„Ta mrtvá vestálka?“

	„Přesně tak.“

	„Ale nevěříš, že ji zabil Nomentanus, že ne?“ To byla Gemella, bystřejší než Gaius, což nebylo tak těžké. Vyhlídka na drby to vyhrála i nad lanýži. Pozorovala mě dětskýma hnědýma očima. „To je tedy hrůza!“

	„Ne, Gemello,“ řekl jsem jemně. „Byla to uprchlá otrokyně jménem Myrrhine. Včera si v jednom činžáku na Aventinu podřízla krk. Sám jsem u toho byl a pradlena se pořád ještě snaží dostat tu krev z mého svátečního pláště.“

	„Vážně?“ Gemella zbledla a osušila si rty ubrouskem. „Fascinující. Já… omluvte mě na moment.“

	Rychle se zvedla a zamířila ke dveřím s ubrouskem přitisknutým k ústům. Perilla se na mě zuřivě podívala a vyrazila za ní. Nejblíž bude asi nádržka klepsydry, ale Perilla to jistě zvládne.

	Později, až s ní budu sám, si asi něco vyslechnu, ale stejně to stálo za to. Teď byl čas Gemelliny nevolnosti využít. Otočil jsem se zpátky k Secundovi.

	„Nevíš, jestli nemá Nomentanus v záloze bohatou bezdětnou tetičku, Gale?“ zeptal jsem se. „Nebo třeba strejdu.“

	Náhlý odchod jeho manželky ho nijak neznepokojil, spíš vypadal uvolněněji než předtím. Vůbec jsem se mu nedivil – kdybych s ní byl ženatý já, cítil bych to úplně stejně. „Kdepak,“ odpověděl. „Aspoň pokud je mi známo. Proč se ptáš?“

	„Protože on to nehrál. Neměl důvod tvrdit mi, že je za vodou, vlastně spíš naopak. Jenom si nemohl pomoct a musel se pochlubit. A pokud je opravdu za vodou a může se vysmát tomu, že dostal šestimístnou pokutu, a to nemluvíme o malých výdajích typu nový obřad Dobré bohyně, tak ty peníze musí odněkud dostávat. Zřejmě dostal najednou nějakou obrovskou částku. A jediná legální cesta, jak přijít takhle k penězům, je dědictví. Nějaký bohatý příbuzný, který má jen Nomentana, zaklepal bačkorama.“

	„Marku, kdyby měl Nomentanus nějakou takovou tetičku, už bychom o ní všichni slyšeli,“ zasmál se Secundus. „Věř mi. On je ten typ.“

	„To jsem si myslel.“ Vzal jsem džbán a Secundovi dolil. „Pij, kamaráde. Noc je mladá a vína je dost,“

	Tak fajn. Legálně k těm penězům nepřišel. Ovšem zdaleka jsme ještě nebyli doma. Pokud je Nomentanus náš člověk a nepřišel k těm penězům zákonnou cestou, kdo mu je dal? Bylo jasné, za co: někdo mu platil za služby. Například za to, že najal Myrrhine. Ale pořád nám zbývala otázka, kdo platil a proč. A jak jsem řekl Secundovi, jednalo se o veliké peníze. Secundus naznačoval, že Nomentanus dluží pokladně minimálně milion ve stříbře, a to už je pořádná suma – za to si můžete koupit široký pruh. Rozloučit se s takovou částkou by zabolelo každého, ale Nomentanus si mohl dovolit pokrčit nad tím rameny. Takže bylo jasné, že mu někdo zaplatil víc.

	Zrcadlově převráceno nám to ukazovalo, že dělal pro svého zaměstnavatele něco opravdu cenného.

	O co tu sakra šlo?

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	Secundus s Fúrií Gemellou odešli brzy. Gemella se vymluvila, že jejich nejmenší synek má koliku, ale celý zbytek večera se tvářila naštvaně a Secundus byl celý zaražený, takže jsem jejich omluvu bral s rezervou. Doprovodili jsme je k vozu a vrátili se do jídelny dojíst ovoce a oříšky.

	„No,“ začal jsem, „jestli čekáš pozvání na oplátku, asi se nedočkáš.“

	„Marku, někdy jsem z tebe opravdu zoufalá.“ Perilla se uvelebila vedle mě na lehátku. „Úmyslně ses choval příšerně.“

	Zazubil jsem se – nebyla doopravdy naštvaná. Hubovala mě, ale nemělo to jiskru. „Ale dámo!“ zaprotestoval jsem. „Mluvil jsem o cizím neštěstí, to má určitě nejradši. Celý měsíc má o zábavu postaráno – bude to s kamarádkami probírat u koláčků a medového vína.“

	„O to tady nejde.“

	Dolil jsem si. Secundus toho vypil tolik, kolik si jen pod přísným pohledem své ženy mohl dovolit, ale spoustu vína ještě zbývalo. Víc než bylo zdrávo. Chudák Gaius Secundus. „Mimochodem, stihla to k umyvadlu?“

	Perille se zachvěly rty. „Těsně,“ odvětila.

	„To jsem rád.“

	„Taky se ptala, jak s tebou můžu žít.“

	„Vážně? A?“

	„Řekla jsem jí, že všichni máme svá malá trápení. To se jí zřejmě zalíbilo.“

	Zasmál jsem se a políbil ji. „Ty náušnice si už můžeš sundat.“

	Udělala to. Chvilku se děly docela zajímavé věci, ale pak se odtáhla.

	„Co mělo znamenat to s Nomentanem?“ zeptala se.

	Přesně jsem jí vylíčil náš rozhovor u holiče i to, co jsem se dozvěděl od Secunda, zatímco venku pozorovala, jak Gemella zvrací předkrmy. „Je to on, dámo. Jako náboženský úředník znal Myrrhine a věděl, co je zač. Dozvěděl se to od lidí z chrámu. Když nastal čas zabít Cornelii, věděl, koho na to má najmout.“

	„Ale Myrrhine byla na útěku. Jak věděl, kde ji má hledat?“

	„Jo, to je potíž,“ zamračil jsem se. „Máme jen jeden konec provázku. Ale nějak ji najít musel. A důkazem budou ty peníze, kterými mu někdo pomohl z maléru.“

	Perilla se zamyšleně zakousla do Metonova skořicového koláčku. Moc jich nezbylo – oprávněné rozhořčení Fúrii Gemelle nijak neubralo na apetitu. „Milion sesterciů je spousta peněz,“ řekla. „Kdo by si takovou částku mohl dovolit?“

	„Některá z nejbohatších rodin. Crassové. Lucullové.“ Zarazil jsem se. „Lepidové.“

	Položila koláček a nevěřícně si mě změřila.

	„Ale ne! Nezačínej zase s Aemiliem Lepidem! Myslela jsem, že to tě už přešlo!“

	„Zamlouvá se mi čím dál víc, dámo.“ Lokl jsem si vína. „Má spoustu peněz, což je v našem případě sine qua non. Rozloučit se s milionem by ho jistě zabolelo, ale ani zdaleka by ho to nepoložilo. A pokud vyloučíš jeho morální bezúhonnost, což může stejně být jen zástěrka – u většiny senátorů to tak bude – on jediný vyhovuje ve všech ostatních kategoriích.“

	„A co jeho dcera?“

	„Takovou částku nemá, Perillo. Jistě, je z rodiny, ale milion je moc. To by musela prodat nějaké nemovitosti. Je možné, že má vlastní majetek, ale podle zákona je hlavou rodiny Lepidus. Musel by jí to povolit, to on drží ruku na měšci. Ať už je shovívavý, jak chce, asi by pojal podezření, kdyby mu řekla, že tenhle měsíc nějak nevyšla s penězi, a jestli by prosím nemohla prodat pár domů, aby to dorovnala.“

	„Hmm.“ Perilla si podepřela bradu. „Tak dobře. A proč by to měl být Lepidus?“

	„Z důvodů, které už jsem říkal. Je to tedy spíš teorie. Udělal něco dost závažného a jeho syn na to přijde. Svěří se Cornelii a Lepidus ji dá zabít, aby byl v bezpečí.“

	„Což mu zařídí Sextius Nomentanus. Jak?“

	„Jak co, dámo?“

	„Jak přijde Aemilius Lepidus na to, že by mu mohl dělat prostředníka Nomentanus? Nemůže přece vědět, že má Nomentanus to velice příhodné spojení s Myrrhine. Ani to, že je Nomentanus natolik úplatný, aby se chtěl zúčastnit komplotu vraždy vestálky.“

	Pořádně jsem si přihnul falernského. „Jupitere, já nevím, Perillo. Že je prodejný, to mohl Lepidus zjistit snadno, je to přece senátor. Má přehled, co se děje, a věděl by, v jakém je Nomentanus průšvihu. Navíc myslím, že má docela čich na lidi. Ale zbytek – netuším.“

	„No tak vidíš.“

	„Nic nevidím. Okolnosti sedí. Lepidus přizná, že napsal ten vzkaz, kvůli kterému zemřela Niobe, protože má nervy a hlavu na to, hrát dvojí hru. Navíc pokud skutečně stojí za smrtí Cornelie, vysvětluje to vzkaz jeho syna pro mě.“

	„‚Jsou i horší zločiny než vražda.‘“

	„Ano. Cornelia byla téměř jeho dcera, nebo aspoň svěřenka. Zabít ji – nebo ji nechat zabít – by bylo horší než prostá vražda. Aspoň podle mladého Lepida.“

	„Ale Marku, ten vzkaz ti přece předal sám Lepidus.“

	„No a?“

	„Nedělej ze sebe hlupáka, můj milý. Neudělal by to, kdyby v tom měl prsty. To by bylo od něj úplné bláznovství.“

	„Nezapomeň na dvojí hru, dámo. Nemáme tušení, kdo všechno o tom vzkazu věděl. Kdyby mi ho Lepidus nevyřídil a vyšlo by to najevo později, mohl jsem pojmout podezření. Takhle se z toho vyvlékl.“

	Perilla vzdychla. „To je všechno pěkné, ale dokázat to nemůžeš, že?“

	„Ale jistě, že můžu. Jsou tu ty peníze. Pokud přišel Nomentanus nečekaně k majetku, musí být schopný vysvětlit, odkud se vzal. I když mu Lepidus nezaplatil přímo – což by byla hloupost a Lepidus tedy hloupý není – přesun té částky se musí dát vystopovat. Je to otázka pátrání.“

	„Takže ty hned poběžíš za Nomentanem, obviníš ho, že je nájemný vrah, a požádáš ho, ať ti ukáže účty.“

	„Jupitere, Perillo!“

	„A jakou máš jinou možnost, Marku?“

	„Uděláme to oficiální cestou. Zajdu za Camillem, vysvětlím mu situaci a poprosím ho, aby nařídil vyšetřování a prozkoumání Nomentanových peněžních záležitostí. V takovéhle situaci mi nemůže nevyhovět. Za jiných okolností by zfalšované dědictví prošlo, možná by nad tím někdo kroutil hlavou, ale jinak nic. Pokud je tu ovšem podezření, že se jedná o vraždu vestálky, úřady rozeberou Nomentanovo účetnictví s kleštičkami a skalpelem.“

	„Aemilius Lepidus je velice vlivný. Pokud v tom je namočený, určitě nechá vyšetřování zastavit nebo vůbec nedovolí, aby začalo.“

	„To by si nedovolil, Perillo. Jakmile se do toho začne plést, přizná tím automaticky svou vinu. A pokud požádám Camilla o císařské auditory místo senátních, nebude mít Lepidus už vůbec šanci. Ti chlápci jsou zuřiví jako fretky a odpovídají přímo Vříďovi, takže můžou poslat do háje každého patricije, který by se jim chtěl plést do řemesla.“

	„No, musím přiznat, že to zní slibně.“ Perilla mě zádumčivé políbila. „Pro dnešek toho už nechme. Takže. Chceš ještě koláček, nebo mám říct Metonovi, ať je schová na zítřek?“

	Páni – to byl milostný návrh jaksepatří. Usmál jsem se. „Ať je schová, dámo. Jsem pro schování.“

	„Dobře.“ Znovu mě políbila a vstala z lehátka. „V tom případě myslím, že je čas jít do postele.“

	Žádný problém. Já s tím byl srozuměný. Rychle jsem dopil víno a vyrazil za ní nahoru.

	Potom jsem ležel s očima otevřenýma a objímal spící Perillu. Pořád mě trápilo spojení mezi Myrrhine a Nomentanem. Perilla měla samozřejmě pravdu, vědět, že ta ženská se skvěle hodí na vraždu, byla jen půlka práce. Ve chvíli, kdy došlo na vraždu Cornelie, se Myrrhine už rok skrývala na Aventinu. Tak jak mohl Nomentanus sakra vědět, kde ji hledat? A k tomu ji pravděpodobně potřeboval najít rychle. Mohli mít ještě nějakého prostředníka, ale koho? Pochyboval jsem, že měla Myrrhine přátele v chrámu.

	Tam jistě nikdo nevěděl, kde se skrývá. Proculův dům jsem vyloučil ze stejného důvodu. Nějaké známé tam mít mohla, ale poté, co zabíjela a kradla, by mohlo být dost nebezpečné se s ní stýkat, pro případ, že by ji chytili. Navíc se mi Myrrhine zdála povahou samotářka. I arcigallus mi řekl, že byla dost uzavřená, a to bylo ještě předtím, než uprchla. Aby mohla někomu dát vědět, že bydlí na Aventinu, musela by toho člověka sama oslovit. To mi nehrálo, neuměl jsem si představit, že by se někomu takhle vydala na milost. Přítel nebo ne, prozrazením jejího úkrytu by si mohl pěkně vydělat. A jak by Nomentanus věděl, za kým má jít?

	Ne. Tohle nám nehrálo, zbýval samotný Nomentanus. Mohl by ji během toho roku někde náhodou zahlédnout? Ale pokud by se to stalo, udělal by určitě poplach. A ona do lepších čtvrtí rozhodně nechodila, protože tam byla větší šance, že si jí někdo všimne. A proto si taky pravděpodobně vybrala část Aventinu u Rauduskulské brány. Tam jistě nechodilo moc –

	Zatraceně. Zarazil jsem se. Jistě, to byla možnost. Takhle nějak to muselo být. Nebude těžké si to ověřit. A pokud jsem měl pravdu, drželi jsme vlastně Nomentana za koule a stačilo jen zatáhnout.

	Pro dnešek toho bylo dost, víc než dost. Jemně jsem skulil Perillu ze své paže, otočil se zády a usnul.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	Do Krokodýla jsem se dostal v půli dopoledne. U pultu stáli stejní zákazníci, kteří se předevčírem vypařili, když jsme tam s Lippillem a hlídkou přišli, ale teď se na mě ten nejbližší jen ostře a dlouze zadíval. Jo, jo, bylo pěkné si uvědomit, že nekazím jejich prosté radosti.

	„Nazdar, Hrochu,“ pozdravil jsem. „Pamatuješ si na mě?“

	„Fanoušek do vína.“ Tlustý hostinský se rozzářil. „Jistě, pane. Co si dáš?“

	„Dám si znovu to sulmonské, kámo. A rád bych mluvil s Phoebe, jestli tu někde je.“

	Usmál se ještě zářivěji. „Phoebe je teď se zákazníkem, pane, ale kdybys počkal, určitě se ti bude ráda věnovat.“

	„Dobrá. Počkám.“ Vyndal jsem měďák a položil ho na pult. „To není třeba, pane.“ Hroch přede mě položil plný pohár. „Na účet podniku. Jak jsem říkal veliteli hlídky, jeho přátelé jsou U Krokodýla vítáni.“

	Zákazník, který se na mě předtím díval, hlasitě zachrchlal a odplivl si. Možná to byla náhoda, ale spíš mi připadalo, že to má co dělat se mnou. No, už jsem zažil i horší věci, tak jsem se rozhodl, že si to nebudu brát osobně, pěkně jsem se na něj usmál a přátelsky mu kývl. V tu chvíli se dveře otevřely a vešel další zákazník. Byl to mladý zarostlý muž se širokými rameny v pracovní tunice. Objednal si se zamručením víno, zaplatil a odnesl si ho k jednomu ze vzdálených stolů, aniž by se jen podíval na mě nebo na ostatní zákazníky. Čtvrť u Rauduskulské brány je prostě přátelská a plná rozesmátých tváří. Možná to bylo mou kolínskou.

	Hroch zvedl hadr a přejel po pultu přede mnou.

	„Je to hrůza, pane, s tím zabitým hlídačem,“ řekl. „Kazí nám to reputaci.“

	„Jo.“ Usrkl jsem vína. „Lippillus mi říkal, jaká je tahle čtvrť pěkně spořádaná a poslušná zákonů.“

	Můj nový kamarád se uchechtl do poháru a Hroch se na něj zamračil. „Drž hubu, Antistie!“ obořil se na něj a pak se obrátil zpátky ke mně. „Já vám říkal, co je ta Myrrhine zač, pane. Naší ulici to jen prospěje, že už tu není.“

	„Bydlela tu dlouho?“

	„Asi rok. Většinu času trávila sama. Ale to v téhle čtvrti všichni.“

	Tomu bych věřil. Polovina tohohle okrsku se nejspíš skrývá a modlí se, aby se na ně nepřišlo. „Nemívala návštěvníky? Třeba pánské?“

	Ticho. „Vždyť víš, pane. S Crispou a s tou druhou, jak jsem ti říkal. Ona na tyhle věci nebyla.“

	„Ne, já nemyslím milostné schůzky. Možná ji navštěvoval někdo známý.“ Díval jsem se mu do očí. „Třeba někdo s nachovým pruhem. Nějaký tvůj zákazník.“

	Hroch nadmul laloky. Teď už se neusmíval. „Patricij?“ řekl. „U Myrrhine? To tedy ne, pane! Co by tu prosím tě dělal patricij se zdravým rozumem? Tedy samozřejmě kromě tebe.“

	„Zdálo se mi, že Phoebe říkala něco jiného. Naznačovala, že má s nóbl zákazníky nějaké zkušenosti. Tak jsem si říkal, jestli by ten její a ten, kterého hledám, nemohli být jedna a ta samá osoba.“

	„Na Phoebe nesmíš dát, pane.“ Na Hrochově čele se objevil korálek potu. „Chtěla tě chytit na vějičku, věř mi.“

	Jasně. A já jsem Kleopatřina babička. Sakra. To bude těžká práce…

	„Jestli tě zajímá ten Myrrhininej kámoš, veliteli, moh bych ti pomoct.“

	Ohlédl jsem se. Plivající Antistius se na mě vyčkávavě díval. Zarachotil pohárem o pult.

	„Ale nejdřív bych si potřeboval trochu svlažit hrdlo,“ dodal.

	Aha! A já zas dokážu pochopit nevtíravou narážku. Třeba nakonec nebudu muset čekat na Phoebe, což bylo fajn, protože z Hrochova chování jsem měl pocit, že se mu tenhle obrat v konverzaci ani trochu nezamlouvá. Vyndal jsem z měšce v záhybu pláště další minci. „Dáš si na mě pohár, kámo?“ zeptal jsem se.

	„To je od tebe šlechetné, konzule.“

	Musel jsem se proti své vůli usmát. Imitovat protáhlý přízvuk vyšší třídy uměl výborně. Zněl jako můj strýček Cotta, když se trochu nalízl a přeháněl to.

	„Tak co je to za kamaráda?“ naléhal jsem.

	Hroch si tentokrát minci vzal a chlapíkovi dolil. Moc ho nepotěšilo, že nechal Antistius své kolegy opileckým úvahám a přidal se ke mně. Kdyby pohledy zabíjely, z mého nového informátora už by byl karbanátek.

	„Nemá pruh,“ řekl. „Jen obyčejnou tógu. Ale chodí sem, to je pravda. Vlastně ho tu vídám docela často.“ Pohlédl na Hrocha se zvednutým obočím, jako by čekal, že mu to potvrdí.

	Což se nesplnilo. „Ale, vážně?“ opáčil Hroch tónem, který by rozpůlil řepu.

	„Jo.“ Chlapík do sebe hodil půl poháru naráz a zazubil se na něj. „Ten nóbl chlápek. Víš, koho myslím.“ Nic. „Ale no tak, Hrochu, nech toho! Víš stejně jako já, o koho jde!“

	„A jak víš, že se znal s Myrrhine, kámo?“ zeptal jsem se, abych prolomil napjaté ticho.

	Dopil víno, položil pohár a pevně se na mě zadíval. Ach jo. Znovu jsem sáhl po měšci. Měl jsem dojem, že by mu Hroch radši naléval jed na krysy, ale neřekl nic.

	„Bydleli jsme ve stejným domě.“ Půlka poháru zmizela. „Já ve třetím patře. Jednou jsem je potkal na schodech.“

	„Opravdu?“ Měl jsem husí kůži. „Kdy to přesně bylo?“

	„Tak dva tejdny. Tak nějak. Mně by se teda nelíbila, ale lidi maj různý chutě.“

	„Například ty tady už nikdy neochutnáš ani kapku, Tite Antistie.“ Hroch leštil pult jako o život. „To ti teda garantuju!“

	„Ale no tak, Hrochu!“ Antistia to nijak nevyvedlo z míry. „Přece ti nevadí, že si tady s pánem povídám. Zvlášť když se tak bratříčkuješ s hlídkou. A navíc ti tady konzul dělá tržbu.“ Hodil do sebe obsah poháru a odložil ho s přehnanou péčí, jako by byl ze skla.

	Sakra. Znovu měšec. „Dolij mu, Hrochu,“ řekl jsem. A pak jsem se obrátil na Antistia: „Mohl bys ho popsat?“

	„Jasně. Střední postavy, úzký rty, oči blízko u sebe. Takovej kluzkej typ, upravenej, ženskejm se asi líbí. Vypadal, že se udržuje ve formě.“ Mrkl na Hrocha. „To taky musel, když chtěl mít Phoebe, no ne?“

	Tlusťoch zabručel. Znělo to poraženecky.

	No jistě, to byl Nomentanus jako živý. A vůbec nic na tom neměnilo, že měl obyčejnou tógu. Prostě jen nechtěl v pochybné čtvrti vyčnívat. Obrátil jsem se zpátky k Hrochovi.

	„Tak jo, kámo,“ prohlásil jsem. „Přestaň se vykrucovat. Jen pro pořádek chci ještě jeho jméno. Můžeš ho prozradit mně, nebo taky veliteli hlídky, až se tu příště staví. Což bude asi tak hodinu po mém odchodu. Ale nebude na tebe tak milý jako já. Chápeš?“

	„Sextus.“ Hrochova tvář zešedla. „To je jediné jméno, co jsem od něj kdy slyšel. Co řekl Phoebe, nevím a nezajímá mě to.“

	Tak to byla tutovka. Sextus, křestní jméno, místo prostředního Sextius. Můj přítel Nomentanus neměl zrovna fantazii. Ani to neměl zapotřebí. Vytáhl jsem stříbrňák a položil ho na pult.

	„Díky, kámo,“ řekl jsem Antistiovi. „Tohle je dárek od senátu a lidu římského. Moc jsi mi pomohl. Kup si džbánek.“

	A šel jsem.

	Konečně jsme měli životaschopný scénář. Nomentanus poznal Myrrhine v chrámu a arcigallus ho posléze informoval, že mu podřízla dva lidi. Někdy během dalších dvanácti měsíců ji Nomentanus uviděl a poznal někde poblíž Krokodýla. Byla to sice náhoda, ale ne tak velká, když uvážíme jeho zálibu v pokoutním milkování a to, že se oba vyhýbali lepším čtvrtím. Bylo to pochopitelné – chodit na zálety není protizákonné, ale některé výběrové komise mají poněkud upjaté názory. Kdyby někdo načapal městského soudce a náboženského úředníka, který si dělá chutě na konzulát, někde v bordelu, jeho šancím by to dost uškodilo. Proto ji asi taky neudal. Kdyby jim prozradil, kde se Myrrhine nalézá, neslo by to s sebou jisté nepříjemné otázky, jako například co dělal výlupek římských ctností dole u Rauduskulské brány. Sám by se tím prozradil a to mu za to nestálo.

	A pak přišla ta záležitost s Cornelii…

	Tady jsem se vždycky zasekl. Díky svému pijáckému kamarádíčkovi už jsem věděl, jak to proběhlo. Nomentanus se dal Myrrhine poznat a domluvili to spolu. Pořád jsem ale netušil, kdo, jak a proč ho tím pověřil. Odpovědět na tohle bude pěkná fuška. I když Camillus bude na mé straně a může na toho hajzla vyvíjet tlak seshora, ta ženská je mrtvá a já mám jen nepřímé důkazy a Antistiovo tvrzení, že ti dva spolu pekli. Jak říkám, zálety nejsou zločin a pokud zaplatil účet, byla to jeho soukromá věc. Kdybych za ním šel s tím, co vím teď, vykopl by mě s rozběhem a smál se přitom. Musel jsem zjistit víc.

	Například něco o jeho spojení s Aemiliem Lepidem. Ten v tom jel s ním, muselo to tak být, jako jediný se mi na to hodil. Jenže on a Nomentanus byli povahově jako nebe a dudy. Lepidus byl aspoň na povrchu jeden z nejstarších a nejváženějších senátorů, zatímco Nomentanus působil jako drzý mladý kariérista. Jak jsem říkal Perille, Lepidus měl přehled, co se děje, a věděl by, že Nomentanus má nebo bude mít potíže. Ale od toho je ještě dlouhá cesta k tomu, aby ho chladnokrevně oslovil ohledně vraždy vestálky. Ovšem pokud šlo o jeho dceru…

	Zastavil jsem se v chůzi. Stoupal jsem zrovna Ostijskou cestou k Cirku. Prochází tudy spousta lidí a jeden z nich – mohutný obr, který nesl půlku nákladu cibule na provázku jako ozdobu na slavnost – mi to napálil do zad. Zvedl jsem se ze země a omluvil se. Nabručeně šel dál.

	Tak počkat. Lepidu jsem předtím vyloučil, protože neměla finanční zdroje, které by přenesly Nomentana přes jeho dluhy. Nicméně když jsem tohle odsunul stranou, hodila se dokonale. Pro začátek byla Nomentanův typ: mladá, ctižádostivá a bez kouska cti v těle. Navíc pokud to plánovali spolu, dal se tím vysvětlit její náhlý zájem o Aemilii, který jsem předtím přičítal milostnému pytlačení. Potřebovala zjistit, jak to vypadá u Galby v domě, a pak Aemilii upustila jako horkou bramboru. A ještě něco. Alexidova milá Melissa říkala, že má Lepida někoho stálého, nějakého patricije, který jí zobe z ruky. Pokud by to byl náhodou Nomentanus, mohli jsme si pískat.

	Předpokládejme tedy, že je to on. Jak by to fungovalo?

	Otec a dcera v tom jedou spolu, to vyplývalo z finanční stránky případu. Scénář funguje podobně, jako ten předešlý, s jednou možnou změnou. Možná překročila zákon Lepida a ne její otec. To by pasovalo líp, protože ta dáma je divoká a tajemství, pro které se tu zabíjelo, muselo být něco velkého. Něco, co by se trestalo nejmíň vyhnanstvím. Dobrá, tak dál.

	Lepida dá věci do pohybu. Je v nouzi – bratr přišel na její tajemství, šel se vyplakat na rameno Cornelii a udělá tu chybu, že to sestře řekne. Nebo na to sestra přijde sama – na tom tolik nezáleží. Bratra má v kapse – je přece z rodiny, neudá ji, ale Cornelia je neznámá veličina. Nikdy se neměly v lásce a Cornelia je takový svatoušek, že se nevyplatí jí věřit. Lepida si o tom promluví s Nomentanem, možná mu něco naslibuje, třeba že si ho vezme, když jí vyhoví. Nomentanus není blázen. Jistě, pomůže jí, protože má náhodou při ruce skvělý plán, ale chce víc. Je finančně na dně a za pár měsíců bude muset splatit částku, která by rozhodila každého. Takže jí odpoví: dobře, zajdi za tatínkem a vysvětli mu situaci, ne podrobně, jen mu řekni, že potřebuješ milion nebo dva v hotovosti, aby ses dostala z průšvihu. Říkejme tomu věno.

	Lepidus po tom skočí. No, možná není úplně nadšený, ale zdá se mu, že zabije dvě mouchy jednou ranou: zachrání rodinnou čest a navíc ho někdo zbaví té divoké kočky, co má za dceru. O vestálce se dozví, až když už je pozdě. V tu chvíli je do toho namočený až po uši a nemůže nic říct, protože byl jejich komplicem. Musí tedy ve hře pokračovat dál a naplánovat s nimi smrt Niobe…

	Existují horší zločiny než vražda. Jeho syn o tom určitě věděl, i když by si nedovolil vmést mu obvinění do tváře. Proč mi to Lepidus vyřizoval, jsem netušil. Kromě důvodů, které jsem říkal Perille. Nebo možná tu hrálo roli svědomí. Lepidus mi nemohl říct pravdu, ale byl jsem si jistý, že někde v hloubi duše je to čestný muž. Což ovšem nijak neumenšovalo jeho vinu.

	Všechno sedělo, pokud existovalo spojení mezi Nomentanem a Lepidou. Dokázat, že existovalo – nebo že neexistovalo, pokud budu mít smůlu – teď záviselo jen na Alexidovi.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	Hned jsem Alexida vypravil za jeho tajným posláním. Vybavil jsem ho novou tunikou, co jsem mu koupil ke slavnostem, apartní pozlacenou broží pro Melissu a několika tichými radami. Druhý den se objevil, zrovna když jsme byli uprostřed pozdní snídaně. „Ahoj, Alexide!“ řekl jsem. „Jak to šlo, kámo?“

	Nemusel jsem se ani ptát – vypadal úplně vyčerpaný a strašně šťastný. Úkol splněn, aspoň co se týkalo Alexida, a mám podezření, že to samé platilo o Melisse.

	„Skvěle, pane,“ odpověděl. Zářil.

	„No, a kromě toho?“ Pohlédl jsem na pobavenou Perillu. „Nechtěj to slyšet, dámo. Úplatky, svody, zneužití pravomoci, navádění personálu k nezákonnému jednání…“

	„Určitě to posloužilo dobrému účelu, Marku.“

	„To si piš. Tomu nejlepšímu. Tak,“ obrátil jsem se zpět na Alexida, „měla tvá dívka vůbec čas říct ti to jméno, kámo?“

	„Ano, pane.“

	Držel jsem si palce. „Sextius Nomentanus?“

	„Ano, pane.“

	No tohle! Zajásal jsem. Jupitere, mám ho! Vlastně všechny tři. Pořád ještě zbývalo dořešit nějaké okolnosti, ale to mohlo počkat. Teď, když jsem si byl jistý, jsem mohl vše ohlásit Furiu Camillovi a celý případ mu předat. Což mi připomnělo, že by už mohl být zpátky ve městě nebo by jeho vrchní otrok alespoň mohl vědět, kdy ho čekají.

	„Chtělo by se ti ještě na procházku po městě?“ zeptal jsem se Alexida.

	„Ano, pane.“ Pořád se culil. Jít? Vsadím se, že by se mohl vznášet. „Kam, pane?“

	„Do královského paláce. Vyřiď zástupci nejvyššího pontifika, že bych s ním rád co nejdřív mluvil.“

	„Už běžím, pane.“ Odběhl, jako by mu za patami dopadaly Kupidovy šípy. No, když nic jiného, aspoň jsem projasnil jeden malý život.

	„Tys to opravdu vyřešil, Marku?“ zeptala se Perilla, když si mazala sezamovou houstičku medem.

	„Jo.“ Protáhl jsem se. „Krásné načasování, dva dny před slavnostmi.“

	„A co se teď bude dít?“

	„To je na Camillovi. Nebo spíš na senátu nebo možná na císaři. Jedno je jisté, pod koberec to nezametou. Vraždu vestálky ne.“

	„Hm.“ Perilla se zakousla do housky. „Nomentana a Lepidu bych brala, ale jejího otce ne. Jsi si úplně jistý, že je v tom Aemilius Lepidus taky namočený?“

	„To tedy jsem, dámo. Jak říkám, důkazem budou ty peníze. Pokud šlo o takový balík, prostě se toho účastnit musel.“

	„Jen se mi to pořád nezdá pravděpodobné. Nehodí se mi to na něj.“

	„Ale Perillo, vždyť už jsem ti to vysvětlil! Nemusel tušit, do čeho se řítí. A ve chvíli, kdy se to dozvěděl, už nemohl nic dělat.“

	„Tomu rozumím,“ mračila se. „Ale taky jsi říkal, že při vašem prvním rozhovoru byl připraven přísahat, že o tajemství svého syna a Cornelie nic nevěděl. Ve chvíli, kdy s tebou mluvil, to nemohla být pravda. Pokud ještě přesně nevěděl, o co jde, musel už mít aspoň tušení. Prostě si nemyslím, že by se tenhle člověk dobrovolně vystavil riziku, že bude křivě přísahat, jen aby tě svedl ze stopy.“

	„Ale on nechtěl přísahat na to, že o tom nic neví, dámo. Řekl, že by přísahal, že mu o tom syn v posledním rozhovoru nic neřekl. Což může být pravda, protože v tu chvíli už otec i syn věděli, na čem jsou.“

	„To je pravda.“ Perilla pořád vypadala pochybovačně. „Asi to tak je. Jen se mi to zdá nečestné a neumím si představit člověka jako Aemilius Lepidus, jak se z toho vylhává jako nějaký sofista.“

	Taky mě to trápilo, ba co víc, měl jsem jednoduše pocit, že Lepidus mluvil pravdu. Byl to ale mazaný dědula a nezapomněl jsem na Augustův výrok, že je z látky, ze které se dělají císaři. Císařem se stát nemůžete, když nemáte schopnost nasadit si v případě potřeby dvě tváře. Stačí se podívat na Vříďu.

	No, případ byl za námi a já udělal, co jsem mohl. Teď už to bylo na Camillovi a právnících. Za dva dny navíc začínaly slavnosti, a i čmuchal si potřebuje odpočinout.

	Alexis přitančil zpátky a řekl mi, že Camillus je doma a rád mě kdykoli přijme. Vydal jsem se do královského paláce.

	Jupiterův dvojník mě uvedl do Camillovy pracovny. Byl sám.

	Junia Torquata nikde – a něco psal u stolu, ale hned mi ukázal na čtecí lehátko, uklidil svitky do pouzder a opřel se na židli. „Tak, Corvine,“ řekl. „Jak to jde? Pohnulo se to někam?“

	„Případ je vyřešen, pane.“

	Camillus zvedl obočí. „Vážně?“

	„Vraždu provedla žena jménem Myrrhine.“

	Byla „Žena?“ Obočí ještě o kousek poskočilo. „Při našem posledním rozhovoru jsi byl přesvědčen, že na flétnu hrál přestrojený muž.“

	„Ano.“ Polkl jsem. „Já vím. Byla to chyba. Je mi to líto.“

	„To si myslím.“ Očividně ho to pobavilo. „Řekneš to vrchní vestálce sám, nebo jí to mám říct já?“

	„Ehm… možná to vezme líp od tebe, pane.“

	„Ano,“ odvětil suše. „A možná bychom to za těchto okolností měli šetrně sdělit i Sextiu Nomentanovi.“

	„To nebude takový problém,“ řekl jsem pokud možno neutrálně. „Myslím, že Nomentanus už o tom ví.“

	„Ale, opravdu? No, to mě ušetří jednoho trapného –“

	„Nomentanus to ví, protože to on stál za vraždami. Je jedním z tří lidí, kteří v tom mají prsty.“

	Camillus se opřel v židli. „Cože?“

	„Je to zcela jisté. Jeho spojení s Myrrhine trvalo už dva roky. Taky se zdá, že přišel nedávno k veliké částce peněz.“ Vysvětlil jsem Camillovi tu záležitost s půjčkami. Jeho obličej zvážněl.

	„Ano, rozhodně musím přiznat, že to dává smysl,“ řekl. „Výborně, Corvine. Tvůj přítel Secundus měl pravdu, Nomentanova finanční situace je dost ožehavá, tedy měla by být. Už jsem ti o tom říkal nebo jsem to aspoň naznačoval, když jsme mluvili o zaplacení nového obřadu.“ Zatraceně, měl pravdu. Na to jsem zapomněl.

	„Také je, jak ti prozradil jeho kolega, jedním z největších provinilců proti novému zákonu. S tou vyšetřovací komisí ti samozřejmě vyhovím. Bude císařská, jak navrhuješ. To ti mohu zaručit.“ Zarmračil se. „Ne, že by se mi to, co jsi zjistil, zamlouvalo. Osobně Nomentana nemám rád a nikdy jsem neměl, ale je to jeden z našich nejdůležitějších úředníků. Můžeš své obvinění dokázat?“

	„Jistě. Jak říkám, měl spojení s vražedkyní a viděli ho s ní. Všechno na puntík sedí.“

	„Pak není o čem mluvit. To je záležitost pro vrchního městského soudce.“ Camillus se zarazil. „Říkal jsi, že Nomentanus je jeden ze tří.“

	„Ano.“ Zaváhal jsem. Tohle bude náročné. „Ti druzí dva jsou Aemilius Lepidus a jeho dcera.“

	Myslel jsem, že vyskočí, ale to se nestalo. Stiskl rty. Ticho se prodlužovalo.

	„Valerie Corvine,“ řekl pak potichu, „ty ses úplně zbláznil?“

	Toho jsem se bál, zvlášť po rozhovoru s Perillou, ale musel jsem mu to vtlouct do hlavy. „Nezbláznil.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Jak už jsem říkal u Nomentana, všechno sedí. Abychom měli důkazy, potřebujeme tu komisi, ale osobně jsem o tom přesvědčený. Absolutně. Iniciovala to Lepida, to ona požádala Nomentana o služby, ale její otec v tom musel být zapletený.“

	„Ale Corvine, Aemilius Lepidus je jeden z nejváženějších Římanů.“ Zástupce nejvyššího pontifika mluvil tiše, jako by vysvětloval idiotovi, proč se dvě a dvě rovnají čtyřem. „Musím ti také říct, že je to můj nejlepší a nejstarší přítel a ten nejčestnější člověk, kterého jsem kdy poznal. Vždycky byl čestný. Žádným, absolutně žádným způsobem, Valerie Corvine, není možné, že by měl Lepidus něco společného se zločinem takové závažnosti. A vlastně s jakýmkoli zločinem. Mrzí mě to, ale ať jsou tvé důkazy jakékoli, mýlíš se. Tím jsem si jistý.“

	Jupitere! Zhluboka jsem se nadechl. „Podívej se, pane, jestli dostal Nomentanus ty peníze, což musíme ještě dokázat, odněkud se musely vzít. Máme prokázáno, že se stýká s Lepidovou dcerou. Lepidus a jeho dcera měli jako jediní v celém případu motiv.“

	„Jaký motiv by mohl vést Aemilia Lepida k tomu, aby zorganizoval vraždu vestálky?“

	„Chtěl zachránit rodinnou čest. Neříkám, že to od začátku věděl, ale když mu to došlo, už z toho nemohl ven. Tak –“

	„To by nic neznamenalo!“ Camillus udeřil dlaní do stolu tak nečekaně a zprudka, že jsem nadskočil. Půl minuty jsme se na sebe mlčky dívali. Pak si přejel rukou po obličeji. „Omlouvám se, Corvine. To sis nezasloužil. Bylo to ode mě velmi nezdvořilé. Stojím si ale za tím, co jsem řekl. Věř mi, že ve chvíli, kdy by se Aemilius Lepidus dozvěděl, že se nechal zaplést do zločinu, a zvláště do zločinu této povahy, by se cítil povinen uvědomit úřady, ať už by se to týkalo jeho dcery nebo ne. Ujišťuji tě, že to je nezpochybnitelná pravda, založená na naší celoživotní známosti. Mrzí mě to, ale mohu jen opakovat, že ať už jsi o tom přesvědčený, jak chceš, zcela se mýlíš.“

	Byli jsme na mrtvém bodě. Nic víc se říct nedalo. Slíbil mi, že pověří komisi vyšetřením Nomentanova účetnictví. Mohl jsem jen doufat, že tím se to prokáže. To by Camillus přijmout musel.

	V tuhle chvíli jsem mu to nadnesl ke své spokojenosti, i když k jeho asi ne. Ne, že bych se na něj zlobil – řekl mi prostě svůj názor. Zodpovědnost za jakékoli stíhání byla teď na něm a na vrchním městském soudci. Vstal jsem. „Tak dobrá,“ řekl jsem, „nechme to zatím takhle. Uspěli jsme přinejmenším v tom, že vražedkyně je mrtvá.“

	Camillus na okamžik sklopil hlavu, pak se na mě znovu podíval. „Corvine, nemysli si, prosím, že jsem nevděčný,“ řekl. „Opravdu ti blahopřeji. Nomentanovu vinu jsem hotov přijmout, samozřejmě s důkazy. Lepidinu také. Znám její povahu i minulost, takže by mě to vůbec nepřekvapilo. Ale jejího otce ne.“

	„Chápu,“ odpověděl jsem. V ústech jsem měl hořkou pachuť.

	Camillus se zarazil. „A co ta Myrrhine, mimochodem? Moc jsi mi toho o ní neřekl. Měl jsem se zeptat. Říkáš, že je mrtvá?“

	„Ano. Zabila se, než jsme se k ní dostali. A předtím probodla ještě jednoho hlídače z okrsku Veřejného koupaliště.“

	„Další mrtvý.“ Zavřel na chvilku oči. „Ona pracovala s tou mrtvou dívkou? Jak se jmenovala – Thalia?“

	„Ne. Byla to otrokyně, uctívačka Kybele. Tak se o ní Nomentanus dozvěděl.“

	„Jistě.“ Přikývl. „Rada patnácti. Byl jsi velice pilný, Corvine. A důkladný. Takže ona byla chrámová otrokyně?“

	„Ne, jen přívrženkyně. Patřila člověku jménem Considius Proculus. Asi před rokem mu utekla, přitom probodla jiného otroka a potom ještě pár kněží v chrámu. Skrývala se v činžovním domě u…“

	Zmlkl jsem, protože Camillus mě přestal poslouchat. Vytřeštil oči.

	„Gaius Considius Proculus?“ zeptal se.

	Byl celý zaražený. Zamrazilo mě. „Ano, správně,“ odpověděl jsem. „Ty ho znáš?“

	Camillův obličej byl bezvýrazný. „Ne,“ řekl. „Osobně ne. Možná je to náhoda, mladý muži – stává se to – ale Gaia Procula před pěti dny zatkli a popravili. Na císařův rozkaz.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	„Co se to do prdele děje, Perillo?“

	„Uklidni se, Marku.“ Dáma odložila báseň, na které zrovna pracovala, na okraj ozdobného bazénku. „A neklej, prosím. Není to nutné.“

	„Podle Camilla seděl ten Proculus v klidu doma a slavil narozeniny s přáteli – narozeniny, sakra! – když vtom tam přiběhli Macronovi bouchači a zatkli ho za velezradu. O hodinu později ho rozsekali na kousky v Mamertinu –“

	„Marku!“

	„A nedali mu ani šanci se hájit. Neměl ani proces, do hajzlu! A klidně si budu nadávat, když se mi chce, sakra!“ Nakopl jsem nohu lehátka.

	„Marku, chováš se dětinsky. Přestaň.“

	Zhluboka jsem se nadechl a podržel to v sobě, pak jsem vydechl. „Jo, omlouvám se, dámo,“ řekl jsem. „Ale představ si, že jsi v mé kůži. Myslel jsem, že případ je vyřešen, jen převázat mašličkou, a najednou tohle. Jak myslíš, že se cítím?“

	„Velice se zlobíš, to vidím. To ovšem není žádná omluva pro sprostá slova.“

	Dobrá poznámka. Hodil jsem sebou na lehátko. „Tak se vrátíme k mé první otázce. Zbavené sprostých slov. Co se to děje?“

	„Možná nic. Může to být náhoda.“

	„To není náhoda. V takové náhody já nevěřím. A byl to oficiální rozkaz s Vříďovým podpisem. Nějaký Camillův významný přítel tam byl a vyžádal si, aby mu ho ukázali.“

	„Pak ten člověk zřejmě spáchal velezradu.“

	Zasmál jsem se. „Perillo, přestaň, ano? Ty víš stejně dobře jako já, co to znamená, když tě obviní z velezrady. Je to jen slovo, žádné detaily, žádné vysvětlení, žádný proces a rychlá poprava. Ušili na něj boudu. Otázka je kdo a proč.“

	„Ale pokud císař podepsal rozkaz, tak…“

	„Vříďa je na Capri. Jistě, asi to podepsal, ale vsadím deset proti jedné, že ten rozkaz nepocházel od něj. Většina věcí, které se císaři předkládají k podpisu, má dva autory: Gaia a Macrona.“

	„Hm.“ Perilla si opřela bradu do dlaní. „Co říkal Proculus, když ho zatkli?“

	„Podle toho Camillova známého neměl vážně ani potuchy, co provedl.“ Sáhl jsem pro džbán na sousedním stolku a nalil si osvěžující pohár setijského. „Ani Camillus o tom nic neví, což zavání. Ať už se tu děje cokoli, je to podezřelé.“

	„Tak dobrá. A jakou to má podle tebe spojitost s vraždou?“

	„Jupiter ví.“ Napil jsem se. „Ale hrajeme teď na úplně jiném hřišti, a to se jmenuje politika. Proculus neměl s Corneliinou smrtí nic společného, tomu nevěřím. Jediná spojnice s případem je –“ zarazil jsem se. „Ach, Jupitere! Veliký Jupitere!“

	„Marku?“ řekla ostře Perilla. „Co se děje?“

	Mávl jsem na ni, ať je zticha. Bohové! Politické, to tedy ano! A dávalo to smysl, aspoň trochu…

	A taky se tím vysvětlovalo, že jsem se ohledně Lepida mohl skutečně mýlit.

	„Marku, řekneš mi, prosím, co se děje?“

	„Už víme, co dostal Nomentanus za to, že zařídil vraždu Cornelie. Nikdy jsme si ale stejnou otázku nepoložili u Myrrhine.“

	Perilla rozmrzele zabručela a sáhla po zápisníku a stilu. „Podívej se,“ prohlásila, „jestli mě chceš rozčilovat tím, že si budeš hrát na delfskou věštírnu, tak –“

	„Nomentanus se dostal z toho marastu s půjčkami, protože ten, kdo ho pověřil, to za něj zatáhl. Myrrhine chtěla něco jiného, ne peníze.“

	„A co to bylo? Odpuštění trestu a svoboda?“

	„Ne, nechtěla nic pro sebe. Nebo vlastně ano, ale v jiném smyslu slova.“

	„Marku –“

	„Chtěla hlavu Considia Procula. Všechno do sebe zapadá,“ řekl jsem a znovu si nalil. „A to znamená, že jsou do toho zapletení hodně důležití lidé. Ti nejdůležitější. Ani Nomentanus, ani Lepida a dokonce ani sám Aemilius Lepidus by v žádném případě nebyli schopni sehnat rozsudek smrti, podepsaný císařem. To samé platí pro finanční pomoc Nomentanovi. Lepidové by v případě potřeby mohli postrádat milion nebo dva, ale moc takových rodin nenajdeš. Ovšem kromě císařské.“

	Dáma znovu odložila voskovou tabulku. „Marku, ty chceš naznačit, že za tím stojí císař?“

	„Tiberius? To v žádném případě, Vříďa ne. Ale takový Gaius…“

	„Bohové! Proč by měl princ Gaius platit za vraždu vestálky?“

	„To nevím. Tedy nevím to přesně, ale vrací nás to k mladému Marku Lepidovi a jeho tajemství. Pamatuj, že patřil do okruhu princových přátel, takže mohl vidět nebo zaslechnout něco, co neměl. Tomu bych klidně věřil. Ten hajzlík má určitě ve skříni dost kostlivců na celou kostnici.“

	„Ale zabít vestálku! Marku, vždyť je to náš příští císař!“

	„Já jsem se s ním na rozdíl od tebe setkal, dámo. Je to úplný magor a má ego rozlohy Kapitolu. Jeho morálka je tak děravá, že by jí projel naložený vůz. Vražda vestálky by mu vůbec nedělala vrásky, věř mi.“

	Perilla se na dlouho odmlčela. „Tak dobrá,“ řekla pak. „Jak to tedy bylo zařízeno?“

	„V praxi? Když za nitky tahal Gaius?“ Usrkl jsem vína. „Skvěle a hladce. Sám je samozřejmě na Capri, ale jeho kámoš Macro v Římě. A dost se tu projevuje. Macro je hajzl, ale hloupý není. Vyzná se tu a de facto reprezentuje císaře. Pro začátek má informace o Nomentanovi, a protože ten je falešný jak kostky ze Subury, domluví se spolu jedna dvě.“

	„Ale vždyť jsi říkal, že iniciativu měla Lepida.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne, pokud to tajemství nebylo její. Iniciativu musel mít náš milý soudce. Lepida v tom jela s nimi, ale jen jako vedlejší činitel. Nomentanus potřeboval informace pro Myrrhine a ty mu zřejmě poskytla ona.“

	„Myslíš, že by mu je zprostředkovala jen tak? Aniž by z toho něco měla?“

	„Perillo, ta by to udělala klidně jen tak pro radost.“ Protáhl jsem se na lehátku. „Pochybuju, že potřebovala další pohnutku. Naše sladká Lepida není moc dobrý člověk. Skoro se nabízí slovo ‚zkažená‘.“

	„Takže,“ pokračovala Perilla, „princ Gaius si přes Sertoria Macrona zajistí Nomentanovy služby. Ten kontaktuje Myrrhine a Lepidu. Nomentanus dostane peněžní odměnu v podobě dorovnání jeho budoucího dluhu státní pokladně a možná ještě něčeho navíc. Odměnou pro Myrrhine je hlava jejího bývalého majitele, který ji jako dítě pravidelně zneužíval.“

	„Jo. A Nomentanovi můžeš ještě připočíst prudké zvýšení šancí, že v příštích letech dostane konzulát. Když máš v kapse císařova nástupce, je to pro kariéru docela vzpruha. Řekl bych, že uzavřel dost výhodný obchod.“

	„Pokud bude ovšem žít dost dlouho, aby se z něj mohl těšit.“

	Přikývl jsem. „Moc bych na to nesázel, dámo. Zaplést se s princem Gaiem obyčejně nezaručuje dlouhověkost. Ale mám dojem, že Nomentanus nemá moc za ušima nebo spíš asi moc nevidí do budoucnosti. Tak daleko asi nepřemýšlel nebo možná věří, že má krytá záda.“

	„Hm.“ Perilla si pohrávala s pramínkem vlasů. „Jedna věc mi tam nesedí. Zabili Cornelii i Niobe, ale ne Marka Lepida. Když chtěli těmi vraždami zabránit prozrazení tajemství, proč nezabili i jeho?“

	„Taky by na něj došlo. Cornelia byla nejslabší článek, tu si vybrali jako první. Lepidus byl Gaiův kámoš, neřekl by to na něj, aspoň ne hned. A ve chvíli, kdy zbývalo zavřít ústa jemu, už byl mrtvý.“

	„V pořádku. A co motiv? Myslím motiv prince Gaia? Sám jsi říkal, že milion ve stříbře a poprava senátora je docela vysoká cena za jedno tajemství. Nenapadá tě, o co mohlo jít?“

	Měla pravdu, tohle byla hlavní záhada. Bez toho se dál nepohneme. Lokl jsem si vína. „Můžeš mě prohledat, Perillo. Jak říkám, ten bláznivý hajzlík musí mít tolik špinavého prádla, že by prádelnu zaměstnal na rok. Ale tohle musí být něco velikého. Možná chce poslat Vříďu do podsvětí trošku dřív.“

	„To je nepravděpodobné. Tiberius už stejně nemůže dlouho vydržet a kromě Gemella je Gaius jediný zbývající člen císařské rodiny. A jak jsi podotkl, stejně už ve skutečnosti Macronovým prostřednictvím vládne. Co by tím získal?“

	Nic moc. A k tomu – ale to jsem nikdy neprozradil ani Perille – Gaius už díky Vříďovu krotkému astrologovi věděl, že se stane příštím císařem. Plánovat teď Tiberiovu vraždu by mu za to nestálo. Proto se taky nenamáhal přisypat jed do ranní kaše Gemellovi. Ten kluk ještě ani neoblékl tógu a byl to neduživý chudáček. Až natáhne Vříďa bačkory, on už si ho strýček Gaius podá.

	„S dovolením, pane. Paní.“

	Ohlédl jsem se. Bathyllus nepozorovaně vklouzl dovnitř.

	„Ano, mrňousi?“

	„Meton mne požádal, abych vám sdělil, že za pět minut se bude podávat oběd.“

	„Fajn.“ Šéfkuchař volá. No, necháme to zatím tak. Dopil jsem pohár, popadl džbán a následoval Bathylla do jídelny.

	Existují horší zločiny než vražda…

	Tam ležel klíč, tím jsem si byl jistý. Potíž byla v tom, že jsem nevěděl, do jakého zámku patří.

	Když jsme uléhali, nijak jsem nepokročil. Jestli bylo vůbec kam. Samozřejmě jsem věděl, na čem jsem – jestli za tím opravdu stál Gaius s Macronem, na což bych vsadil svůj roční příjem proti dloubnutí do oka, vyšetřování se stejně nikam nepohne. Už jsem se párkrát s císařskou rodinou střetl a věděl jsem, že na spravedlivé východisko z té špíny mám asi takovou naději jako ústřice na konzulát. Rád bych to ale rozluštil už pro svoje vlastní uspokojení, i když ti lumpové uniknou trestu. A možná by to mohlo zajímat i Camilla.

	Usnul jsem, ale mozkem mi pořád vířily myšlenky. Obyčejně se mi nic nezdá – nebo si to aspoň moc nepamatuju – ale tohle byl krásný sen, jasný jako křišťál. Byli jsme s Perillou zpátky v Athénách a seděli jsme na jedné z těch jejích her – takové ty nóbl kousky, kde dostane zločinec pořádně za vyučenou, když předtím chór dvě hodiny zdlouhavě a detailně popisoval, proč si to zaslouží. Seděli jsme v jedné z horních řad a sledovali jsme jeviště, zatímco dav kolem nás žvýkal ovoce a oříšky. Stáli tam dva herci. Jeden měl masku mladého muže, druhý mladé ženy. Seděli jsme dobrých padesát metrů od jeviště, takže možná to bylo vzdáleností nebo tím, že dav kolem nás dělal takový hluk, ale nerozuměl jsem, co říkají, natož abych poznal, co je to za hru. Začal jsem se nudit a vrtěl jsem se na polštářku, až mě nakonec Perilla šťouchla loktem do žeber.

	„Seď klidně, Marku!“ řekla. „Jak mohou někoho pořádně zavraždit, když sebou pořád tak šiješ?“

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se.

	„Bohové, Corvine, ty opravdu nevíš nic o řeckém dramatu? Přeci Orestes. A ta žena je jeho švagrová Lepida.“

	„Jo… aha. Díky, dámo.“ Snažil jsem se soustředit se na hru, ale vtom vstal dědek, co seděl na konci naší řady. Vzal si dřeváky a stepoval dolů po schodišti ke kněžským sedadlům. Poznal jsem Vříďu. Orestes přestal mluvit a otočil se k němu.

	„Tedy, dědečku!“ obořil se na něj. „Tohle opravdu není nutné! Vždyť jsem je jen nechal zabít. Člověk by řekl, že budeš rád.“

	Pak spustili jeřábem na jeviště boha, což ovšem nebyl bůh, ale mladý Marcus Lepidus. Měl na sobě sukénku jako bohyně na našich vodních hodinách, jenže místo ukazovátka držel meč. Ten měl zabodnutý v břiše a vnitřnosti vyhřezávaly ven. Zvedl dlaň a všechny tři postavy k němu vzhlédly. Z otevřené rány kapala krev a potřísnila masky. Divadlo najednou ztichlo. Slyšel jsem i vrzání lana. Lepidus otevřel ústa a odkašlal si.

	„Dávej pozor, Marku,“ pošeptala mi Perilla. „To je řešení. Bůh má vždycky poslední slovo.“

	Naklonil jsem se dopředu a nastražil uši.

	„Existují i horší zločiny,“ recitoval Lepidus, „než vražda.“

	Probudil jsem se pokrytý ledovým potem. Stálo to ale za to, protože už jsem věděl, jaké bylo tajemství mladého Lepida.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	Druhý den jsem už opravdu naposledy zašel za Furiem Camillem do jeho úřadu v královském paláci. Zrovna jsem úředníkovi v předpokoji řekl své jméno, když se dveře úřadujícího nejvyššího pontifika otevřely a vypochodoval muž v uniformě. Věnoval mi krátký kyselý pohled a pokračoval, aniž by mě pozdravil. No, nehodlal jsem kvůli tomu brečet. Před pár lety, když popravili Seiana, jsem se se Sertoriem Macronem krátce setkal, ale neukuli jsme tehdy zrovna pouta nehynoucího přátelství. Teď, když zastával stejnou funkci jako předtím Seianus, tedy prefekta prétoriánů, byl politický neumětel jako já prostě pod jeho úroveň. A ještě k tomu jsem strávil posledních čtrnáct dní tím, že jsem se vrtal v jeho pečlivě připravené habaďůře. Sice nevědomky, ale jeho to asi žralo, takže nebylo divu, že mě ignoroval.

	„Můžeš jít dál, pane,“ řekl úředník.

	Zaklepal jsem a otevřel dveře. Furius Camillus vzhlédl od stolu. Neměl dobrou náladu. Mírně řečeno. Kdyby byl mladší nebo se hůř ovládal, řekl bych skoro, že by mlátil do nábytku.

	„Ach, Corvine, drahý chlapče,“ řekl. „Pojď dál. Zavři dveře a posaď se. Zrovna jsem pro tebe chtěl poslat. Něco se… stalo.“

	Zdálo se, že se zlobí a zároveň je mu to trapné. Asi jsem věděl, proč. Přitáhl jsem si židli.

	„Nic neříkej,“ odpověděl jsem. „Tvá žádost o vyšetřovací komisi v případu Sextia Nomentana byla zamítnuta a máš příkaz zahrabat celou kauzu někam hodně hluboko.“

	Zamrkal. „Trefil jsi,“ řekl. „Obě dvě. Corvine, je mi to hrozně líto. A nemusím dodávat, že se stydím.“

	No, nic jiného jsem očekávat nemohl. Už jsem si něčím podobným párkrát prošel a nechtěl jsem se rozčilovat. A na Camilla už jsem se vůbec nemohl zlobit. „To je v pořádku,“ odvětil jsem unaveně. „To se stává. Sertorius Macro, mám pravdu?“

	„Přesně tak,“ procedil Camillus zaťatými zuby. „Bohové, jak já toho chlapa nesnáším! Jakým právem –“

	„To on stál za Nomentanem. Nebo spíš jeho šéf, princ Gaius.“

	Camillus se nepohnul dobrou půlminutu a jen se na mě díval. Konečně přikývl.

	„Aha,“ řekl. „Už chápu. Tím by se to vysvětlovalo.“ Pak se jednoduše zeptal: „Proč?“

	„Gaius je zodpovědný za smrt – naoko sebevraždu – své matky a bratra před třemi měsíci. Macro má příkazy nepustit to na veřejnost.“

	„Milosrdní bohové!“ Jeho obličej dostal barvu mléka. „Jsi si jistý?“

	Pokrčil jsem rameny. „Důkazy nemám a asi je nikdy mít nebudu, jestli ti jde o ně. Ale jistý si jsem. Jinak to být nemohlo. Za těmi vraždami stojí Gaius, ať už z jakéhokoli důvodu.“

	„Sám Gaius? Nebyl to Macro?“ V jeho tónu jsem zaslechl tiché zoufalství. Jako když se někdo topí a hmatá po záchranném člunu, který tam není, ale on se o to stejně chce pokusit. Macro-zloduch byla jedna věc, ale člověk jako Camillus nemohl snadno strávit myšlenku, že příští nejvyšší římský činitel je matkovrah a bratrovrah, a už vůbec s ní nemohl žít.

	„Kdepak,“ zavrtěl jsem hlavou. „Macro měl dost vlivu na to, aby zapověděl veškeré vyšetřování té věci v Římě, ale nemohl zařídit ty peníze ani falešné obvinění z velezrady, které stálo život Procula. Nemá Seianův vliv, ještě ne, i když o to určitě stojí. Musel to být Gaius.“

	„Ne nezbytně.“ V počátečním šoku mluvil Camillus velmi tiše a ztuhle. Teď si odkašlal. Podle jeho neosobního, sterilního tónu bych si mohl myslet, že probíráme nějakou zajímavou podrobnost starodávného svěcení obřadů. Chápal jsem to – náš rozhovor se nepohyboval na hranici velezrady, ale daleko za ní. „Nikdo samozřejmě nevěří, že se Aggripina a Drusus dobrovolně umořili hladem. Na to umřeli v příliš vhodnou dobu a příliš těsně po smrti Asinia Galia.“ Odmlčel se. Pozoroval zeď za mnou. „Veřejné mínění se ale shoduje, že tyto… nešťastné náhody… se staly na přímý rozkaz císaře.“

	„Tiberius na to měl roky, aby se zbavil Aggripiny a Drusa.“ Mohl jsem dodat, že Vříďa měl i dobrý důvod, zvlášť v případě Aggripiny, ale to Camillovi asi nebylo známo. „Neudělal to. Proč by se tak rozhodl teď?“

	„Aby zajistil nástupnictví.“ Zdálo se, že Camillovi není náš rozhovor vůbec příjemný. I když mu sloužilo ke cti, že se mnou o tom vůbec mluvil. Větrat špinavé prádlo politické scény mně osobně potíže nečiní, ale i ti nejlepší chodí kolem koše na prádlo po špičkách, pokud mají široký pruh. Na tak vysoké úrovni je už hranice mezi pokrytectvím a záchranou vlastního života dost tenká. „Aggripina a Drusus zbývali z julského rodu poslední a Gallus byl jejich poslední velký zastánce.“

	„Aha,“ opáčil jsem. „Jenže pokud bude císařův nástupce z julského rodu, což Gaius je, proč je vůbec zabíjet? Vždyť je to vlastní matka a bratr korunního prince. To není moc pěkný dárek ke korunovaci.“

	Camillus zamrkal a opřel se na židli. „Když to podáš takhle,“ řekl, „zdá se to trochu… podivné. A jak to tedy vysvětluješ ty?“

	Přemýšlel jsem o tom na cestě k němu. Vlastně jsem o ničem jiném nepřemýšlel od chvíle, kdy jsem se probudil a celá skládačka byla složená. Všechny okolnosti jsem samozřejmě neznal a nevypadalo to, že se mi to někdy poštěstí, ale zapadalo to do sebe. A po dnešním vývoji věcí bylo jasné, že je to aspoň v obrysech pravda. „Pro začátek se na to podívej Gaiovýma očima. Narodil se jako Julius, ale Tiberius ho adoptoval za vnuka. Přešel na druhou stranu a rodina je mu teď na obtíž, zvlášť matka, která Vříďu už dlouho nenávidí. A mít staršího bratra znamená komplikace. Pokud se má Gaius zapsat jako nástupce Tiberia – pozor, Tiberia – pak bude lepší, když zemřou.“

	Camillus pořád pozorně sledoval zeď za mým levým uchem. „Ale pokud mluvíme nestranně, jak předpokládám,“ odpověděl, „tak by byl tohle úplně stejný motiv pro císaře. Odstranit je, aby zajistil jistotu a hladký průběh nástupnictví, jak jsem říkal.“

	„To je fakt. Jen se tě snažím přesvědčit, že teoreticky má Gaius stejně závažný důvod jako Tiberius, aby si přál jejich smrt. Souhlasíš?“

	Camillus zaváhal. „Ano,“ řekl pak, jako by to slovo ze sebe musel páčit. „Souhlasím.“

	„Dobrá. Teď k otázce povahy. Podle tvého názoru, myslíš si upřímně, že je Gaius se svou povahou schopen naplánovat smrt své matky a bratra?“

	Camillus se na dlouho odmlčel. Pak místo odpovědi zamumlal tak potichoučku, že jsem se musel naklonit, abych ho slyšel: „‚Existují i horší zločiny, než vražda.‘“

	Byl jsem zticha.

	„To měl Lepidus na mysli, že ano, Corvine? Že Gaius není jen vrah, ale matkovrah a bratrovrah.“

	„Jo,“ odpověděl jsem tiše. „Myslím, že jo.“

	„Milostivý Jupitere!“ Vypadalo to, že je mu špatně. „Tak Lepidus o tom věděl?“

	„Věděl. Nevím, jak to zjistil, ani nevím, jak se Gaius – nebo spíš Macro – dozvěděl, že to ví. S Cornelii je to jasné. Macro musel dát Lepida sledovat a pak už šlo jen o to, najít tu pravou příležitost.“

	„A po Corneliině smrti si ten chlapec uvědomil, že byl její příčinou. Neúmyslnou příčinou. A že se mu nikdy nepodaří vydat její vrahy spravedlnosti.“ Vrchní pontifik zavřel na chvilku oči. „Nedivím se, že spáchal sebevraždu. Byl to pravý Říman. Corvine, to je příšerné. Co budeme dělat?“

	„Nemůžeme dělat nic.“ Taky mi nebylo nejlíp. „Tiberius mohl o Aggripině a Drusovi od začátku vědět.“ A vsadil bych se, že věděl. Vříďa měl rád prsty ve všem, politicky ospravedlnitelná svinstva prováděl naprosto chladnokrevně a o charakteru svého vnuka si jistě nedělal iluze. Určitě mu ani nedělalo starost převzít za ty smrti odpovědnost. Je houževnatý a na pomluvy už si zvykl. Když mu veřejné mínění připočte k dobru smrt dalších dvou příbuzných, sklouzne to po něm jako voda po kachním peří. To ovšem nijak neumenšovalo Gaiovu vinu. Právě naopak. „Založ a zapomeň, Camille. Přičti to špinavé politice.“

	Camillus se pousmál. „Špinavá politika,“ opakoval. „Dobrý výraz. Ta dvě slova se k sobě poslední dobou nějak víc a víc hodí.“ Vstal ztuha jako stařec, jímž nebyl. „Už jsem na světě moc dlouho, Valerie Corvine. Příliš dlouho.“

	Neodpověděl jsem, ale rozuměl jsem mu. Možná to platilo pro nás všechny.

	„Úkol jsi splnil, mladý muži.“ Camillus začal najednou přerovnávat věci na stole, roztržitě, jako by potřeboval zaměstnat ruce, ale mluvil už trochu veseleji. „Máš pravdu, že nemůžeme nic dělat, tedy aspoň v případě Gaia, zvlášť pokud byl císař… informován.“ Ústa se mu zkroutila, jako by ho to slovo zabolelo. „To samé naneštěstí platí pro Macrona. Aspoň za těchto poměrů.“

	No jo. Takový závěr jsem předpokládal. Nijak mi to ale tu hořkou pilulku neosladilo. Tvářil jsem se neutrálně.

	„Co se týče těch, kteří do toho byli zapleteni přímo, tedy Sextia Nomentana a Lepidy,“ odkašlal si znovu Camillus, „splním svůj slib. Já a mí přátelé jako Lucius Arruntius se o ně postaráme. Aemilius Lepidus je hodně nemocný a už tu dlouho nebude. Ztráta dcery i syna by ho velmi zarmoutila, ale v Lepidině případě se trest jen odkládá.“ Zpříma na mě pohlédl, tvrdě a studeně. „Oba za to tak či onak zaplatí, Corvine, na to ti přísahám. Dlužím to Cornelii i tomu chlapci. A to nemluvím o svém svědomí.“

	„Dobře,“ odpověděl jsem a vstal.

	„Máš nějaké plány na slavnosti?“ Camillus mě doprovázel ke dveřím.

	„Ne tak docela.“ Cítil jsem se úplně prázdný.

	„Já taky ne. Myslím, že si zasloužíme pár dní odpočinku. Poslední měsíce byly dosti únavné.“ Zaváhal. „Znovu ti děkuji, mladý muži. A pamatuj, že za to nemůžeš. Ty ses snažil.“

	„Hm.“ A taky že to dopadlo. Pět nevinných obětí, když počítám Chilona z hlídky, a já je teď házel přes palubu. Už jsem si na to začínal zvykat. „Přeju ti pěkné slavnosti, Camille.“

	Už nebylo co říct. Šel jsem domů.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	Tedy vlastně ne přímo domů. Zapadl jsem do Renatiovy vinárny u Fora – právě tam jsem se opil před večeří s Gaiem Seoundem – a začal zapíjet žal. Doufal jsem, že ho aspoň trošku utopím. Alespoň na počasí jsem si nemohl stěžovat. Nějakým podivným způsobem se tak vyčasilo, že bylo teplo jako v březnu, a u většiny venkovních stolů seděli lidi z Fora a vládní úředníci na časném obědě. Zabral jsem si poslední volnou lavici a objednal si džbán spoletijského – Renatius je z Umbrie a je na to hrdý – a k tomu chleba, sýr a olivy, abych se měl dobře.

	Tak to bychom měli. Jak říkal Camillus, já se snažil a nebylo to mou vinou, že jsme neuspěli. Pokud v tom měli prsty Gaius a Macro, nemělo cenu snažit se věci dotáhnout do konce. Znamenalo by to nebezpečí. Samozřejmě mě to žralo a nedokončený případ zanechával v ústech pachuť, ale už jsem si něco podobného párkrát prožil a naučil jsem se to brát filozoficky. Vzpírat se systému nemá cenu, pokud se systém může otočit a rozmáčknout vás jako švába, aniž by si toho vůbec všiml.

	Všechny ty oběti mě ale nepřestávaly trápit. Camillus mi slíbil, že Nomentanus a Lepida trestu neujdou, a já mu věřil, ale pouhý slib mě jaksi neuspokojoval. Možná jsem krvežíznivý, ale přál jsem si, aby pykali, a to hned.

	Což mi ovšem nebylo nic platné. Aspoň že jsem to vyřešil ještě před začátkem slavností. Tedy těsně, protože druhý den už měla třídenní veselice začít. Natáhl jsem nohy, hodil do sebe půlku poháru a hned mi bylo líp. Renatius má výborné spoletijské a nepřehání to s vodou. Sakra, nad čím jsem se vlastně rozčiloval?

	Pokažený případ se mohl jít bodnout. Tohle byly moje první slavnosti v Římě po deseti letech. Mohl jsem zajít na slavnostní trh v Podloubí argonautů a s ostatními tam kupovat svíčky, hliněné panenky a lepkavá zvířátka, která stejně nikdo nikdy nejí, prostě jsem si mohl užívat prázdnin. Bez čmuchání jsem se mohl klidně obejít.

	„Hej, Corvine!“

	Vzhlédl jsem. Uviděl jsem Gaia Secunda, jak se ke mně belhá se svícnem v podpaží.

	„Ahoj, Secunde.“ Posunul jsem se na lavici a mávl na číšníka. „Nakupuješ na poslední chvíli dárky?“

	„Jo.“ Zaparkoval se na lavici a zazubil se na mě. „Dárek pro Gemellu.“

	„Jasně.“ Podíval jsem se na tu věc zblízka a musel jsem se zasmát. Tenhle dáreček tedy čekal jen na něj. Výraz, kterým by se dal nejlíp popsat, byl bezuzdní kupidové a umělec měl ještě k tomu zřejmou zálibu v hroznech. To kdybych měl při jídle na stole, přivodím si pálení žáhy. „Ta se jí bude moc líbit.“

	Střelil po mně pohledem jako za starých časů a zasmál se. „Jo, to bude,“ opáčil. „Hlavně se skvěle hodí k těm pěti dalším. Co vůbec děláš na Foru? Mimo to, že se ožíráš a posmíváš se cenným uměleckým dílům?“

	„Měl jsem nějaké vyřizování s nejvyšším pontifikem.“ Usrkl jsem vína.

	Zvážněl. „Ohledně vraždy té vestálky?“

	„Jo.“

	„Já myslel, že už jsi to vyřešil. Že to udělala ta uprchlá otrokyně.“

	„To je pravda.“ Nechtěl jsem zacházet do podrobností, zvlášť ne do těch delikátních. Naštěstí se k nám v tu chvíli dostal číšník a já mohl objednat talíř nakrájené klobásy a druhý pohár. „Tak jak se jinak máš?“

	Dal si kousek mého sýra. „Jde to. Mimochodem, pořád ještě se zajímáš o Sextia Nomentana?“

	„Kdepak,“ odpověděl jsem opatrně. „Už ne. Byla to slepá ulička.“

	Secundus se zasmál. „Jo, tam ho přesně našli. Takže ty už to víš a děláš na to vtipy?“

	„Co bych měl vědět?“

	„Dnes brzy ráno ho našli na Aventinu. U Rauduskulské brány.“

	Položil jsem pohár.

	„Nomentanus je mrtvý?“

	„Jak zákon káže. Nůž v srdci.“ Namočil kousek chleba do oleje. „Hlídka má za to, že byl na záletech a někdo ho přepadl. Měl na sobě obyčejnou tógu, ale místní velitel hlídky ho naštěstí poznal.“

	Zřejmě Lippillus. Vůbec mě to nepřekvapilo. Lippillus zná každého, takže městského soudce zařadil asi tak rychle jako vlastní babičku. No tedy! Zatímco se Secundus pustil do oliv, opřel jsem se na lavici a začal přemýšlet.

	Camillus to nezařídil, to bylo jisté. Ani Macro. Nomentanus už mohl mít zamluvené místo v převozníkově bárce, jak jsem říkal Perille, ale pokud mu Macro už takříkajíc koupil lístek, proč by se namáhal zastavit Camillovu vyšetřovací komisi? Nomentanovou smrtí by to stejně skončilo, takže zastavovat vyšetřování proti mrtvole by bylo zbytečné a hlavně podezřelé. Takže jednoduché vysvětlení, se kterým přišla hlídka, totiž že byl přepaden na Aventinu, se docela hodilo. Tomu uvěří každý, protože u Rauduskulské brány jsou přepadení na denním pořádku. Mně to ale nedalo. Chtěl jsem krev a vida – tady byla.

	Možná nakonec existuje něco jako božská odplata.

	Doma na mě čekal sám Lippillus. Hřadoval na lehátku v atriu a houpal krátkýma nohama jako zlomyslný skřítek, což přesně byl. Perilla ho krmila Metonovým křížaiovým koláčem. Než mohl promluvit, zvedl jsem ruku.

	„Už to vím, kámo,“ řekl jsem. „Slyšel jsem o tom. Sextius Nomentanus, že jo?“

	Lippillus spolkl piškotové těsto. „Chlapci ho našli schovaného v uličce blízko Krokodýla. Čistá práce – jediná rána mezi žebra. Ani nemrkl.“

	„Marku, jestli se budete bavit o anatomických podrobnostech, asi vás tu nechám,“ vstala Perilla. „Navíc mám práci.“

	Usmál jsem se. „Jasně. Přijdu pak za tebou, dámo.“ Když byla pryč, obrátil jsem se na Lippilla. „Jak jsi věděl, že to má něco společného se mnou? Vždyť na Nomentana jsem přišel až později.“

	„Hroch říkal, že ses na něj přišel zeptat. Myslel jsem, že bys to třeba rád věděl.“ Odmlčel se. „A taky že bys mi mohl pomoct vytipovat viníka.“

	„Aha.“ To první mě nepřekvapovalo – Lippillus si umí dát dvě a dvě dohromady rychleji než počítadlo a pochopitelně začal s vyšetřováním právě U Krokodýla. Tím druhým jsem si ovšem nebyl zas tak jistý. Za těchhle okolností patřily moje sympatie spíš vrahovi. „Co se tedy přesně stalo?“

	„To přesně nevím.“ Sáhl po džbánu na stole a nalil nám oběma. „Ani Hroch ne.“

	„Doopravdy?“

	„Ale jo. Věděl jsem, že by to mohlo být důležité, tak jsem na něj trochu tlačil.“ Auvajs. „Nomentanus se pravidelně vídal s jedním z těch děvčat.“

	„S Phoebe.“

	„Správně. Včera šel nahoru, o půl hodiny později přišel dolů, dal si víno a odešel. Bylo to tak hodinu po západu slunce. To bylo naposledy, co ho Hroch viděl.“

	„Byl sám?“

	„Jo. Hroch říká, že jiný zákazník, kterého nezná, šel možná za ním, ale neví to jistě. Měl narváno.“

	Napil jsem se. „A pamatuje si toho zákazníka?“

	„Moc ne. Veliký chlap, dvacet a něco. Drsnější typ, povozník nebo tak něco. Ve vinárnách u bran bývá hodně povozníků.“

	„Po západu slunce ne.“ Protože jakmile slunce zapadne, povozy se rozjedou s náklady na místo určení. „A povozníci se rádi druží. Mají svoje oblíbené putyky.“

	Lippillus se usmál. „Určitě bys nechtěl pracovat pro hlídku, Corvine?“ zeptal se. Ukázal jsem mu pěst. „No dobře, asi to nebyl povozník. Ale takový typ.“

	„Už tam někdy byl?“

	„Hroch nemohl přísahat, že jo, ani že ne. Je to možné, zdál se mu povědomý, ale jak říkám, bylo tam natřískáno a neměl čas si ho pořádně prohlédnout.“

	Povzdychl jsem si. Bylo to podezřelé. Pořád jsem ale musel připustit, že ojedinělá tóga, s pruhem nebo bez, mohla u Rauduskulské brány nějakému podnikavci s nožem prostě jen signalizovat plnou peněženku, a své konspirační teorie jsem si mohl v tom případě strčit do kapsy. Navíc ať už ten neznámý odrovnal toho lumpa pro peníze nebo ne, zasloužil si gratulaci římského lidu a rentu. „Takže tím končíš,“ navázal jsem.

	„Možná. Nomentanus byl městský soudce, ale musím říct, že vyšší místa po odplatě moc nevolají.“ Lippillus se na mě přes okraj poháru zkoumavě podíval. „A to je divné, Corvine. To mi nehraje. Pokud ovšem kromě toho, že to byl zatracený blázen, co se chodil za tmy mrouskat na Aventin, neměl na svědomí i něco dalšího.“

	V jeho hlase zazněla otázka. Rozhodl jsem se na ni odpovědět – dlužil jsem mu to.

	„To on stál za Myrrhine.“

	Lippillus položil pohár a zadíval se na mě. Pak měkce hvízdl. „Jo tak,“ pravil „Ale i kdyby měl na triku vraždu, musí přijít určitý politický tlak, aby se městskému soudci nedostalo prominentního vyšetřování, je to tak?“

	Jupitere, ten měl za ušima! „Přesně tak,“ odpověděl jsem.

	„A je ten politický tlak dost velký na to, aby se celé to vyšetřování smetlo pod stůl?“

	„To tedy je. Bez obav. A pokud bys na to snad chtěl tlačit, Decime, dostaneš přes prsty tak, že tě budou pálit. Jak od senátu, tak ze strany císaře.“ Díval jsem se mu do očí. „A ještě něco ti řeknu: tentokrát má ten vrah mé požehnání. Ten hajzl si zasloužil tohle a ještě mnohem víc. Jak umřel, je vedlejší.“

	„Dobře,“ odvětil Lippillus vyrovnaně. „Zůstaň klidný. Budu teď chvilku přemýšlet nahlas.“ Bohové! Opravdu přemýšlel nahlas, téměř jsem slyšel, jak mu šrotuje mozek. „Ze strany senátu, to bych ještě chápal, ale od císaře? Že by Vříďa? Nebo snad Gaius a Macro?“

	Přestávalo se mi to líbit. Mohl bych mu to prostě celé říct, ale věděl jsem, že je to nebezpečné. Obětí už bylo dost. „Lippille,“ řekl jsem, „poslouchej. Hned s tím přestaň, prosím. Bude lepší, když se to nedozvíš, věř mi.“

	Zrovna tak jsem mohl hučet do zdi. Pomalu usrkl z poháru.

	„Takže Gaius a Macro,“ řekl. „Tak jaké svinstvo se naši dva výtečníci snaží zamést pod koberec?“

	Ale, zatraceně. No co – stejně by na to za chviličku přišel sám. Pěkně mě to štvalo. Zabralo mi to čtrnáct dní tvrdé práce a on měl podstatu případu za dvě minuty. „Tak jo, kámo,“ řekl jsem. „Chtěl by sis poslechnout úplně smyšlenou, hypotetickou historku, která nemá se skutečnou situací v tomhle ani žádném jiném světě nic společného?“

	„Jasně,“ zaculil se. „To bych moc rád. Povídej.“

	Tak jsem se nadechl a celé jsem mu to naservíroval. Když jsem skončil, už se nesmál.

	„A ty s tím nemůžeš nic dělat?“ zeptal se.

	„Vůbec nic. A i kdybych mohl, asi bych se neodvážil. Vezme to na sebe Vříďa, dělá to vždycky. Co je pro něj další svinstvo? Až pověsí tógu na hřebík, Gaius může začít s čistým štítem.“

	„To tedy ano, jen co je pravda. Ten člověk je zkažený až do morku kostí. Za starých časů shazovali matkovrahy ze skály, ať byli, z jaké chtěli rodiny. Teď, pokud se vrah jmenuje Caesar, přičte se to politické nutnosti.“ Lippillus vstal. Byl příšerně naštvaný. „Měls pravdu – radši bych to nevěděl. Teď se cítím hrozně, zvlášť jako příslušník hlídky.“

	„A jak myslíš, že je mně?“

	Lippillus zabručel: „Ty máš štěstí, Corvine. Ty ses narodil do vznešené rodiny, zatímco můj táta koval na Dobytčím trhu. Brodit se svinstvem umíš líp než já.“

	Au. Měl ovšem pravdu, lidi mého původu sají temná zákulisí politických pravidel už s mateřským mlékem. Nemohl jsem souhlasit s tím, jak to Gaius s Macronem skouleli, ale aspoň jsem chápal, proč to tak museli udělat. Lippillus byl čistší povaha než já a nezvládl ani jedno.

	V tichosti jsem ho doprovodil ke dveřím.

	„Přeju ti pěkné slavnosti, Decime,“ rozloučil jsem se.

	Přestal se mračit. Ne úplně, ale mraky na jeho čele se trochu rozjasnily. Potřásli jsme si rukama, což neděláme často.

	„Jo. Jasně, Marku.“ odpověděl. „Ty taky.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	Saturnálie mám rád. Tak trochu je to mou vrozenou anarchií, tak trochu prostě rád vidím úsměv na tvářích otroků, když se ráno vzbudí a ví, že se celé tři dny nebudou muset nechat otravovat těmi panáky v tógách. Tedy aspoň teoreticky. Povolit na tři dny v roce uměřenou anarchii a převrácení rolí možná zní jako nápaditá cesta, jak udržet společnost v rovnováze, ale všichni ví, že se to zase vrátí do starých kolejí. Otrok, který bude tak pošetilý, aby si odplivl do nejlepší korintské vázy nebo osahával paní, když mu na hostině nandavá tuříny, si přímo říká o odplatu, až se zase ustálí starý pořádek.

	V každé domácnosti mají své zvyky. My s Perillou začínáme den v atriu a rozdáváme dárky a peníze. Potom mají dívky a chlapci až do večeře volno. Tedy samozřejmě kromě kuchyňských otroků. Kdybychom se pokoušeli zasáhnout do řádu kuchyně, Meton by dostal záchvat. Navíc Perilla neumí uvařit ani vajíčko, aniž by ho spálila. I rovnoprávnost má své hranice.

	Stáli jsme v atriu, vymytí a načesaní, s jasnýma očima a celí natěšení. Už jsem dostal nový plášť, ale neměl jsem ho na sobě, o slavnostech se nechodí tak formálně, a Perilla si prohlédla své svitky. Bathyllus se tiše rozplýval nad novými spodkami. Alexidovi jsem koupil opasek podobný Lysiovu, aby se mu hodil k nové tunice na randění, a Meton se vrátil do kuchyně a svíral přitom novou pánev na omelety. Služtičky a poskoci dostali malé cinkavé měšce, rozlámal jsem lepkavá zvířátka a měli jsme zase na další rok pokoj. Atrium se pomalu vyprazdňovalo. Nakonec jsme zůstali jen s Bathyllem.

	„Máš na dnešek nějaký program, mrňousi?“ zeptal jsem se.

	„Ano, pane. Myslel jsem, že bych mohl zajít na návštěvu k, ehm, známému u Querquetulské brány.“

	„Jo, dobrý nápad,“ culil jsem se. „Můžeš jí ukázat své mrazuvzdorné podvlékačky.“

	Bathyllus se začervenal. „Je to muž, pane. Velice vážený učitel na odpočinku. Je z Efesu, expert na Pindara. Mívali jsme ve zvyku se scházet vždy první den saturnálií na partii dámy, než jste se s paní přestěhovali do Atén.“

	„Aha.“ Potlačil jsem úsměv. Koneckonců, byly slavnosti a dráždit Bathylla bylo až do jejich skončení zapovězeno. „Tak si to užij, Bathylle.“

	„Děkuji, pane. Vy také.“ Odešel.

	Když jsme osaměli, popadl jsem Perillu kolem pasu, zvedl ji a držel ve vzduchu, zatímco jsem jí umístil mezi nos a bradu slavnostní pusu. „A co ty, dámo?“ zeptal jsem se. „Je krásně. Nepůjdeme se projít?“

	„Jestli chceš, Marku. A kam?“

	„Napadly mě Sallustiovy zahrady.“

	„Mmm.“ Oplatila mi polibek a usmála se. „Tak dobře. Když mě dáš teď hned dolů a přestaneš mi ničit nejlepší šaty, půjdu –“

	Něco udělalo glogloglo.

	Ztuhl jsem. „To byl tvůj žaludek, dámo?“ řekl jsem opatrně. „Ne, můj milý. Já myslela, žes to byl ty.“

	Gloglo.

	Aha. Pomalu a opatrně jsem ji položil. Nechtěl jsem se otáčet, opravdu jsem nechtěl – Glogloglocink!

	„A do háje,“ řekl jsem, otočil se a podíval se na hodiny…

	Ze svého místa jsem viděl, jak ukazatel rychle a ustavičně stoupá. Vypadalo to, že kdyby měla naše kamarádka v sukýnce a její kumpán, veselý titán, hlavní slovo, byly by tohle nejkratší saturnálie v historii.

	„Marku…“ začala Perilla.

	Gloglogloglocink!

	Fascinovaně jsme je pozorovali. Měl jsem pravdu, když jsem té věci nedůvěřoval. Ta lstivá mrcha si vyčíhala moment, kdy byl dům úplně prázdný. Teď nastala její chvíle.

	„Nepropadej panice, dámo,“ zamumlal jsem. Pak jsem zaječel – „Bathylle!“

	Gloglo…

	Ticho. Dlouhé ticho. Zadrželi jsme dech.

	„Tak, Marku,“ řekla nakonec Perilla. „Už to –“

	… cink!

	Gloglo…

	Ta zatracená věc si s námi pohrávala. Začal jsem se potit.

	„Marku!“ Perilla dostala opravdu strach. „Nemůžeš něco udělat?“.

	„Ani ne.“ Šel jsem k hodinám a podíval se do nádržky. Bylo v ní dobrých dvacet litrů vody, které tam za normálních okolností měly zůstat, ale tentokrát jsem si tím nebyl tak jistý gloglo GLOGLOGLO…

	„Do prdele!“ zoufal jsem si.

	„Marku!“

	GLOGLOGLOGLO CINK! CINK! CINK!…

	Klap.

	Nastalo vyčkávavé ticho, jehož zvuk se mi vůbec nelíbil. Opatrně jsem ustoupil a nespouštěl přitom oči z hodin „Hele, Perillo,“ zamumlal jsem, „žádné rychlé pohyby. Ale myslím, že bys měla radši uté…“

	CINKCINKCINKCINKPSSSSSSSSSS…

	Už bylo pozdě. Kupidy tlačil celý obsah nádržky, takže močili opravdu statečně. Spodní nádrž přetekla asi za dvě vteřiny, příliv zasáhl dlaždice a řítil se na nás. Perilla vypískla a uskočila s okrajem pláště zvednutým, zatímco se nádrž vesele vyprazdňovala na podlahu atria.

	Ta zpropadená, mazaná příšera!

	„Nějaké potíže, pane?“

	Ohlédl jsem se. Bathyllus se vkradl dovnitř jako vodní krysa a jeho sandály čvachtaly v louži, která se šířila kolem vyprázdněných hodin.

	„Co myslíš, kámo?“ vyjel jsem na něj. „Ať sem hned přijde půltucet otroků se smetáky a vědry!“

	„Otroci, pane? Smetáky?“ Pokrčil nos. „Vědra?“

	Sakra – slavnosti! Ta mrcha byla opravdu fikaná! „Podívej se, mrňousi, letos tradici přeskočíme, protože tohle je naléhavé. Přiveď všechny, co jsou v domě, i Metona. Tvoje partie dámy počká.“

	„Výborně, pane.“ Odfrkl si. „Uvidím, co se dá dělat.“

	Odšplouchal.

	Kout našeho atria vypadal jako po nilských záplavách. Přebrodil jsem se ke svému lehátku a zul si promočené sandály. Perilla mě napodobila.

	„Tu příšeru pošleme hned ráno pryč, dámo,“ zavrčel jsem. „Jsou slavnosti, Marku. V obchodech je teď tři dny zavřeno.“

	„Sakra.“

	„Nenadávej, můj milý. A nebuď směšný. Je to jen malá počáteční potíž, to se může stát s každým novým zařízením v domácnosti. Ten odborník –“

	„Perillo, poslouchej.“ Zamračil jsem se na hodiny a ony se na oplátku zašklebily na mě. „Tohle je moje poslední slovo. Buď půjdou ty hodiny, nebo já. Jsou živé, jsou chytřejší než my a nenávidí nás.“

	„Nesmysl!“

	„A jak jinak bys popsala věc, která číhá na svou příležitost a pak ti pomočí celou podlahu? Jupitere, ani galský vlkodlak by nenadělal tolik škody. Možná tak nějaký zatracený slon.“

	Perilla si ždímala lem pláště. „Marku, zbytečně těm hodinám přiznáváš antropomorfické tendence. Je to jen stroj. A přestaň nadávat, už jsem ti to říkala.“

	„Poslouchej, dámo, jestli nepošleš ty hodiny zpátky do obchodu, přísahám, že je zantropomorfizuju sám, pilou a palicí.“

	„No tak dobrá, jestli na tom trváš.“

	„Jistě, že na tom trvám.“

	Dostavila se skupina s vědry a smetáky: Bathyllus, Meton a dva poskoci, co mu loupali zeleninu. Nevypadali moc nadšeně, zvlášť Meton. Bohové, tohle si vypijeme při večeři. To mi bylo jasné už teď. Žádné slavnostní menu. Všichni dostaneme omelety, bez moučníku, a to ještě budeme rádi. Nikdo ať mi neříká, že to ty hodiny neplánovaly. „Děkuju vám,“ řekl jsem. „Teď by –“

	Ťuk ťuk ťuk.

	Někdo byl u dveří. V tom měly určitě taky prsty hodiny. Zatraceně, tohle mi něco připomínalo. Ale snad se nevrátila ta příšerná šlachovitá vestálka, jak se jen jmenovala. Pochyboval jsem, že si nás přidala na seznam svátečních návštěv. Jen jsem se modlil, aby to nebyla matka. Tu jsem tady potřeboval ze všeho nejmíň.

	„Mám tam jít, pane, nebo to zvládneš sám?“ zeptal se uštěpačně Bathyllus.

	„Ne, to je v pořádku, zlato. Já tam jdu.“ Doťapal jsem do síně a otevřel.

	Na prahu stála Aegle a držela přikrytý talíř. Vedle ní stál veliký svalnatý mladík, kterého jsem odněkud znal, ale nemohl jsem si vzpomenout, odkud.

	„Přeju pěkné slavnosti, Corvine,“ řekla Aegle. „Nerušíme?“

	Za sebou jsem slyšel zvuky věder a smetáků. „Ale ne, pojďte dál.“ Ustoupil jsem ze dveří.

	„To je dobrý, nezdržíme se.“ Podala mi talíř. „Přinesla jsem ti nějaký zvířátka, co dělala Harmodiina máma. Dárek ke slavnostem. A tohle je Frixos, Thaliin brácha. Chtěl se s tebou seznámit.“

	Frixos ke mně napřáhl ruku, širokou jako lopatu, a já náhle věděl, odkud ho znám. Byl to ten zákazník od Krokodýla, který vešel za mnou, tehdy, když jsem se tam byl poptat na Nomentana. Tiše seděl, zatímco jsem se bavil s tím žíznivým chlapíkem. Poslední dílek skládačky zapadl na místo. Když jsme si podali ruce, naše pohledy se setkaly a viděl jsem, že ví, že já vím. Proto taky přišel.

	„Pěkné slavnosti, Frixe,“ řekl jsem.

	„I tobě, pane.“ Mluvil potichu, jen trochu obezřetným tónem. Měl dobrý přízvuk, správné samohlásky. Přes upracované ruce a pracovní tuniku nebyl Frixos žádný nevzdělaný křupan.

	„Nedali byste si třeba trochu vína?“ zeptal jsem se. „Tentokrát na účet podniku.“

	Zvedl koutek úst a přestal se tvářit ostražitě. „Já na víno moc nejsem, pane,“ řekl váhavě. „Ani do vináren moc nechodím. Jen tu a tam, při práci.“

	„Ale, vážně?“ odpověděl jsem. Zavřel jsem dveře a usadil jsem je na kamennou lavici, která se táhla po celé délce síně. „A co máš za práci?“

	„Mám přepravní službu. Vlastním tři povozy. Jezdíme od Tiburské brány.“

	„Ne od Rauduskulské?“ nadhodil jsem.

	„Ne.“ Klidně se teď usmíval. „Párkrát jsem tam byl, ale moc se tam nevyznám. Musím říct, že když jsem tam byl poprvé, asi bych se ztratil, nebýt toho, že jsem se pověsil na paty jednomu známému.“ Odmlčel se. „A tam bych se ztratil nerad, věř mi.“

	„Takže podruhé už všechno šlo, jak jsi chtěl?“

	„Jo, udělal jsem, co jsem potřeboval.“

	„Aha.“ Zamyslel jsem se. „Někdo ti musel zaplatit, co ti dlužil, co?“

	„Přesně tak.“ Díval se mi do očí. „Nezamlouvá se ti to?“ Pomalu jsem zakroutil hlavou.

	„Mně to vůbec nevadí, kámo. Myslím si, že lidi by měli svoje dluhy platit.“

	Aegle přejížděla pohledem z jednoho na druhého.

	„Corvine?“ řekla. „Prixe? Co se děje?“

	„Jenom přátelská konverzace, dámo,“ odpověděl jsem. „Jen se tak bavíme.“

	„Jasně, a já jsem Kleopatra.“

	Usmál jsem se a vrazil jí talíř. „Tak jo, Kleo, co kdybys na chvíli přestala poslouchat? Dej si třeba nějakého lepkavého hrošíka od Harmodiiny matky.“ Otočil jsem se na Frixa. „Ještě k tomu splácení dluhu, příteli. Poprvé se ti to nepovedlo, co? Čím to bylo?“ Pokrčil rameny. „Byl jsem tam, ale neměl jsem šanci tu splátku převzít, to je všechno. Motali se tam jiní věřitelé. Ale o nic nešlo. Důležité bylo, aby někdo ten dluh vymohl, ne, kdo to udělá.“

	„A jak ses dozvěděl, že ti, ehm, ten člověk něco dluží?“

	„To mi řekla Aegle.“ Aegle vzhlédla a otevřela pusu, ale zase ji zavřela. Frixos si jí nevšímal. „Dala mi tvou…“ Zarazil se a zacukaly mu koutky. „Dala mi adresu toho známého, jak jsem ti říkal.“

	Au. „Ty myslíš toho poloslepého tupouna, kterého jsi dvakrát sledoval k Rauduskulské bráně, aniž by si tě všiml?“ zeptal jsem se.

	Zasmál se. „Přesně toho.“

	„Takže ty ses prostě od rána ochomýtal kolem jeho dveří a čekal na něj?“

	„Jasně. Byla to hračka.“ Poplácal se po břiše. „Je to dobrý na linii. Povozníci mívají bříška.“

	Zatraceně! A já si ho ani jednou nevšiml! Nějak to se mnou jde z kopce. No, všechno se ale v dobré obrátilo, takže proto mě možná můj šestý smysl nevaroval.

	Aegle odložila talíř na lavici. „Poslouchejte, vy dva,“ řekla, „přestaňte, jasný? Vy mluvíte o smrti Myrrhine, že jo?“

	Podíval jsem se na ni tak nechápavě, jak jsem svedl, zatímco Frixos se jen usmíval.

	„Proč si to myslíš?“ zeptal jsem se.

	Začervenala se. „Nejsem blbá, Corvine, tak se laskavě nepovyšuj. Takže v tý vraždě jel kromě Myrrhine ještě někdo a Frixos ho zabil, jo?“

	„Náhodou máš pravdu.“ Tvářil jsem se vážně. „Myrrhine najal jeden z městských soudců, Sextius Nomentanus, a čirou náhodou je mrtvý. Ale o tom, že by ho Frixos zabíjel, mi není nic známo.“ Pohlédl jsem na mladého obra. „Říká ti to jméno něco, kámo?“ zeptal jsem se.

	Frixos zvolna zavrtěl hlavou. „To slyším poprvé,“ odpověděl. „A při bozích můžu říct, že jsem nezabil nikoho v tóze s pruhem. To je pravda pravdoucí.“

	Otočil jsem se k Aegle. „Tak. Spokojená?“

	„Ne.“ Pokrčila rameny. „Ale vy zřejmě jo.“ Mlčel jsem.

	„A jak teda umřel?“

	„Kdo ví? Nešťastná náhoda, jak říkám. Nebo pomsta bohů, chceš-li.“ Na Frixa jsem se schválně nedíval. Vzal jsem si jedno zvířátko. Byl to kůň nebo možná koza. Harmodiina matka nebyla žádná umělkyně. „Tak se na to aspoň dívá hlídka. Další přepadení na Aventinu. Případ uzavřen.“

	Frixos vstal. „Už tě nebudeme zdržovat, Valerie Corvine,“ řekl. „Rád jsem tě poznal.“

	„Nápodobně.“ Pořád bylo slyšet cinkání věder. „Bylo mi potěšením. A… ještě něco, kámo.“

	„Ano?“

	„Bereš i menší zakázky? Jako… ehm… stěhování kusů nábytku?“

	„Jistě.“ Zamyslel se. „Jako například?“

	„Chtěl bych doručit jednu věc známé jménem Furia Gemella. Jsou to vodní hodiny, taková ta veliká mramorová příšera. Vím, že je svátek, ale…“

	„Žádný problém.“ Rozjasnil obličej. „Sám pro to přijedu. Co takhle dneska po západu slunce?“

	„To by bylo skvělé.“ Napřáhl jsem k němu ruku a znovu jsme si potřásli rukama. „Rád jsem tě poznal, příteli. Přeju pěkné slavnosti.“

	Odešli. Usmál jsem se pod vousy a vrátil se dovnitř, abych vytáhl Perillu do Sallustiových zahrad.

	Případ uzavřen, teď už doopravdy. A to mnohem uspokojivěji, než jsem myslel. Z mnoha důvodů. Ty hodiny se budou Gemelle hodit ke sbírce svícnů. A do kupidů se přímo zamiluje.

	 

	
POZNÁMKA AUTORA

	Příběh se odehrává v prosinci r. 33 našeho letopočtu. Prominentní „Juliové“ Asinius Gallus, Drusus Caesar a Aggripina opravdu všichni zemřeli v tomto roce. Všichni tři vyhladověli k smrti, každý jinde, po dlouhém věznění a v rozmezí několika týdnů. Je taky – aspoň z mého pohledu – zajímavé, že zemřeli ve stejné době, kdy si Gaius vzal Junii Claudillu, která měla svazky s císařskou rodinou, a kdy proběhly domluvené svatby jeho dvou sester, a také v době, kdy byl Gaius fakticky ustaven jako císařův nástupce.

	Tacitus, jak je pro něj typické, svaluje všechnu vinu na Tiberia. V případě Drusa i Aggripiny cituje císařovu kampaň, která měla mrtvé členy julského rodu očernit. Císař obvinil oba z velezrady a Aggripinu i ze smilstva s Galiem. Jakožto romanopisce, který si libuje v konspiračních teoriích, mě zaujalo i to, jak Tacitus popisuje zděšení senátu nad tím, že Tiberius zveřejnil Drusovy pomluvy o své osobě, které jim doslova zprostředkoval (příznačně) důstojník Macronových prétoriánů. Drusus měl vyjádřit přání, aby bohové oplatili císaři to, že zabil tolik jeho příbuzných. Tacitus říká, že senát „byl zděšen i překvapen, že [Tiberius], který býval tak lstivý a tajemný, když skrýval své zločiny, si je už tak jistý, že zboural i zdi [Drusova vězení] a ukázal jim svého vnuka ztlučeného centurionem, bitého otroky a marně žebrajícího o základní věci potřebné k životu.“ (Anály, VI, 24)

	Což je hrůza a zároveň možná pěkná ukázka Gaiovy a Macronovy konstruktivní propagandy. Další hrouda bláta, kterou mohli hodit na starý režim a tím ho dát hezky do protikladu s nadcházejícím uspořádáním. V rámci mého příběhu by to jistě smysl dávalo. Macro – Tiberiova hlásná trouba v Římě – by opatrně uspořádal všechno tak, aby vina padla na císařovu hlavu a na jeho opravdového šéfa, Gaia, nepadlo žádné podezření.

	Ať už je pravda, jaká chce, chci znovu zdůraznit, že příběh sám je stejně jako všechna Corvinova dobrodružství dílem beletrie, nikoli literatury faktu. Konkrétně v případě Mystéria Dobré bohyně se v roce 33 n. I. neudála žádná vražda vestálky a Sextius Nomentanus není historická postava. Stejně jako u předchozích „politických“ knih s Markem Corvinem, Ovidia, Germanika a Seiana, doufám, že čtenáři, kteří o této době něco vědí, shledají moji interpretaci zasaditelnou do rámce skutečné historie a vhodnou k zamyšlení. Je nicméně velice důležité mít na paměti, že jako spisovatel mám možnost (které také využívám) spojovat události a vymýšlet si motivy i tam, kde nejsou objektivně prokázané, i když pracuji se skutečnými postavami a událostmi. Tato praxe by byla pochopitelně pro historika naprosto nepřípustná. Dívat se tedy na mé příběhy jako na „historii“ by bylo velice nebezpečné.

	Jestliže bude čtenář toto mít na paměti, mohly by ho zajímat skutečné osudy některých postav. Galba se stal po Neronově smrti roku 69 n. 1. na velmi krátkou dobu císařem. Byl zavražděn při pokusu uniknout vzbouřené prétoriánské gardě. Vzpouru vyvolal jeho nástupce na podobně krátkou dobu, Salvius Otho. Macro se dožil Gaiova principátu jako jeho velký přívrženec, ale následujícího roku, 38 n. 1., ho Gaius donutil k sebevraždě. Marcus Aemilius Lepidus Starší zemřel ještě v roce našeho příběhu, i když Tacitus neuvádí přesně, kdy. Naznačil jsem smrtelnou chorobu, ale jeho smrt jsem pro potřeby zápletky pozdržel. Také jsem chtěl smrt Lepida propojit (přes postavu Furia Camilla a jeho slib Corvinovi) se smrtí jeho dcery Lepidy o tři roky později. Žila, jak říká Tacitus, „nenáviděna [za své neřesti], ale trestu unikala, když byl naživu její otec“, kterýžto komentář mě inspiroval k úloze, kterou jsem jí určil ve svém příběhu. Po smrti Lepida Staršího byla stíhána za smilstvo, není ovšem uvedeno, kým. Když se obvinění beze zbytku potvrdilo, spáchala sebevraždu.

	Latinská jména u skutečných postav představují vždycky potíž. Zmatek kolem dvou Marků Aemiliů Lepidů – otce a syna – jsem zapracoval do zápletky, ale musel jsem taky oddělit dvě ženy: Aemilii (Galbovu ženu) a Lepidu. Ve skutečnosti se jmenovaly stejně – Aemilia Lepida. Protože by to patrně bylo matoucí jak pro mě, tak pro čtenáře, rozdělil jsem (čistě arbitrárně) jediné jméno mezi dvě postavy.

	Další oblastí, která by mohla dělat potíže, nebo spíš ve které se náš svět liší od toho římského, je otázka kněžského úřadu. My bereme kněze jako člověka s náboženským posláním a jasně danou rolí, odlišenou zřetelně od role světské. Římané to tak neměli, aspoň ne v oficiálním náboženství (tajemné kulty, jako kult Veliké matky Kybele, byly něco jiného, stejně jako třeba Jupiterovi knězi, kteří se řídili archaickými zákazy). Římští kněží nezastupovali v žádném smyslu bohy a už vůbec nekázali laickému stádu nějakou soustavu mravních zásad. Jejich funkce byla spíše správní. Museli dohlížet na řádné provádění obřadů a obětí náboženského roku a v určitých případech nařizovali obřady ad hoc podle psaného sborníku minulých precedentů. Z tohoto důvodu nebylo v očích Římanů vůbec nic divného na tom, že měl kněz zároveň kněžský a světský úřad, a kněz ani nemusel být obzvlášť nábožensky založený. Titulovat ho „ctihodnosti“ a podobně by Římanům nedávalo žádný smysl. Ačkoli by tedy v římském prostředí byl Nomentanus knězem – jeho titul v překladu z latiny znamená „Jeden z patnácti zodpovědných za provádění nezbytných obřadů“ – neužíval jsem v jeho případě slova kněz a vymyslel jsem si výraz „náboženský úředník“, který zdůrazňuje administrativní aspekt jeho funkce.

	Čtenáře by také mohly zaujmout zvyky během saturnálií, zimních slavností. Ty se konaly po dobu tří dnů, od sedmnáctého do devatenáctého prosince, a dost se podobaly našim Vánocům nebo taky středověkému karnevalu, kterému vládl Pán zmatku. Po toto období se pravidla normálně ovládající život společnosti uvolňovala, rušila nebo dokonce převracela. Otroci například jedli v jídelně předtím, než se najedla rodina, a občané vyšší třídy si první den místo tógy brali sváteční plášť (synthesis) a čapku propuštěnce, když šli ven. Lidé si vyměňovali dárky a také svíčky a hliněné panenky, které měly podobnou funkci jako naše vánoční přání. Kvetl hazard, který byl po zbytek roku mimo zákon, a hrály se různé hry. První den vrh kostkou určil „Krále“, což mohl být i otrok, jehož rozkazy museli během slavností všichni pod hrozbou trestu poslouchat.

	Ještě poznámka k hodinám. Přechytralí Řekové byli skutečně schopni vyrobit vodní hodiny (neboli klepsydru – doslova „zlodějku vody“), jaké jsem popsal, i když s kachnami a ventily jsem to trochu přehnal. Délka římské hodiny se během roku měnila, což se řešilo přidáváním nebo odebíráním vosku, aby se upravil tok vody, jak zmiňuji v textu. Inspirace pro hodiny však vzešla hlavně z našeho nového, nesmírně šikovného počítače, který se mi stejně jako Corvinovi zdá až příliš mazaný a radši píšu na svém dřevním Amstradu PCW8256. Náš počítač zatím neprojevuje známky megalomanie ani inkontinence, ale budu si na něj dávat pozor.

	Děkuji jako vždy personálu knihovny v Carnoustie za vyhledávání knih, své ženě Roně za totéž a Royi Pinkertonovi a jeho kolegům z Katedry klasické filologie Edinburské university za to, že zvládají mé občasné zapeklité technické otázky.

	
REDAKČNÍ POZNÁMKA

	David Wishart vychází svým čtenářům vstříc tím, že navzdory historické realitě používá v textu britské jednotky měr a vah (stopy, míle, pinty). Vzhledem k tomu jsme se rozhodli převést je na jednotky blízké našemu čtenáři (metry, litry), i když to v některých případech není historicky přesné.

	Co se týče historické přesnosti, ponecháváme beze změny i jevy, které neodpovídají obyčejům římské společnosti (např. zvyk postav potřásat si rukou). Není úkolem překladatele opravovat autora, a pokud chce Wishart jako autor ulehčit svým čtenářům vstup do antického prostředí i tímto způsobem, musíme to respektovat.

	Dalším oříškem bylo Corvinovo klení a nadávání. Kromě typických výrazů („Jupitere v rolničkách“) mu Wishart vkládá do úst i zaklení vyloženě anachronická („hell“). Snažili jsme se nahradit tato zaklení nadávkami, u kterých je křesťanská konotace co nejvíce oslabena. Jak se nám to povedlo, nechť posoudí čtenář sám.

	 


David Wishart – Pekařka z Lýdie

	 

	 

	Titus Helvius Priscus zdraví svého nevlastního syna Marka Valeria Mesallu Corvina.

	„Volumnie se ti zmínila o soše Pekařky, Marku. Je to neuvěřitelně vzrušující. Za předpokladu, že je pravá, jde bezpochyby o nález století. Pokud ji získám, zemřu jako šťastný člověk.“

	Povzdechl jsem si. „Perillo, právě večeříme, mám hlad, a abych byl upřímný, nezajímalo by mě to, ani kdyby měl ten kus mramoru na celých zádech napsáno jméno toho starého mizery klínovým písmem. Teď buď zticha a jez.“

	„Jak chceš.“ Perilla kousla do jednohubky. „Myslela jsem si, že by tě to mohlo zajímat. A Pekařka nebyla z mramoru. Nebyla ani z bronzu. Byla z ryzího zlata a měřila čtyři a půl stopy.“

	Málem jsem se zadusil olivou.

	 

	„Takže už tě to zajímá?“ zeptala se.

	Při zprostředkování zdánlivě jednoduchého obchodu pro svého otčíma se Marcus dostává do vážných problémů. Protože legendární socha Pekařky darovaná lýdijským králem Croesem orákulu v Delfách je pokladem, pro který je mnoho lidí ochotno zabíjet – a podle pověsti přináší všem, kdo se jí dotknou, bolestnou smrt.

	Vázané, 260 stran, cena 199 Kč.

	 


David Wishart – Seianus

	 

	David Wishart je klasickým učencem. Dříve pracoval jako učitel angličtiny na volné noze v Kuvajtu, Řecku a Saudské Arábii. V současné době žije se svou rodinou v Carnoustie ve Skotsku. U nás vyšlo: Virgil, Ovidius, Nero, Germanicus, Pekařka z Lýdie a Seianus.

	 

	Tak, mladý muži, konečně jsem mrtvá a spálená, protože jinak bys to nečetl. Na úvod ti chci říct, že nelituji své smrti ani toho, že jsem předčasně odstranila tolik svých příbuzných. Činila jsem tak pro dobro Říma a Řím, i když si momentálně myslí, že strádá pod Tiberiovým útlakem, se ohlédne a poděkuje mi za něj. Mohl na tom být hůř a jistě na tom bude hůř po jeho smrti, až objeví kvalitu toho, co bylo. Takže nečekej žádné omluvy ani ospravedlňování.

	Což mě přivádí k důvodu tohoto dopisu. Aelius Seianus. Trochu jsme o něm mluvili během našeho posledního setkání. Opět skutečnost, že čteš tento dopis, značí, že čas pro mluvení vypršel. Ten muž je zhoubné bujení. Představuje pro Řím velké nebezpečí a musí být odstraněn. Ne, nesnáším eufemismy. Seianus musí být zabit.

	 

	Prazvláštní vzkaz ze záhrobí od zesnulé císařovny Livie představuje pro Marca Corvina v podstatě úlevu. Život v dobrovolném exilu je pro společenského Římana příliš nudný a šance pustit se do amatérského vyšetřování je pro něj neodolatelná – navzdory zřejmým rizikům…

	Vázané, 264 stran, cena 199 Kč.

	 


David Wishart
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